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I. #rammattk* 



^te ©prad^c ber ©amoaner itf)'öxt, cbenfo rote bte ©prad^cn ber 
übrigen ©übfeesSnfulaner, ju ben glutintrenben ober polgf^nt^etifd^en 
©prad^en^ tuetl ti in tl^ nod^ tetne SErennung von Sßort unb ©a| 
gtebt. ®ie etnfad^en SBörter werben anetnanber gereil^t unb oft gu 
einem gufammengefe|ten SSBorte oon ber S3ebeutung eines ©a^eS oer« 
einigt, 3. S. fia'ai id^ n)iH effen, id^ bin hungrig; fiainu id^ xoiH 
trinlen, id^ bin burftig; taufoe eine ^d^Ieine am 9luber befeftigen 
(tau befeftigen, '0 le foe baö SRuber). 

3)ie ©amoaner l^aben in il^rem ädpl^abet nur 14 Sud^ftaben,. 
nämiid^ bie fünf SSolale: a, e, i, 0, u, uiü) neun Ronfonanten: f, g, 
1, m, n, p, 8, t, V. 

3)ie ^udfprad^e ber 93ud^ftaben bed äHp^abetiS ift in Sejug auf 
bie 93ofaIe mie in ber beutfd^en unb loteinifd^en ©prad^e; bie Aon» 
fonanten Reiften: fa, nga, la, mo, nu, pi, sa, ti, vi. ©tatt beiJ „t** 
fpred^en bie meiften ©amoaner leiber baö k ber SEonganer, maö ben 
gefälligen Alang ber ©prad^e fe^r beeinträd^tigt. 

®er 83olal „e" wirb fel^r fd^arf gefprod^en, faft wie ,,ä". — 
®er Äonfonant „g** wirb burd^roeg wie „ng** auSgefprod^en, aud^ ju 
Anfang eineö SBäorteä, 3. 8. Pago Pago fpric^: Pango Pango Olafen« 
ort auf ber Snfel SEutuila); gata fprid^: ngata bie ©d^Iange. 

2)er Sud^ftabe „s'* wirb fd^orf gefprod^en wie unfer ^^" ober 
wie baö franjiöjtfd^e „<?". 

3)er Sttd^ftabe ^v** wirb gefprot^en tm utifer „xo". 

3)er Sud^ftabe „r** pnbet fid^ oereti^elt in gtrembwörtern, bie in 
We ©«moafprad^e übergegangen ftnb, g. 9. ario ©ttber, aura (Bolb; 
beiSgleid^en ber Sud^ftabe k. 

^oppellonfonanten giebt ed in ber ©amoafprod^ gar nid^t, 
{M^m ed f(e^ immer ein Jtonfonant jwifd^n gmei ober mehreren 
SMoIen. 

$ u n f / ilnl. a. Serfi. h. famoan. Gprat^e. 1 
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®te 2)i|)l^tl^0ttgc njcrbcn ntd^t, rote in ber bcutfd^en Bpxai)t, 
aU ein Saut gefprod^en, fonbem ftets mit einer leidsten SKarKrung 
betber SSotale. ®oKen fte fd^arf getrennt audgefprod^en roerben, fo 
fielet nad^ ber n^tn ©d^reibroeife j^Jt^d^en beiben ein §äld^en C), 
j. S3. fai tl^un, mad^en; fa'i bie ^(tsane. 

®ö giebt in ber ©amoofprad^e fein SBäort, roeld^ed mit einem 
Äonfononten enbigt. 

SJBaS bie Slccentuirung ber SBörter betrifft, fo ftnb bie meifien 
^aro^tona, b. 1^. ber 2lccent rul^t auf ber t)orle|ten ©ilbe. ©ott 
ber 9(ccent auf bie Ie$te ober britt(e|te ©ilbe faKen, fo roirb bied 
in ber ©d^riftfprad^e burd^ einen 2)el^nung3ftrid^ (-) begeid^net, 
g. 9. 'o le tamä ber SSater, paie foul, mälosi ftarf. 

2)a8 $äld^en C) dox einem aSofol gu Slnfang Dieler StBörter 
bqeid^net, ba^ biefer SSolal fd^arf, ol^ne ©d^leifung, auögefprod^en 
roerben foK, roeil bad 9Bort anberenfaKd eine anbere S3ebeutung 
erlangen tann, g. S. 'o le 'aiga bie SRal^lgeit, 'o le äiga bie gamilie, 
ober 'ua SSerbalpartifel für ^räfenS unb ^erfeltum, 'o le ua ber 
aiegen, ber 5Radfen, bie ©e^e, ba§ Slutgcfäg. 

S)er beftimmte ärtifel ift: le, 'o le, roobei bie ^ortilel „'o*' ben 
5Rominatit) anbeutet, j. 33. 'o le fale baö §au3, 'o le la'au ber S3aum. 

S)er unbeftimmte 2lrtilel ift: se, g. S. se teine ein SDläbd^en, 
86 va'a ein ©d^iff. 

S)ie SefHtiattoti ift fe^r einfad^, ba baiS ^auptroort in beiben 
ShimeriS feine aSerdnberung erleibet, g. S.: 

@tnguUri§. ^luralid. 

Nom.: *o le tama ber jinabe. 'o tama ober tama bie ihtaBen. 

Gen,: o ober a le tama bed jinaben. o ober a tama ber Jhtaben. 

Dat. : mo ober ma le tama bem Knaben, mo ober ma tama ben Jinaben. 

Acc: i(a) le tama ben jhtaben. i(a) tama bie Knaben. 

Voc: (le) tama'e o Sinaht. tama'e o Knaben. 

AbL: ele tama burd^ ben ober oon bem jin. mal tama oon ben Knaben. 

^er (Senetit) roirb burd^ bie $räpo)ttionen o unb a gefenn« 
geid^net. @d ift aber unmöglid^, eine beftimmte Siegel aufgufteüen, 
roann bie eine ober bie anbere gebrandet roerben fott. Sebenfottd 
tft bie gebräud^lid^ere. 

2)ie ^räpofitionen mo unb ma regieren ben S)atio unb bebeuten 
fo mel aU: gu, für, g. 93. au mal le mea ma a'u gieb bad für mid^^ 
ober: gieb mir baö (au mal, geben, bringen) ober: 'ave le tusi mo 
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le foma'i bringe bett Sricf jum ärgt ('o le tusi ber Srief, 'o le foma'i 
ber Slrgt). 

®en äffufatb regiert bte ^(Jräpofitiott i, ber bei ^erfonen unb 
bei %üxmiMtxn nod^ ein a angehängt n)irb. 'Sind) in @ä|en^ in 
benen man bie §ülfgt)erben „fein" unb „l^aben", bie aber in ber 
©amoafprad^e nid^t t)orl^anben ftnb, in bem ©inne von „oorl^anben 
fein" ober ,,gel^ören" auöbrütfen mü, gebrandet man ia, 3. 33. '0 le 
ali'i lea 'ua ia te ia le fale biefem §erm gehört baS §au3 Co le 
aUH ber §err, lea biefer, '0 le fale baä §au3). -- 3flaci^ einem SSerbum 
TOirb baS i metftenö fortgelaffen, 3. 33. lafoa'i le mea lea wirf ba8 
3)ing fort (lafoa'i fortwerfen, '0 le mea ber ©egenftanb, baS 35ing). 

35a3 angel^ängte e mit ober ol^ne 2lrtifel bejeid^net ben SSoIatio. 

Nai, mai, ai unb e regieren ben Slblatio; e wirb faft nur bei 
^erfonen gebraucht. 

^ie Slbjefttna merben oon ben ©ubftantioen burd^ 9(nl^ängen 
etned a ober burd^ SSerboppelung bed ©ubftantiod mit unb o^ne 
älnl^ängung bed a gebilbet, 5. 33. '0 le 'ele'ele ber B^nnxii, 'ele'elea 
fd^mulig; '0 le fatu ber ©tein, fatufatua fteinig; '0 le vanu ber 
ffii^, bie Äluft, vanuvanu riffig, Ituftig. 2lud^ bie 3Serba werben 
btreit al3 Slbjelttoa benu|t, j|. 93. '0 le vai tafe flie^enbeS SDBaffer 
(ber Slii|)/ wobei „tafe" eigentlid^ SSerbum ift unb fliegen bebeutet, 
äbtd^ ©ubftantioa, meldte ein 3Raterial bejeid^nen, werben aU Slbieftioa 
gebrandet, g. 33. '0 le pusa u'amea bie eifeme Jlifte ('0 le u'amea 
bad (Sifen). 

(Srd^entl^eild burd^ SSerboppelung gebi(bet finb femer bie 9(biettioa, 
weld^e färben begeid^nen, g. ^. mümü rotl^, samasama gelb, uliuli 
fd^mor}, 'ena'ena unb 'e'ena braun, sinasina unb pa'epa'e wei^. 
SBerben biefe mit einem ©ubftantio oerbunben, fo werben fte oft in ber 
einfad^en $orm gebrandet, 3. 33. '0 le pua'a uli baS fd^warje ©d^wein. 

35ie Slbjeftioa ftel^en immer hinter bem ©ubftantio. 

33ei ber Stompatatxon wirb bad (Sigenfd^aftdwort nid^t gefteigert, 
fonbem ed werben jur 33i(bung bed Jlomparatiod gwei älbjettioa, 
t>on benen bad eine bad @egent^eil beiS anberen bebeutet, im $ofitio 
gufommengeftettt. StBenn Seinanb j. 33. fagen witt: „2)ied ift beffer", 
fo brüctt er fid^ folgenberma^en and: e lelei lenei 'a e leaga lenä, 
biefed ift gut, jeneä ift fd^Ied^t, b. 1^. eö ift gut, nid^t an unb für fid^, 
fonbem im SSergleid^ mit bem anbem, folglid^ ift e8 „beffer" (e lelei 
gut, lenei biefed, e leaga fd^led^t, lenä jened). . 

1» 
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^er Superlotto tDtrb burd^ SSovanfteQuns ober $mtanfe|uns 
etneiS 9lbt)erbg gebilbet. W,^ fold^e gebraucht man: matua, silisili^ 
tasi, naSä, }. 93. 'ua lelei tasi bieg ift bad 93e[te (etgentlid^ bieiS 
oQetn ift gut); 'ua matuä silisili ona lelei bted ift gott} attger« 
otbentlid^ gut ober unübertreffUd^ fd^ön; ^ua tele na'uä bad ift fel^r 
gro^ (tele gro^). 

2)ie 3tt)^I^ttI(tttt^tKi# ^^ ©amoaner reid^t nid^t blo^ big „vm'*, 
wie bie ber 2luftralier, fonbem fte löttnen fogar big inS Unenblid^e 
läf)kn, YDiffen ober aud^ beim 3äl^len unb Sted^nen i^ren Sortl^eil 
im äluge gu bel^olten. 

2)ie ^arbinalja^^en finb: 

e tasi eins. e laasefnlu ober e laafula jiDanjig. 

e Ina jioei. e luasefnlu ma le tasi einunb^iDan^ig. 

e tolu brci. e tolasefulu ober tolugafulu breigig. 

e fä oier. e fäsefulu ober fägafulu oier^ig. 

e lima fünf. e limasefulu ober limagafala fünfzig, 

e ono fed^g. e onosefnla ober onogafula fed^jig. 

e fitn fteben. e fitnsefiüa ober fitagafuln fiebrig, 

e yalu ad^t. e yalasefnln ober yalugafulu ad^tjtg. 

e iva neun. e ivasefolu ober ivagafulu neunjig. 

e sefnln jel^n. e selau l^unbert. 

e sefnln ma le tasi elf. e selan ma le tasi l^unbertunbetng. 
e sefaln ma le Ina jwölf. e selan sefnln ma le Ina l^unbertunbjtoörf. 
u. f. vo. e Inaselan ober Inalan jmei^unbert. 

e afe etntaufenb. 

tasi le afe valnselan ivasefnln ma le iva 1899. 

e Ina afe jweitaufenb. 

e tolnafe ober e tolnga afe breitaufenb. 

e mano ^el^ntaufenb. 
SlUeg, xoa^ über jel^ntaufenb \\t, t{i unenbltd^ unb §etgt manomänö 
ober *iln. 

3)ie £)rbinal3a]^len ftnb aug ben Jlarbinaljal^^en unb aug bem 
2lrtifet 'o le gebilbet, ausgenommen bie erfte: 

'o le mnamna ober 'o le nlna'i ber ®rfte. 

*o le Ina ber 3n>eite. 

*o le toln ber ^Dritte u. f. w. *o le mnlimnli ber Seifte. 

Sei ber 3äl^lung ber SKonate tritt folgenbe Seränberung ein: 

*o le nlna'i masina ber erfte SO^onat. 
'o le Ina masina ber zweite 99lonat. 
'o le tolnga masina ber britte Sl'lonat. 
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2)te angel^dngte @ilbe ga faKt ttad^ ber neunten 3al^( wiebet fort. 

'o le ivaga masina ber neunte SRonai 
'o le sefnla masina ber jel^nte SWonat. 
'o le sefuln ma le tasi masina ber elfte Slonat. 

®te SoppelungSjal^Ien — SWuItipltlattoa — werben ßeBilbet, tnbem 
man ber Jlarbinaljal^I ba3 SSort „säutua^ Doranfe^t }• S- säutualua 
gweifad^, säutuatolu bretfad^ u. f. n). • 

5Dtc SBieber^olunflSja^Ien werben burd^ SBoranfe^ung beö SSBorteö 
^atu*' gebilbet, g. S. 'o le atu tasi einmal, 'o le atu lua jroeimal. 
^iM atu mtrb aud^ „fa'a" gcbraud^t, g. S3. fa'alua gmetmal, fa'atolu 
brehnal u. f. m. 

S)te ^rotioittitifi an fid^ fon)te beren älnmenbung finb mentg 
fompltgirt. ©ie werben tn berfelben SBäcife mte bte ©ubftanttoa 
betlintrt, nur ba^ im 3ltfufatio ftatt „i'' ia mit ber eupl^onifd^en 
^artifel ^te" gefe|t wirb. 3)ie erfte unb britte ^erfon im ©ualiS 
unb ^luraliS l^aben ein „i** vox bem ^rmort. 

35ic $erfonaIpronomina pnb: 
@rfke^erfon,©tnöuIarid. Nom.:'o a'n ober *ou ober ta idj. 

Gen.: o ober a a*u meiner. 
Dat.: mo o*u (mo'a) ober ma a^u (ma'n) mir. 
Acc: ia te a*u midj. 
Abi.: e a'u burd^ mid^. 

mai ia te a'n ju mir. 
©rfte ^erfon, S)uati8. Nom.: *o i täua mir gwei (einfdjl. bie angerebete 

^erfon), abgefür^t: tä. 
'o i mäna n)ir Qtotx (ouSfd^l. bie angerebete 
^erfon), abge!ürjt: mä. 
Oen.: ober a i täua unb o ober a i mäna 

unfer Leiber. 
Dat.: mo ober ma i täua unb mo ober ma 

i mäna un9 !Beiben. 
Acc: ia te i täna unb ia te i mäna und !Beibe. 
AMI : e i täna unb e i mäna burd^ und !Beibe. 
(grfte ^erfon, ^luratiS. iVom.;*oitätonroir(einfd^l.bieangerebete¥erfon). 

•o i mäton mir (au8f dj t. bie angerebete Verf.). 
Gen.: ober a i täton unb o ober a i mäton 

unfer. 
Dat.: mo ober ma i täton unb mo ober ma 

i mäton und. 
Acc: ia te i täton unb ia te i mäton und. 
AbL: e i täton unb e i mäton burc^ und. 
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.Sw»eite$erfon,@inguIori§. Nom,: *o 'öe bu. 

Qen,: o ober a *oe beiner. 
Dat,: mo ober ma *oe bir. 
Acc: ia te *oe bidj. 
Abi,: e *oe burc^ bid^. 

mai ia te 'oe oon ober ju bir. 

3weile ?Jerfon, ajuolis. ^ Nom,: *o 'oulua il^r (3n)ei). 

Qen.: o ober a ^onlna euer 93eiber. 
Dat.: mo ober ma 'oulna eud^ 93eiben. 
-4cc.; ia te 'oulua euc^ Seibe. 
Abi,: e 'oulua burc^ euc^ Seibe. 

3weite $erfon, ^lurolis. Nom,: *o *outou il^r. 

Qen.: o ober a *outou euer. 
Dat.: mo ober ma 'ontou euc^. 
Acc: ia te ^outou euc^. 
Abi,: e 'oQtoQ burc^ eud^. 

3)ritte?Jerfon,©inöu(ari§. Nom,: *o ia er, fte, eS. 

Qen.: a ober o ia feiner, i^rer, feines. 
Dat.: mo ober ma ia il^m, fic^, i^r, für il^n,. 

für e§. 
Acc: ia te ia il^r, fie, eS. 
Abt.: e ia burc^ il^n, fie, e§. 

mai ia te ia oon ü^m, i^r, il^m. 

2)ritte ^erfon, 2)uan§. Nom,: *o i läua pe Seibe. 

u. f. n). 

iöritte ^erfon, ^luraliS. Nom.: 'o i lätou fie. 

u. f. TO. 

3)te ^offeffiopronomina finb gebilbet au8 bem i^erfonalptonomeit 
unb ben Slrtifeln le unb se, icbod^ mit SEBcglaffung beö „e" ber Seftteretv 
l* 33. le a'u — la'u, se a'u — sa'u, se o'u — so'u mein. 

@ingulari§. lo'u unb Wn, Iota unb lata mein. 

loa unb län, lo'oe unb la'oe bein. 
lona unb lana fein, ü^r. 
lo mäna ober Ia mäua ober mätou unfer» 
lo ober Ia ^onlua ober ^outou euer, 
lo ober Ia läua ober lätou il^r. 

^luraliS. o*u ober ä*u meine. 

o^n ober au beine. 
ona ober ana feine, 
o ober a mäua unfere. u. f. xo. 
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Unbcjümmlc pctfönRd^e fjürwötter pnb: 

ni Einige, äRand^e. nai Einige, äßenige. 

se tasi, le tasi @inet, Semanb. e leai se 9{iemanb. 

taHtasi Seber. ta'itasi nma SCUe. 

e leai se tasi nic^t ein ©inniger. nisi, isi Einige, Slnbere. 

2)ie ^artileln sa unb so t)ot ehtem ^etfonalptonomen bebeuten 
immer: einen t)on Seiben, j. 33. so'oulua einer t)on mö) Seiben, 
solätou einer t)on il^nen. 

S)emonftralit)|)ronomina finb: 

*o lenei biefer. ia ober nei biefe. 

'o leä, *o lenä jener. na jene. 

'o lea lava berfelbe; ^ 93. po *o le tamäloa lea na sau anamna? 
3ft ba§ ber Ttann, ber frül^er !am? ioe 'o lea lava ja, eg 
ift berfelbe. ('o le tamäloa ber äßann, sau !ommen, na ^ax« 
ti!el fücg 3ntp^e!tum, anamna früi^er.) 

älld Stelotiopronomina gebroud^en bie Samoaner: 

'o le welcher unb 'o e welche, bie; ai unb iai welchem, bem; 
i, 93. 'o le tamäloa na a'n avatn i ai le fana ber äJlann, 
bem i^ bie ^^linte gegeben l^abe. (avatn übergeben, 'o le fana 
bie JUnte.) 

SttterrogatiDpronomina pnb: 

'o ai? wer? o ai? weffen? ia te ai? wem? 

*o le ä? n)08? ia te ai? woburt^? ini a? womit? 

2)ie Sunlitgatiiiit in ber Samoafprad^e ift mefentUd^ t)erf(l^ieben 
Don ber ber anberen malopifd^en unb polpnefifd^en 3)ialefte, Der« 
fd^ieben befonberö burd^ bie Silbung bcö ^luroliö, ber bei ben anber^ 
©ialelten [x6) nid^t t)om ©ingulariö unterfd^eibet. SBaS bie (Srlemung 
biefer SBerfd^iebenl^eiten erfd^roert, ift ber Umfkanb, bafe fid^ leine Segeln 
für bie SiftungSmeifen auffinben laffen. 

@d fd^eint einjig unb aEetn ber SSßo^Iflang ju fein, ber iü biefer 
ober jener SilbungiSform fül^ 

Sei ben meiften ©amoaoerben wirb im $IuraIi8 bie erfte ©itte 
Derboppelt, g. S. : nofo fi|en, 

'on te nofo ic^ ft|e, 
mäton te nonofo wir fi^en, 

mäl^enb onbere ben ^luralid nid^t Deränbem, fonbem nur ben SSoIol 
ber erften @ilbe Derlängem, }. S. : 

manatn benlen, 

'oa te manatn i(^ benfe, 

mäton te manatn wir benfen. 
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a3et einigen Serben toitb im ^Iurali3 ein ^£e^ t>om unb bie 
©üben i, fi, ni, si, fft'i, ma% na'i, va'i ober tani leinten angefeftt: 

ina trinlen. lele fliegen, 

'on te Ina id^ ttinfe. <oq te lele id^ fliege, 

mätou te feinu mit trinfen. mäton te felelei mix fliegen, 

ata lachen. tag! fc^reien. 

'ou te ata id^ lad^e. 'oq te tag! id^ fd^teie. 

mätou te featani wir lad^en. mätou te fetaglsi mt fd^reien. 

3(nbere t)erboppeIn bie groeite @Ube im piu^olii: 

alofa lieben. ta'alo fpielen. 

'ou te alofa id^ liebe. 'ou te ta'alo id^ fpiele. 

mätou te alolofa mir lieben. mätou te ta^a^alo n^ir fpielen. 

Slud^ bie britte ©ilbe nrirb DttioppeÜ: 
lemafai nid^t im (Stonbe fein, nid^t fönnen. täumafa ef[en. 
'ou te lemafai id^ !ann nid^t. 'ou te täumafa id^ effe. 

mätou te lemäfafai wir lönnen nid^. mätou te täumamafa wir effen. 

Slnbere lafjen eine ©ilbe fatten ober oerboppeln eine ©ilbe im 
©ingulariä: 

tatala aufl5fen, aufbinben. lagilagi wörmen. 

'ou te tatala id^ löfe auf. 'ou te lagilagi ic^ wärme. 

mätou te talä wir löfen auf. mätou te lalagi wir wörmen. 

Einige tom%i finb gan} unregelmäßig: 

sau fommen. alu gelten. 

*ou te sau ic^ fomme. *ou te alu ic^ ge^e. 

mätou te o wir fommen. mätou te o wir ge^en. 

momo'« laufen. nonoa binben. 

^ou te morao'e id^ laufe. 'ou te nonoa id^ binbe. 

mätou te taufetuli ober femo'ei wir lattfen. mätou te noatl wir binben. 

%üx bie Konjugation finb nod^ nad^ftel^enbe ^artifeln oon l^eroor^ 
tagenber Sebeutung: 

'ua oor einem 33erbum bejeid^net geroöl^nlid^ bie oergangene, bei 
tnirttnfiitwn Serben aber bie gegenwärtige Seit. 

na unb sa geigen ba8 Smperfeftum an. 

e ift bad gemö^nlid^e Jtenngeid^en beg f^uturum: 

e sau er wirb !ommcn. 

loo mirb ^ufig in ber brüten ^erfon ©inplarii^ gebrau<i^t 
unb bebeutet eine §anblung ober einen 3uftanb, bie ober ber im 
^Momente be§ ©pred^enö beftel^t, g. SB,; 

loo moe er fc^löft (moe fc^lafen). 
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ona t)or einem aSerBum mit ai lea nad^ bemfelBen wttb w 
abhängigen @ä^n %tbta\x^i, j. S3.: 

'a sau 'o ia, ona mäton o mai ai lea »enn er !ommt, bann motten 
tote auc^ fommen. 

atu, mai, ane, ifo a'e, ese finb SSejd&oIpartilcIn, bie eine SRid^tung 
Bqeid^nen unb ixoax: 

atu bie Stid^ng room ©pred^enben fort/ 
mai bie Slid^tung jum ©pred^enben, 
ane bebeutet „entlang" unb ,,bei ©eite''^ 
ifo bie Slid^tung nad^ unten, 
a*e bie 9lid^tung nadj oben, 
ese fort t)on, weg. 

JMe ^ortifel ia nnrb meiftenS bem Smperatio angel^dngt. 

S)ie eine Slid^tung bejeid^nenben Serbalpartifeln [teilen immer 
flleid^ l^inter bem leitenben ^rbum, g. S3.: 

*on te aln atu id^ »erbe l^inge^. 

sau ia mai ia te 'an fomm l^er fu mir. 

'na aln ifo nai le manga er ift ben Serg l^inaBgegangen. 

(*o le manga ber S3erg.) 
'na aln ane i k ala er ift ben SS^eg entlang gegangen. 

('o le ala ber SBeg.) 
'o lea le asn lelä 'na aln a'e? 3Ba§ ift ba§ für S^aud^, ber bort 

auffteigt? ('o le a0n ber S^aud^.) 

aln ese gel^e fort! äßad^, bag bu fortfommft. 

S)aiS Sßeipbum mirb folgenberma^en lonjjugirt: 

^räfeng beS SSerbumd inn trin!en. 

@ingu(ariS. 'on te inn ic^ trin!e. 

e te inn ober e inn 'oe bu trin!ft. 
e inn 'o ia ober o loo inn er trinft. 

^ualig. ma te inn ober e inn i mäna toxt Seibe trinfen. 

Ina te inn ober e inn 'onlna il^r Seibe trinft. 
Ia te in« ober « inn i läna fie 8eibe trittfen. 

$ ( u r a l i S. mäton te feinn ober e feinn i mäton wir trinfen. 

taton te feinn ober e feinn 1 täton tüix trinfen. 
ton te feinn ober e feinn 'onton ü^r trinft. 
läton te feinn ober e feinn i läton fie trinfen. 
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^mpetfeltum beg fßixhnmi tä fd^lagen. 

@ingu(arig. sa ober ^a a'n tä id^ fc^Iu^ 

sa ober na e tä bu fc^Iugft. 
sa ober na ia tä ober sa tä ia er fc^tug. 

S)uali8. sa ma tä ober sa tä i man« toir 93eibe fc^htgetu 

sa Ina tä ober sa tä 'onlna il^r Seibe f erlügt 
sa Ia tä ober sa tä i läna fte Selbe fd^lugen. 

sa mäton tä ober sa ta 1 mäton toir f(|(ugen. 



$Iura(id. 



u. f. w. 



$erfe!ium bed SSerbumS alofa lieben. 

@ingulariS. na ober 'na 'on alofa ic^ l^abe geliebt. 

'i^a e alofa bu l^aft geliebt. 
'na ia alofa er l^ot geliebt. 

S)ualig. na ober 'na ma alolofa ober na alolofa 1 mäna 

wir Seibe l^aben geliebt, 
u. f . to. 

^luraliS. na ober *na mäton alolofa ober 'na alolofo 

i mäton loir l^aben geliebt 

u. f. 10. 

f$uturum (unbeftimmt) beS Serbumd aln gelten. 

SingulariS. 'on te aln ober ta te aln i(^ »erbe gel^n. 

e aln 'oe ober e te aln bu toirft gelten, 
e aln 'o ia ober ia te aln er wirb gelten. 

Dualis. mä te ober e o mäna wir 93eibe werben ge^en 

(auSfc^l.). 
tä te ober e o i täna wir Seibe werben ge§en 

(einfdjl.). 
u. f. w. 

$luralid. e mäton te o ober e o i mäton wir werben gelten. 

u. f. w. 

guturum (beftimmt). 

@ingulari9. 'o le ä a'n aln ober ä a'n aln ic^ werbe ge§en 

(id^ bin im Segriff, ju gc^en). 
'o le ä e aln ober 'o le ä aln 'oe bu wirft ge^en. 
'o le ä aln 'o ia er wirb gelten, 
u. f. w. 

^ualid. 'o le ä ma ö ober 'o le ä ö i mäna wir Seibe 

werben ge^en. 
u. f. w. 
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^luralid. ^0 le ä mätou ö ober 'o le ä ö i mäton wir 

loerben gelten. 
*o le ä tätou ö ober *o le ä ö i tätou toir 
werben gelten. 

u. f. TO. 

Stnperatit) beg SBerbumg sa'ili fud^en. 

sa*ili ia ober ina sa'ili ia fuc^e. 
se'i 'OQ sa'ili lag mid^ fud^en. 
ia sa'ili 'o ia lag il^n fuc^en. 
tätoQ saHli lagt ung fud^en. 
ina *oatoa sa'ili fuc^ei 
ina läton sa'ili fte foQen fud^en. 

Snfinitio. e saHli fud^en. 

^artiaip. 'o loo saHli fud^enb. 

'o loo 'na sa'ili gefuc^t ^abenb. 
a sa'ili um ju fud^en. 

2)ie Stlbung bc§ ^affwumö ift gerabe fo fd^toierig ober leidet;. 
tDeil regellos^ tote bie bed ^(uralid. 3)ie jur Sejeid^nung bei 
^afftoumS ben 3ettn>5rtem angel^ängten Silben: ina, ia, a, fia, gia, 
IIa, mia, sia, tia n>erben nur bem äSo^ßlange nad^ gen>äl^(t @o 
fagen bie ©amoaner j. 33. für: id^ werbe geliebt: alofagia unb alofaina, 
Sie meiften SSerba enben im ^affio auf ina, fo bafe eä fein großer 
SJerfto^ ift, wenn man biefe ©nbung im Slnfang be8 ©riemenä ber 
@prad^e burd^roeg gebraud^t. Sm Uebrigen n>eid^t bie Jtonjugatioa 
bed ^affioiS nid^t weiter roon ber beiS älttioumd ab. 

$räfeng. ©ingularid. e alofagia 'au ic^ werbe geliebt. 

e alofagia 'oe bu wirft geliebt 
e alofagia 'o ia er wirb geliebt. 

$luralig. e alofagia i mätou wir werben geliebt. 

e alofagia 'ontou il^r werbet geliebt, 
e alofagia i tätou fie werben geliebt. 

Smperfeftum beS SBerbumS 'ote fd^elten. 

Singularid. sa ober na a'u 'otegia ic^ würbe gef (polten. 

sa ober na e 'otegia bu .wurbeft gefc^olten. * 
sa ober na ia 'otegia er würbe gefd^olten. 
u. f. w. u. f. w. 
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^te ^If^oerbat ..fem'' ttiib „f^abtn" toerben hwc^ tne fßtxboU 
proiummia uitb bie SSetbalpottileln audgebrüctt, ^. 9. : 

'on te fiamoe ic^ Mn mübe. e ai säa totogi? ^afl bu @en>? 
('o le totogi bad @f(b, fiamoe mObe.) 

„& \^\ „ed ^Ai", „mm ^(üf' n>trbeii auds^nrüctt burd^ bie 
^ßortilel ai unb bie SSerboIpartileln: 

e i ai ed ifl, ed giebt, man ^at (il y a). 

sa i ai ed wax, ed %ab, man ^aite. 

e le ai e§ tfl ni(^t ed giebt nic^t (il n*y a pas). 

po o i ai? gieM eS? (y a-t-il?) 

pe sa i ai? gab ed? 

Um St^i^nrogitat oudgubrüAen, er^ bod SSerbum bie @ilbe ^fe^ 
oorn unb |e nad^ bem SSßo^Uaut: ni, &% fa'i, sa'i, ta% ma'i ober 
naH hinten ongefe^i, 2.S. fealofani ftd^ gegenfeitig lieben, felosiaH 
oufeinonber eiferfüd^tig fein. 

Sefonberd n)ic^tig für bie @amoaner ftnb bie beiben Serben 
^fä** irrtJ^ümlid^ benlen unb „galo*' oergeffcn. 3)er ©amoaner oer« 
^rid^t VUeB, ^dlt ober nid^, entn)eber oud angeborener S^räg^ ober 
a\xi fd^Ied^tem 98iQen/ xoemt i^nt bie @ad^e nid^t lufrotio genug 
erfd^eint, unb bie beiben genannten SSerba bienen bobei aü %uixö>t. 
@ie toerben folgenberma^en tonjugirt: 

@ingulariS. fa ita ober fa a'n mai id^ backte. 

fa 'oe ober fa te 'oe bu bac^tefi 
fa te ia er badete, 
u. f. to. 

@ingulari$. 'na galo ia te 'an id^ vergag. 

'ua galo ia te 'oe bu oergagefi 
'oa galo ia te ia er oergog. 
u. f. n). 

Um eine ^age einjuleiten, braud^t man bie ^ßortifel «pe*^ unb 
vox 'o unb 'ua „po*'. 

aSid^tige ^tüp^fltimtn ftnb: 

i totoirn unb i loto in, inner^a(5. i tua hinter. 

i fafo ouSerlJalb. i luma oor, gegenüber (vis-ä-vis). 

i Inga o5en, oberl^a(5. i in, in, an, auf. 

i lalo unter, unterl^atB. nai, mai, ai oon. 

i tala ata jenfeUS, barüber l^inaujB. e burd^. 

i tala mai bieffeitS. mo, ma für. 
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S)te ^ht^ttbitn toerben tl^etld t)on ©ul&ftcmttoen, tl^eild t)on 
9[b]eltit)en gebUbet; g. S. mulidi jule^t Co le mulimuli ber !8e|ie)^ 
mua'i juerfi Co le mtiainiia ber @rfte); tele fel^r (ald Xbjeltni gro^V 
g. S5. 'ua ma*i tele *o ia er tp fel^r Iwml (ma'i fran^. 

älnbere SbtierBiett, ^arttleln unb ftiitt|tittlitiitieti fmb: 

i*iki imb lelä bort. 

i'ö bort, brüten. 

nei ie^t, aso nei l^eute. 

taeao morgen. 

analeilä l^eute (oergangene S^it), §. S. na 'an san analeilä x^ !am l^eitte 

SRorgen ober l^eute SRittag. 
nanei bemnftd^ft, bolb (nid^t üBer ben ^0 l^inaud). 
taln feit; }. 9. pe efia masina taln ona oti '0 Ion tinä? toie viel SRonote 

ftnb eg, feit beine SRutter tobt ift? (e fia toie oiel, 'o le masina ber 

SRonot unb ber SRonb, oti tobt, 'o le tinä bie SDhttter.) 
afea? wam^ 
po 'oai? oie? toer? welcher? §.9. po <oai lön igoa? nne (welches) tfl 

bein ^ame^ {'o le igoa ber 92ame.) 
*ofea unb ifea? »0? »ol^in? n)0]^er? §. 93. po '0 fea a e aln i ait 

ool^n ge^ft bu? 
fa'apefea? »ie? §. 9. pe fa'apefea 'o 'oe? pe e te mälölö? soie ifi ei^ 

mit bir, l^ift bu gefunb? (mälölö gefunb.) 
fa'apea fo, alfo; s- ^. ai se ä fai 'oe le fa'apea? nmrum mod^fi bu 

bag fo (unb nic^t anberg)? 
ai se ä toarum? »eSl^alb? 
ioe unb io ia; g. 9. pe e i'ai se i'a? I^aft bu t^ifd^e? ioe ober e i'ai 

ja ober id^ ^abe »eld^e. 
e leai nein; g. SB. pe e i'ai ni i'a fa'atan? I^aft bu einige t^ifc^e §u ver* 

taufen? ('0 le i'a ber f$if(^, fa'atan faufen unb verlaufen.) 
e leai nein, b. 1^. id) l^abe feine. 

so'o oft, au viel, §u oft; }. 93. 'oe san so'o bu fommft gu oft 
'oe tantala so'o bu fprid^ft gu viel (tantala fprec^en). 
le nic^t, le'i no(^ nid^t; 9. 93. e le'i san 'o le fomal ber ^rjt ift nod^ 

nid^t gefommen. (<o le foma'i ber SCrai) 
vave fc^neK; 9. 93. san vave lomm fc^neK. 
fo'i aud^, pea noc^, forhvft^renb ; 9. ^. ^na tagi pea le tama bag jtinb 

fc^reit noc^. 
amaise unb 'atoa ma 9ufammen, mit; 9. 93. san taeao a e amaise fo'i 

lan fänan !omme morgen unb bringe ou^ beine jtinber mit, ober 

9ufammen mit beinen jlinbem. ('0 fanan jlinber.) 
peiseai alS wenn. 
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tma le se anoa aufgenommen. 

nia unb. 

pe ünb po obet. 

ne*i hai nic^t; a* ^* ne*i e pepelo ia te aSi bag bu mic^ nic^t hüHq/jt 

(pepelo lügen.) 
'ana bebeutet ein SSevbot ober auc^ ben SBunfc^, bag etroaS nid^t gefc^el^en 

foU, oerfc^ärft burc^ bie $arti!el ne'i, a* ^- 'ftu& i^^'^ P^^ ^<^ ^^ ^^4^ 

fäOft. (paü faUen.) 'ana ne'i sau 1 le fale bag bu mit nic^t in3 

$auii fommft. 
auä »eiL 
ona 'o wegen, 
^ina ia auf bag. 
atonu oieUeic^t, e8 fann fein, 
'afai, ana, ^a n^enn; a. 93. Vai e na, mätou te le ö romn ed tegnet, 

lönnen wir nic^t gelten, ('o le ua bet Äegen ober regnen.) 
toe beaeic^netbieäBieber^olung: wieberum, noc^ einmal, n^ieber; a- ^* toe 

sau taeao fomm morgen wieber. 
1 le unb bann; a* ^' inoe lelei 1 le pö nei, i le alausn ai fc^lafe l^eute 

92a(^t gut unb bann ftel^e frill^ auf. (moe f(|(afen, *o le pö bie ^lac^t, 

alausQ frü^ aufftel^en, auf ammengefe|t auiS ala aufwachen unb obu frü^ 

aufbred^en.) 
lava in ber ^l^at, fe^r; wie matnä fel^r, gana; a* ^* 'u& matnä lea^a *o le 

tamäloa ber Jterl ift gana (\^^^) \^^^^^l '^^ tele lava le fale bad 

$aud ift fel^r grog. (leaga fc^lec^t, *o le tamäloa ber 3Rantt, ber ^erl, 

'0 le fale baS i^au3.) 



n. l^xjkalrulartum. 



1. '0 le tagata. 

'o le tagata. 
'o tagata. 
tagata Samoa. 
tagata Siamani. 
tagata Peletania. 
tagata Falani. 
tagata Amelika. 
tagata ulinlL 
'o le tamäloa. 
'o le fafine. 
'o le toea*ina. 
'o le matna unb 
'o le lo*omataa. 
*o le tanle'ale^a. 
'o le teine. 
'o le täapou. 
'o le tane. 
'o le avä. 
*o le faletaa. 

'o le masiofo. 

'o le tamä. 

'0 le tinä. 

'o le tama. 

*o le tama laitütL 

'o fanao. 

Po *ofea laa fanan? 

<o le alü. 



2)er SWenfd^. 

aJlenfd^en, SSotf. 

©amoancr. 

^eutfd^e. 

@nglänber. 

granaofen. 

Slmcnfoncr. 

Sieget. 

9)et fßlann, 

S)ie Jrau. 

^er alte 'SRann, bet ®teid. 

9)ie alte f^au. 

^ie ©retfin. 

^et iunge SRann. 

S)ag aXftbc^en. 

^ie Sungfrau. 

^er ©atte. 

S)ie ©ottin. 

^ie ©ottin etned S^xxpU 

ling3. 
9)te ©ottin bed ItdnigS. 
S>er Später, 
^ie ä^uttet. 
S)et Stnabz, baS Rinb. 
9)ag !leine JKnb. 
^nbet. 
äBo finb beute JHnbet;? 

S)et ^txt, ber Häuptling. 



1. The man. 

The man. 

men, people. 

Samoans. 

Germans. 

EngUslimen. 

Frenchmen. 

Americans. 

Negroes. 

The man. 

The woman. 

The old man. 



} 



The old woman. 



The young man. 

The girl. 

The virgin. 

The husband. 

The wife. 

The wife of a chief. 

The wife of the king. 

The father. 

The mother. 

The boy, the child. 

The little child. 

Children. 

Where are your 

children? 
The gentleman, 

the Chief. 
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'o le tamaHta^i. 
*o le atalil. 
*o le afafine. 

*o le tamateine. 

'o le mänaia. 

'O le QBO. 

*o le uso 'oa*u. 

'o le tnafafine; 

*o le tuagane. 

*o le teine lenei 'o le 

tnafafine *o le taam- 

loa lenä. 
'o le tamäloa lenei 'a 

le tnagane ^o le teine 

lenä. 
'o le teine lenei e loa 

ona nso. 
*o le tamäloa lenei e 

lua ona uso. 
'o le äiga. 

'o le uö. 

Fe e te fia nö ma a'n? 

sole. 

Sole el *o le ä lan 
feau? 

fona. 
sinla. 



S>ie ^i)(|ter (bed Saterd). 
^ie Xof^ttt (ber SRutter). 

S)et junge ^ann (bie 
8ö^ne von $dupt^ 
Itngen). 

Grübet bed Sruberg unb 
©c^n^efter ber ©d^mefter. 

SWein Sruber, meine 

©d^wefker. 
^ie @(^n)efter bed 9tu« 

berS. 
^er Grübet berSc^weftet;. 
^iefe§ HRäbc^en ift bie 
@(^n)efter jenes SRonneg. 

S)ief er 9Rann ift ber Sru? 
ber jeneg äJlftbc^g. 

^iefed SRäbc^en l^at an>ei 

©c^weftem. 
tiefer äßann ^at jwei 

S9rüber. 
^ie (^amiUe, Senoonbi^ 

fc^aft. 
9)ert^eunb, bie^unbin. 
äBiaft bu greunbfd^oft 

mit mir f daliegen? 
greunb ! (nur in ber 2ln^ 

rebe gebraucht), 
i^eba, tjreunb ! mad mün« 

fdjeft bu? 

SD'l^tbclen (»ie baS »oxige nux 
in bec Xmebe gebiaiK^t). 

@(^&feTnbe Seitennung eiiit0 
aK&bd^tnd ober anatmtd in 
becSlntebe (}ufammengefe|t 
au9 „si'* Hein, aU 8Iu0- 
bTK« bet SöTttid^feit; „ula- 
refpeltDoOe 99enennunfl). 



The lady. 

The Bon. 

The danghter (of the 

father). 
The danghter (of the 

mother). 
The yoongman (as tenn 

osed to sons of Chiefs). 

A brother of a bro- 
ther and a sister of 
a sister. 

My brother, my sister. 

The sister of the bro-^ 

ther. 
A brother of a sister. 
This girl is the sister 

of that man. 

This man is the brother- 
of that girL 

This girl has two 

sisters. 
TMs man has two 

brothers. 
The family, relations. 

The friend. 

Will you be my friend T 

Hear/friend! (onlynsed 

as vocatiye). 
Hear, friend, ^diat da 

you want? 

Girl (in addressing a 
girl as above). 

A friendly call to a girl or 
a mmn (^¥* ii aa «xpresaioit. 
of tendezness, »nla** is «>. 
respectftil tenn). 
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'o le papalagi. 

papalagi. 

'ese. 

*ese. 

*ese. 

*o le 'ulu. 

'o le lauulu. 



*o le fäi*ai. 
*o,le loto. 



se loto vaivai. 
nln läpo'a. 

*o le mata. 

*o falafolnmata. 

'o le lanmata. 

'o le loimata. 

*emo. 

^a pnpula mata o le 

tama, *na ala. 
pnpula. 
'o le nln tnla. 



*o le mnäulu. 
*o le isa. 
*o le aläfan. 
'o le taliga. 
*o le gutu. 
*o laugatu. 
*o le 'ava. 
*o le nifo. 
*o le nifo pu. 
toso le nifo. 

*o le läulaufaiva. 



S)cr grcmbc. 

gremb. 

grcmbartig, »crfc^icbcn. 

®ro6, ^od^gcroad^fcn. 

Slnbcrörool^in. 

S)er Äopf (*o le *ulu bic 

33rotfruc§t). 
S)ie §aarc (*o le lau*ulu 

bie 33lätter bcä 33tot= 

frud^tbaumö). 
Xa^(Bzf)itn, ber SBerftanb. 
S)aä §crj (alä ©i$ bcr 

Seibcnfd^aften), 

bcr SBitte. 
@in 'fd^road^cr Sßitte. 
S)icf!opf (läpo'a unb 

läpopo^a bicf). 
3)aä ©cfid^t, ba8 SCuge. 
2lugenbrauen (fulufulu 

ober fulu §aarc, gcbem). 
S)aS Slugenlib. 
3)ie %f)x'dm, 
2Wit bcn 2luöen toinfcn. 
S)aS Äinb l^at bie Slugcn 

geöffnet, eS roadjt. 
©d^eincn, glänjen. 
3)cr Äal^Ifopf (tula taf)i). 



$un!, 9(nl. 3. aSerft. b. 



S)ie @tirn. 

S)ie 5Rafe. 

S)ie Sßange. 

S)a§ Ol^r.* 

2)er 3Kunb. 

S)ie Sippen. 

S)er S3art. 

2)er Söl^«- 

2)er l^o^le S^^"- 

^en 3^^>^ auS^ie^en 
(toso sieben). 

S)ie Sunge (läulau für 
atnlänlan aUe Sänber 
ber äßett, faiva ®e^ 
werbe, Sßerfaeuö). 

famoan. ©prat^e. 



The foreigner. 

Foreign. 

Strange, dififerent. 

Tall. 

Elsewhere. 

The head (*o le 'ulu 

the breadfniit). 
The hair ('o le lau*iüu 

leaves of the bread- 

fruit tree), 
The brain. 
The heart (as the seat 

of the afifections), 

the will. 
Weak rainded. 
Blockhead (läpo'a and 

läpopo*a thick). 
The face, the eye. 
Eyebrows (fulufulu or 

fulu hair, feathers). 
The eyelid. 
The tear. 
To wink the eye. 
The child*s eyes are 

open, it is awake. 
To shine. 
The baldhead 

(tula bald). 
The forehead. 
The nose. 
The cheek. 
The ear. 
The mouth. 
The Ups. 
The beard. 
The tooth. 
The hoUow tooth. 
To draw the tooth 

(toso to draw). 
The tongue (läulau for 

atuläulau all coun- 

tries, faiva trade, an 

occupation). 
2 
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'o le na. 

*o le fa*ai. 

'o le tau'au. 

*o le tino. 

'o le tamäloa tino *ese. 

'o le tua. 
*o le pa*u. 
'o le iliola. 

'o le fatafata. 

*0 SUBU. 

*o le snsn. 
süsn. 
fa'asasQ. 
*o le itü. 
'o le mämä. 
*o le fatu. 
*o le fatnga'o. 
*o le puta. 
*o le taga*ai. 



'o le mänava. 

*o le pute. 

*o ga*au. 

'o le ate. 

'o le an. 

*o le lima. 

*o le tapulima. 

'o le alofilima. 

^0 le lima tanmataa. 

'o le lima tauagavale. 

*o le u*u. 

'o tamatama'ilima. 

'o le lima matua. 

*o maiu'n, *o atigi. 

'o le suilapalapa. 

'o le anaga. 

*o le vae. 

'o le alofivae. 

*o le tulivae. 



S)er $alä, ber ^adzn 
(aixd) Slcöcn = timn). 

2)ic ^tf^h, ber Äel^ßopf. 

9)ie ©d^uUer. 

S)er Körper. 

@in l^od^getpad^fener 
aÄonn. 

a)cr SWlrfen. 

2)ie §out, bie 3Hnbc. 

S)ic äugerc ^aut, 
®pibcrmt§. 

2)ie »ruft. 

S)ie »rufte. 

S)ie mH^. 

2)ie »ruft f äugen, f äugen. 

2)ie ©eite. 

S)ie Sunge. 

S)a§ §cra. 

Xk ÜWere. 

2)er HRagcn. 

S)cr SWagen ber ^l^iere 
(*o le taga bie ^afd^e, 
ber ©acf; *ai effen). 

S)er »aud^. 

S)er Sflobel. 

@ingen)eibe. 

S)ie £e6er. 

S)ie ©atte. 

S)er 2lrm, bie $anb. 

S)a§ ^anbgelen!. 

3)ie innere ^anbpd^e. 

®er redete 2lrm, §anb. 

S)er Unfe Slrm, §anb. 

S)ie gauft. 

S)ie ginger. 

S)er S)aumen. 

S)ie gingernägel. 

S)ie §üfte. 

S)ie Seiftengegenb. 

3)a» »ein, ber gug. 

S)ie gugyol^Ce. 

^ag ^nie. 



The neck (and also: 

rain = timu). 
The larynx. 
The Shoulder. 
The body. 
A tallgrown man. 

The back. 

The skin, the bark. 

The ottter skin. 

The ehest. 

The breast, the teats. 

The milk. 

Wet. 

To snckle. 

The side. 

The lungs. 

The heart. 

The kidneys. 

The stomach. 

The stomach of animals 
(*o le taga the pocket 
or sack, 'ai to eat). 

The abdomen. 

The navel. 

The intestins, bowels. 

The liver. 

The gall. 

The arm, the band. 

The wrist. 

The palm of the band. 

The right arm, band. 

The left arm, band. 

The fist. 

The fingers. 

The thumb. 

The fingernails. 

The hips. 

The groin. 

The leg, the foot. 

The sole of the foot. 

The knee. 
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'o le aterae. 

*o tainatama'ivae. 

*o le ivi. 

*o pouaivi. 

'o le aDOgase. 

*o le ufa. 

*o le ua. 

'o le toto. 

*o le tagamimi. 

'o le miaga. 

mimi. 

ligiligi. 

ti'o, tntu'u le manava. 

*o le tae, o le *inoä. 

*o le taepü. 

pipilo. 

elo. 

roanogi. 

roataa. 

laitiiti. 

nmi. 

tele. 

pu*upu*u. 

mälosi. 

vaivai. 

rnälepelepe. 

fitafita, lotöa. 

pala^ai. 

filigä. 

paie, fa'atitipa. 

vaogofie. 

vaogatä. 

matalelei, mänaia. 

matapna'a. 



S)ie aöabc. 
S)ie Selben, 
iöcr ^nod^en. 
Änorpcl, @c(cn!c. 
S)a§ glcifd^, bie HRuSfel. 
Xtt §interc, boS ©efäg. 
S)o§33Iut9efä6,bie©e^ne. 

3)o§ »rut. 
S)ie gomblafc 
S)er Urin. 

3Bafferiaffen, uriniren. 
Utiniten t)on ^inbem. 

©tul^lgang f^ahm, 

S)er Äotl^. 

©tinlen. 
UebeC ried^en. 
äBol^lried^enb fein. 

mt 

ÄUin (t)on ^erfonen unb 

Sachen), jung. 
Sang (in 3«it unb S'loum). 

@rog, mäd^tig, breit 

Äurj. 

(Star! unb ftorl fein. 

^IterSfd^wac^. 

2Äutl^ig, tapfer. 

geige. 

{Jleigig, au§bauemb. 

%aul, nad^Iäfftg. 

@el^orfam. 

Unge^orfam. 

P6f(^, fd^ön (oon 9Cu3^ 

fe^en). 
$ä6U(^(n) &ttit(i)@d^n)einS< 

gefid^t; 'o le mata bad 

@efi(^t/o lepna'a bag 

©d^wein). 



The calf of the leg. 
The toes. 
The bone. 
Cartilages, joints. 
The flesh, the muscles. 
The posteriors. 
The bloodvessels, 

tendons. 
The blood. 
The bladder. 
The urine. 
To pass water. 
Passing water 

(of children). 
Voiding off the excre- 

ments. 
The düng. 

The breaking of wind. 
To stink. 

To smell offensively. 
To have a pleasant 
Old. [smell. 

Small, young. 

Long (in time and 

Space). 
Large, great, broad. 
Short. 

Strong andtobestrong. 
Weak. 

Weakness of old age. 
Courageous. 
Cowardly. 

Diligent, persevering. 
Lazy, careless. 
Obedient. 
Disobe dient. 
Nicelooking, beautiful. 

Ugly (literally: pigs- 
face; ^o le mata the 
face, ^0 le pua'a the 

2* 



^> — 



^*ec 



flhs, ^4ir3L 



G->c«c^ liöt. 



XAiiH. 



^^^pfSi, tx&sBtüm 



■)■ 



JKdKtA^ 



maiira. 

nsanapo. 

maUanuli, 

^na ii^ nuämmalilbtAvuL 

mo% monL 
pepelo. 

'o ie talApepelo. 

tflla, 

'o le taU. 

pete unb Ugi. 

*o le pe(Mf. 

lagi ne pese, 

yaU'an. 

tantala, gagana. 

iiann. 

talanoa. 

fa'alogo. 

tntali. 

Po'na tntnli Ion taliga? 

müta, Tn&tamata. 

täuaso. 

mataivi. 






ficki km, üetetHl 
9tm, am tcib. 
^M^^e^^ttL 'km. 

fc^mt 

Xtm, wdft; alS 9bp. 

ttsttreu, lügnerifc^. 
■£ügeit, 
3)k 2ü%t, 

©ingen. 
' 25et öcfttiig. 
^ (Ein Sieb fingen. 
; anrufen, einloben. 

Sluäfci^teien, beulen. 

©prec^en, reben. 

6tumm. 

^iottttn, eine frembe 
©ptac^e fptet^en. 

Bi^ unterl^alten. 

$ören. 

%auh, 

©ift bu taub? 

6e^en, betrachten. 

50linb fein. 

©Unb. 



i«ai39 



<4 *r 



lcN>k- 






To b«> rieh, to ksre 



Poor and to be poor. 
To put on airs. 



That hoj is hupndeiit. 
To dresB ap, to adom. 

Tme; as adr.: tmly, 

certainly. 
Untme, tying. 
To He. 
The lie. 
To telL 
The tale. 
To sing. 
The song. 
To give a song. 
To call to, to inyite. 
To howl. 

To speak, to talk. 
Dumb. 
To stammer, to speak 

a foreign langaage. 
To converse together. 
To hear. 
To be deaf. 
Are you deaf? 
To See, to look at. 
To be blind. 
Blind. 
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mäfanfan, fa'antaata. 

poto, atamai. 

valea. 

*o le valea. 

fasa. 

fa'avalea. 

matavale. 

nlavale. 

'Ana e te alavale! 

atigü. 

'ata. 

'o le 'ataga. 

tagi. 

'o le pisa. 

Söia te pisa! 

'Ana le tantala so'o. 

fa'alologo. 

Fa'alologo le gutui 

mafai. 

lemafai. 

iloa. 

*0a te iloa (iloa *o*au) 
taatala fa'a Samoa. 

*0u te le iloa. 

Täilo (au§ tä te le 
iloa). 

'o le mauatn. 

mauata. 

mana'o, fia. 

*0u te mana'o i se i*a. 

mänatnnatn. 
fa^atoatua. 



masalo. 



^i\x%, überlegenb. 
Älug, racife fein. 
3)umm, unraiffenb. 
3)er ^axv, ber 3i>w)t. 
SBa^nfmnig, »crrücft. 
©id^ albern benel^men. 
3)umm, feig auöfe^en, 
Soöl^aft, ungezogen. 
$üte bid^, ungezogen ju 

fein, 
©efid^ter fd^neiben. 
Sad^en. 

3)ag ©eräd^ter. 
Sßeinen, fd^reien. 
S)er Särm. 
Sag baä Särmen (söia 

genug, ia% nad^). 
Sa6 bag »iele Sieben, 
©d^raeigen. 
§art''g mauU 
3m ©tanbe fein, !önnen. 
^id^t im ©tanbe fein, 

nid^t fönnen. 
©e^en, roiffen, !ennen, 

»erftel^en. 
3d^ »erfte^e bie ©amoo« 

fprad^e ju fpred^en. 
3d^ weis nid^t. 
3d^ oerftel^e nid^t. 

S)er ®eban!e, bie SCbftd^t. 

3)enfen, fid^ erinnern, 

beabftd^tigen. 
SGßünfd^en, begehren. 
3d^ möd^te gern gifd^e 

l^aben. 
UeÖerlegen. 
Glauben an etn)ag,l^offen 

auf (®rfüaung eineg 

SBerfpred^enS). 
HÄutl^magen, annel^men, 

glauben. 



Pmdent,. considerate. 

To be wise. 

Ignorant. 

The fool. 

Mad, crazy. 

To act foolishly. 

To look like a coward. 

Mischievons. 

Don*t be naughty. 

Making grimaces. 

To laugh. 

The langhter. 

To weep, to cry. 

The noise. 

Stop that noise (söia 

enough, desist). 
Do not talk too much. 
To hold one's tongue. 
Hold yonr tongue! 
To be able, can. 
To be unable. 

To See, to know, to 

understand. 
I understand to talk 

Samoan. 
I don't know. 
I don't understand. 

The thought, the Inten- 
tion. 

To think, to remember, 
to have the Intention. 

To desire, to wish. 

I wish to have fish. 

To consider. 
To trost, to rely, to 
believe. 

To suspect. 
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lelei. 

leaga. 

mälie. 



mata'ü. 



talimalö. 

mau'oa. 

tamaoäiga. 



mativa. 

mamapo« 

matamuli. 

'na le matamuli letama. 

fa'amanaia. 

mo% moni. 

pepelo. 

talapepelo. 

*o le talapepelo. 

tala. 

'o le tala. 

pese unb lag!. 

*o le pese. 

lagi se pese. 

vala*au. 

uiö. 

tantala, gagana. 

nann. 

talanoa. 

fa'alogo. 

tutali. 

Po*ua tutuli lou taliga? 

mäta, mätamata. 

täuaso. 

mataivi. 



©ut, fd^ön. 

©d^lcd^t. 

©d^ön, angenehm (roitb 
aud^ ül^ SBeifaESbejeU' 
gung gerufen: mälie! 
mälie! Bratjo!). 

©eijig ('o le mata ba§ 
©efid^t, *ü ärgerlid^, 
mürrifd^ auÄfe^en). 

©aftfreunblid^. 

S^leid^ fein, UeberfCug 

l^aben. 
2lrm, arm fein, 
^ra^lerifd^, eingeBilbet 
©efd^eiben. [jein. 

©er ^uuQt ift unoer* 

fd^ämt. 
©id^ pu^en, ftd^ fd^ön 

mad^en. 
^reu, roa^r; als 2lbt).: 

gen)i6, fid^erlid^. 
Untreu, lügnerifd^. 
Sügen. 
S)ie Süge. 
®raö]§(cn. 
2)ie ®r3äl|lung 
©ingen. 
2)er (SJefang. 
(^in Sieb fingen. 
2lnrufen, einlaben. 
2luöfd^reien, beulen, 
©pred^en, reben. 
<Btumm. 
©tottern, eine frembe 

©prad^e fpred^en. 
©id^ unterhalten. 
§ören. 

S3ift bu taub ? 
©el^en, betrad^ten. 
93linb fein. 
a3linb. 



Good, mce. 

Bad. 

Well, agreeable (is also 

nsed as anexpression 

of applanse: mälie! 

mälie!). 
Stingy (*o le mata the 

face, *ü angry look- 

Hospitable. 

Rieh. 

To be rieh, to have 

abnndance. 
Poor and to be poor. 
To put on airs. 
Modest. 
That boy is impudent. 

To dress up, to adom. 

True; as adv.: truly, 

certainly. 
Untrue, lying. 
To lie. 
The lie. 
To teil. 
The tale. 
To sing. 
The song. 
To give a song. 
To call to, to invite. 
To howl. 

To speak, to talk. 
Dumb. 
To stammer, to speak 

a foreign language. 
To converse together. 
To hear. 
To be deaf. 
Are you deaf? 
To See, to look at. 
To be blind. 
Blind. 
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mäfanfan, fa'antanta. 

poto, atamai. 

valea. 

*o le valea. 

fasa. 

fa'avalea. 

matavale. 

nlavale. 

'Ana e te ulavale! 

atigü. 

atfiw 

*o le 'ataga. 

tagi. 

'o le pisa. 

Söia te pisa! 

^Aaa le taatala so^o. 

fa'alologo. 

Fa'alologo le gatui 

mafai. 

lemafai. 

iloa. 

*0a te iloa (iloa *o'au) 
tantala fa'a Samoa. 

*0u te le iloa. 

Täilo {an^ tä te le 
iloa). 

'o le mauatn. 

mauata. 



^iu%, ü5er(e$enb. 
Mu%, raeife fein, 
S)umm, umpiffcnb. 
S)et ^Qxv, ber 3i>w)i 
SBaJ^ttfmnig, oerrücft 
©id^ alöcm benel^men. 
^umm, feig au§fe§en. 
SoSl^aft, ungezogen. 
§üte bid^, ungejogen ju 

fein, 
©eftd^tet fd^neiben. 
Sad^en. 

3)a§ ©erad^ter. 
Sßeinen, fd^reien. 
S)er Sörm. 
Sag baS Samten (söia 

genug, lag nad^). 
Sag bag me(e Blieben, 
©d^weigen. 
§alt''g 2Raun 
3m ©tanbe fein, !önnen. 
5iid^t im ©tanbe fein, 

nid^t fönnen. 
©el^en, roiffen, !ennen, 

»erftel^en. 
3d^ »erfte^e bie ©amoa« 

fprad^e ju fpred^en. 
3d^ meig nid^t. 
3d^ oerftel^e nid^t. 

S)er ©ebanle, bie 2lBftd^t. 



2)enfen, pd^ erinnern, 
beabftd^tigen. 

mana'o, fia. I SGßünfd^en, begehren. 

*0u te mana'o i se i*a. : 3^^ möd^te gern gifd^e 

l^aben. 



mänatanatn. 
fa'ataatua. 



masalo. 



Ueberlegen. 

©lauben an etn)a§,l^offen 

auf (®rfüaung eineg 

SSerfpred^enS). 
HÄut^magen, annel^men, 

glauben. 



Prudent,. considerate. 

To be wise. 

Ignorant. 

The fool. 

Mad, crazy. 

To act foolishly. 

To look like a coward. 

MiscMevous. 

Don't be naughty. 

Making grimaces. 

To laugh. 

The laughter. 

To weep, to cry. 

The noise. 

Stop that noise (söia 

enough, desist). 
Do not talk too much. 
To hold one's tongue. 
Hold yonr tongue! 
To be able, can. 
To be unable. 

To See, to know, to 

nnderstand. 
I nnderstand to talk 

Samoan. 
I don't know. 
I don't anderstand. 

The thought, the Inten- 
tion. 

To think, to remember, 
to have the Intention. 

To desire, to wish. 

I wish to have fish. 

To consider. 
To trost, to rely, to 
believe. 

To suspect. 



— 22 — 



'oa te masalo. 


3ci^ »ermutige, x^ neunte 
an, id^ glaube. 


I suspect, I believe. 


tanfa'alili. 


Sliiecfen, reigen, plagen. 


To teaze, to worry. 


faiaga. 


Säd^erlid^ mad^en, i\xm 


To play antics, to aet 




^avxtn galten. 


the fool. 


'o le amio, 'o le amioga. 


S)a§ 35enel|men, bag 


The behaviour, the con- 




Setragen. 


duct. 


agalelei. 


©ut, licbenSraürbig fein. 


To act Mndly. 


'Ua agalelei ia te 'an 


2)er §en: Be^onbelt mid^ 


The gentleman is treat- 


le ali'i. 


ÖWt- 


ing me well. 


agaleaga. 


@id^ fd^led^t betvagen, 
fd^led^t l^anbeln. 


To treat nnkindly. 


aga. 


%f)un, l^anbeln. 


To do, to act. 


alofa. 


2itbm, 


To love. 


'o le alofa. 


S)ic Siebe, baö ©efd^enf. 


The love, the present. 


*iiio*ino. 


Raffen. 


To hate. 


mui, moimai. 


©rollen, jümen. 


To gramble. 


ita. 


Slergerlid^ fein. 


To be aiigry. 


ita. 


©öfe, argerlid^. 


Angry. 


*ote. 


©dielten. 


To scold. 


*o le misa. 


2)er 3an!, ©treit. 


The quarrel. 


misa. 


Sanlen, ftreiten. 


To quarrel. 


'Ua fia misa le tamäloa. 


2)er Äerl fud^t ©treU. 


That fellow wants to 
. have a row. 


fa'aipoipo. 


§eiratl|en. 


To marry. 


fa'aipoipoga. 


S)ie §eirat^, bie ^od^jeit. 


The marriage cere- 
moiiy« 


(alei) tatala le fa*ai- 


2)ie @^e trennen, 


To divorce. 


poipoga. 


gefd^ieben werben. 




alei. 


forttreiben. 


To drive, to chase. 


tatala. 


2luf!nüpfen, aufbinben, 
öffnen. 


To untie, to open. 


Sole e, tatala lepusa! 


§eba, SBurfd^e, öffne bie 


Hear, friend, open the 




mfte! 


box! 


taunonofo. 


3n ^ol^gamie leben. 


To be polygaraist. 


avaga. 


Stiefel |[udbxu(f loitb ge* 


This Word is used to exprest^ 




branc^t, toenn ein ^^äbc^en 


the ranning away of a girl 




^eimlic^ mit einem äf^anne 


and liying witL a man an- 




baoonläuft unb mit i^m in 


married. 




toilber (S^e lebt. 




tö. 


©d^wanger fein. 


To be in the familyway. 


fänau. 


(gntbinben. 


To be confined. 


'o le fänaaga. 


S)ie ®ntbinbung. 


The confinement. 


*o fänau. 


^lad^fommen, Äinber. 


Ofifspring, children. 
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'o le faniia. 


S)ie 9{aci^ge5uri 


The placenta. 


*o ta'i'itama. 


S)er SBod^cnfluS. 


Lochia. 


*o le päpä. 


S)ie gtül^geBurt. 


The miscarriage. 


'o le 'ele'ele i le masina. 


S)tc SRcnftruation. 


The menses. 


pata. 


ffett 


Fat. 


pa*e*e. 


üHager. 


Lean, skinny. 


fiamoe. 


HÄübe, fc^Wfng. 


Sleepy. 


mäyaya. 


©Alanen. 


To yawn. 


mäuaya. 


m^mtn. 


To breathe. 


tägala. 


©d^nard^en. 


To snore. 


*o le moe. 


2)cr ©d^Iaf. 


The sleep. 


moe. 


©d^Iafcn. 


To sleep. 


*o le miti. 


2)er ^raum. 


The dream. 


roiti. 


träumen (unb fougen). 


To dream (and to sack). 


moe miti. 


3m Slroumc fpred^en. 


To speak when dream- 
ing. 


ala. 


©noad^cn. 


To awake. 


fa'ala, fafaga. 


©rtoedfen, aufwedten. 


To waken. 


sogisogi. 


9lied^en. 


To smell. 


mäfataa. 


S'iicfen. 


To sneeze. 


tofo, tofotofo. 


©d^mcdCcn, ©crfud^en. 


To taste, to try. 


tago, tagotago. 


gü^lcn. Berühren, an^ 


To feel, to touch, to 




faffcn. 


take hold of. 


Tago i ail 


gaffe baS an. 


Take hold of that. 


tamnafai. 


©id^ bemühen, oerfud^en. 


To endeavour. 


fa'ata*ita*i. 


SSerfud^en, nad^al^men. 


To try, to Imitate. 


*o le ola, *o le olaga. 


S)ag Seben, baö S)afein. 


The life. 


ola. 


Sebcn, road^fen. 


To live, to grow. 


tupu. 


©ntftc^en, road^fen. 


To increase, to grow. 


*o le oti. 


3)er Xo\>, 


The death. 


mate, oti, malia. 


©terben, tobt fein. 


To die. 


mate, pe. 


2lobt (oon Silieren unb 


Dead (of animals aud 




$f(ansen). 


plants). 


*o le fefe. 


3)ie gurd^t. 


The fear. 


fefe. 


@td^ fürd^ten. 


To be afraid. 


'On te fefe ober ta fefe. 


3d^ fürd^te mtd^. 


I am afraid. 


te*i. 


@id^ erfd^redten. 


To startle. 


*0n te te*i. 


3d^ ^ahz mid^ erfd^rodCen. 


I got an awful start. 


fesoasoani. 


§elfen, bciftel^en. 


To help, to assist. 


fesili. 


S^agen. 


To ask a qnestion. 


'0 le fesili. 


®ie grage. 


The question. 


taU. 


3lntn)orten, empfangen. 


To answer, to receive. 


*o le talL 


S)ie Slntroori 


The answer. 
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'o le tama'ital. 
'o le atalil. 
^o le afafine^ 

'o le tamateine. 

'o le mänaia. 

*o le nso. 

*o le nso *oa*u. 

'o le tuafafine; 

^0 le tuagane. 

'o le teine lenei 'o le 

tuafafine 'o le tamä- 

loa lenä. 
'o le tamäloa lenei *o 

le tuagane ^o le teine 

lenä. 
*o le teine lenei e loa 

ona uso. 
'o le tamäloa lenei e 

lua ona nso. 
*o le äiga. 

*o le uö. 

Fe e te fia uö ma aHi? 

sole. 

Sole el 'o le ä lau 
feau? 

funa. 
siula. 



S)ie S)atne, baS gräuletn. I The lady. 



S)ie ^od^tev (beg SotetiS). 
2)ie %o^Ux (bcr 2»utter). 

^et junge äRann (bie 
@5^ne t>on ^ftupt« 
Itngen). 

trüber bed Sruberd unb 
©d^TOcftcr bctSd^wefter. 

2Reitt Sruber, meine 

©d^wefter. 
S)ie 6cl^n)efter bed 9tu« 

berd. 
2)er Sruber berSd^weftcr. 
2)tefe§ EÄäbd^en ifl bie 
©d^wefter jenes SÄonneS. 

S)ief er 2Rann ift ber »tu* 
ber jened SRftbd^d. 

S)iefed äRftbd^en l^at sn>ei 

©d^weftem. 
S)iefet 3Jlann l^at swei 

»ruber. 
S)ie ^amiUe, Senoanbt^ 

Waft. 
S)ergreunb, biegreunbin. 
SBittft bu greunbfdjaft 

mit mir fd^IieBen? 
greunb ! (nur in ber S^n^ 

rebe gebraucht). 
$eba, t^eunb ! wad toüxtt 

fd^eft bu? 

SOIläbd^en (toie ha» »orifle nitv 
in bec Vnrebe ge&Tand^t). 

©d^äfembe SSeitennuitfi etne9 
aR&b(^en9 ob« SOtornttS in 
berSntebe (jufammengefelt 
au9 „si" Hein, aU 8luS' 
btutf bei Sötttid^felt, „ula** 
xefveltDoOe ^Benennung). 



The son. 

The daughter (of the 

father). 
The daughter (of the 

mother). 
The youngman (as term 

used to sons of Chiefs). 

A brother of a bro- 
ther and a sister of 
a sister. 

My brother, my sister. 

The sister of the bro- 
ther. 

A brother of a sister. 

This girl is the sister 
of that nuia. 

This man is the brother- 
of that girL 

This girl has two 

sisters. 
This man haa twa 

brothers. 
The family, relations. 

The friend. 

Will you be my frieadr 

Hear, friend I (only used. 

as vocative). 
Hear, friend, what da 

you want? 

Girl (in addressing a 
girl as aboye). 

A firiendly call to a girl or 
a nun (wsi" i« «n ezpressioO} 
of tendeniess, n^la** is a^ 
respectftil term). 
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*o le papalagi. 


3)cr Srcmbe. 


papalagi. 


Srcmb. 


*ese. 


grembartig, ocrfd^icbcn. 


*ese. 


©rog, J^od^geroad^fcn. 


*ese. 


2lnber§n)o^in. 


*o le *ulu. 


©er Äopf (*o le 'ulu bic 




SBrotfruc^t). 


'0 le lauulu. 


2)ie $aare (*o le lau*ulu 




bie SBIättcr beä S8rot= 




frud^tbaumS). 


*o le fäi*ai. 


2)aS®el§im, bcr Sctftanb. 


*o,le loto. 


2)a§ §era (alä ©i^ bcr 


' 


Seibcnfd^aftcn), 




bcr SBiße. 


86 loto vaivai. 


@in fd^road^cr SBittc. 


nlu läpo'a. 


S)idIopf (läpo'a unb 




läpopo'a bid). 


'o le mata. 


S)aS ©cftd^t, bag 2lugc. 


*o faldfolumata. 


Slugcnbraucn (fulufulu 




ober folu §aarc, gcbem). 


'o le laamata. 


S)a§ Slugenlib. 


'o le loimata. 


2)ic %f)x&m. 


*emo. 


3Äit bcn Slugcn roinfcit. 


*iia pupnla mata o le 


3)aä Äinb l|at bie 2lugen 


tama, *na ala. 


geöffnet, eö road^t. 


papnla. 


©d^cincn, grängen. 


*o le nlu tula. 


S)cr Äal^Ifopf (tula iaf)i). 


'o le muäalo. 


2)ic ©tim. 


*o le isa. 


2)ie 9?afe. 


*o le aläfaa. 


2)ie SBange. 


'o le taliga. 


2)aö Of)v.' 


*o le gutu. 


a)cr aJiunb. 


*o laaguta. 


S)ie Sippen. 


*o le *ava. 


©er a3art. 


*o le nifo. 


S)er Sal^n. 


*o le nifo pa. 


2)cr ^ol^le Qaf^n. \ 


toso le nifo. 


S)en 3ö^n auöaic^cn 




(toso gießen). j 


*o le läulaafaiva. 


©ic Sunge (läulau für | 




atnläulan aUe Sänber 




bcr SBelt, faiva ®cs 


, 


roerbe, Söerfacug). 


Sunt, 9InI. a. Setfi b. fai 


noan. ^pxa^t. 



The foreigner. 

Foreign. 

Strange, diflferent. 

Tall. 

Elsewhere. 

The head (*o le 'uki 

the breadfruit). 
The hair (*o le lau*ulu 

leaves of the bread- 
fruit tree)» 
The brain. 
The heart (as the seat 

of the afifections), 

the will. 
Weak rainded. 
Blockhead (läpo^a and 

läpopo'a thick). 
The face, the eye. 
Byebrows (falnfaln or 

fulu hair, feathers). 
The eyelid. 
The tear. 
To wink the eye. 
The child's eyes are 

open, it is awake. 
To shine. 
The baldhead 

(tula bald). 
The forehead. 
The nose. 
The cheek. 
The ear. 
The mouth. 
The Ups. 
The beard. 
The tooth. 
The hoUow tooth. 
To draw the tooth 

(toso to draw). 
The tongue (länlau for 

atuläulau all coun- 

tries, faiva trade, an 

occupation). 
2 
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*o le ua. 

*o le fa*ai. 

*o le tau*au. 

*o le tino. 

'o le tamäloa tino *ese. 

*o le tua. 
*o le pa*u. 
*o le iliola. 

'o le fatafata. 
*o susu. 
'o le susu. 

8ÜSÜ. 

fa^asusu. 
*o le itü. 
'o le mämä. 
*o le fatu. 
*o le fatuga*o. 
*o le puta. 
'o le taga'ai. 



'o le mänava. 

*o le pute. 

*o ga*au. 

*o le ate. 

*o le au. 

*o le lima. 

*o le tapulima. 

'o le alofilima. 

^o le lima taumatna. 

'o le lima taaagavale. 

*o le u*u. 

'o tamatama'ilima. 

'o le lima matna. 

*o maiu*u, *o atigi. 

'o le Builapalapa. 

'o le auaga. 

*o le vae. 

*o le alofivae. 

*o le tulivae. 



3)er SQai^, bcr S^lacfen 
(auc| Siegen = timu). 

2)te Äe^le, ber Äe^lfopf. 

2)ie ©d^ulter. 

2)er Körper. 

©in ^od^geniad^fener 
SWann. 

2)er 9Wlcfcn. 

S)ic §aut, bic 9Unbe. 

S)ie ftugerc §aut, 
©pibermiS. 

3)ie »ruft. 

S)ie Stufte. 

3)te 2«il(§. 

5Ra6. 

2)ie ©ruft fangen, fangen. 

S)ie ©eite. 

2)ie Sunge. 

^a§ $erj. 

3)ie ^itxt. 

S)er 3Äagen. 

^er 3Wagen ber ^iere 
('o le taga bie ^afd^e, 
ber ©acf; *ai effen). 

2)er aSaud^. 

S)cr 5Rabel. 

©ingeraeibe. 

2)ie Sebcr. 

Xk ©äffe. 

2)er Slrm, bie §anb. 

^a§ ^anbgelen!. 

Xk innere ganb^äd^e. 

®er redete 2lrm, §anb. 

©er Unfe 2lrm, §anb. 

S)ie gauft. 

S)ie ginger. 

3)er ©aumen. 

2)ie gingernägel. 

S)ie §üfte. 

2)ie Seiftengegenb. 

3)a8 Sein, ber gug. 

2)ie gugfol^le. 

2)ag Ante. 



The neck (and also: 

rain = timu). 
The larynx. 
The Shoulder. 
The body. 
A tallgrown man. 

The back. 

The skin, the bark. 

The outer skin. 

The ehest. 

The breast, the teats. 

The milk. 

Wet. 

To suckle. 

The side. 

The lungs. 

The heart. 

The kidneys. 

The stomach. 

The stomach of animals 
(*o le taga the pocket 
or sack, 'ai to eat). 

The abdomen. 

The navel. 

The intestins, bowels. 

The liver. 

The gall. 

The arm, the hand. 

The wrist. 

The palm of the hand. 

The right arm, hand. 

The left arm, hand. 

The fist. 

The fingers. 

The thumb. 

The fingernails. 

The hips. 

The groin. 

The leg, the foot. 

The sole of the foot. 

The knee. 



— 19 — 



*o le atevae. _ 


^ie äßobe. 


The calf of the leg. 


*o tamatama'ivae. 


S)ic Sc^cn. 


The toes. 


*o le ivi. 


2)cr j^tod^en. 


The bone. 


*o pouaivi. 


Knorpel, ©elcn!c. 


Cartilages, joints. 


*o le anogase. 


2)aS Slcifd^, Die SWuSicl. 


The flesh, the muscles. 


*o le ufa. 


S)cr Wintere, baS ©efäfe. 


The posteriors. 


*o le ua. 


S)a§ a3Iut0efä6,bic©el^nc. 


The bloodvessels, 
tendons. 


*o le toto. 


2)aS »lut. 


The blood. 


'o le tagamimi. 


2)te §amBIafc. 


The bladder. 


'o le miaga. 


2)er Urin. 


The urine. 


mimi. 


3Bafferlaffcn, uriniren. 


To pass water. 


ligüigi. 


Uriniren Don iUnbcm. 


Passing water 
(of children). 


ti^o, tutu'n le manava. 


^tu^tgang §aben. 


Voiding oflf the excre- 
ments. 


'o le tae, o le 'inoä. 


S)er ilot§. 


The dang. 


*o le taepü. 


S)ie Sßi&im^, 


The breaking of wind. 


pipilo. 


@tin!en. ' 


To stink. 


elo. 


Ue5cl ried^en. 


To smell ofifensively. 


manogi. 


Söo^lried^enb fein. 


To have a pleasant 


matua. 


mt 


Old. [smeU. 


laitiiti. 


^lein (t)on ^crfonen unb 
©ac^en), jung. 


Small, young. 


umi. 


Sang (in Seit unb 3laum). 


Long (in time and 
Space). 


tele. 


(^voi, m&c^tig, breit 


Large, great, broad. 


pu*upu*a. 


Stnv^. 


Short. 


mälosi. 


©tat! unb ftarf fein. 


Strong and to be strong. 


vaivai. 


©d^wad^. 


VVeak. 


roälepelepe. 


^IterSfd^wac^. 


Weakness of old age. 


fitafita, lotöa. 


2Kut^ig, tapfer. 


Ooarageoas. 


pala'ai. 


geige. 


Cowardly. 


filigä. 


e^leigig, auSbauemb. 


Diligent, persevering. 


paie, fa'atitipa. 


^aul, nad^läfftg. 


Lazy, careless. 


vaogofie. 


©cl^orfam. 


Obedient. 


vaogatä. 


Ungel^orfam. 


Disobedient. 


matalelei, mäuaia. 


§übfd^, fd^ön {von m^-^ 
feigen). 


Nicelooking, beantiful. 


matapaa'a. 


$ög(id^(n)5¥titd)@d^n)ein§< 


ügly (literally: pigs- 




gefid^t; 'olematabaS 


face; *o le mata the 




Oeftd^t/olepua'abaS 


face, 'o le paa'a the 




©d^wein). 


2» 
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lelei. 

leaga. 

mälie. 



mata'ü. 



talimalö. 

maa'oa. 

tamaoäiga. 



mativa. 

mamapo^ 

matamali. 

'aa le matanmliletama. 

fa'amanaia. 

mo*i, moni. 

pepelo. 

talapepelo. 

*o le talapepelo. 

tala. 

*o le tala. 

pese unb lagi. 

*o le pese. 

lagi se pese. 

vala*au. 

niö. 

tautala, gagana. 

gVLgVL, 

nanu. 

talanoa. 

fa'alogo. 

tutuli. 

Po*ua tutuli lou taliga? 

niäta, mätamata. 

täuaso. 

mataiyi. 



®ut, fd^ön. 

©d^Ied^t. 

©d^ön, angcnel^m (wirb 
aud^ al$ SBcifoIIöbcjeUs 
gung gerufen: mälie! 
mälie I Brat)o!). 

©eijig ('o le mata ba§ 
Öefid^t, *ü ärgetlid^, 
inürrifd^ auÄfel^en). 

©aftfreunblid^. 

mtx^ fein, IXeöerjTuB 

l^aben. 
2lmt, arm fein, 
^ra^terifd^, eingeBilbct 
©efd^eiben. [jetn. 

©er 3w«g^ ift unters 

fd^mt. 
©id^ pu^cn, ftd^ fd^ön 

tnad^en. 
2;reu, xüaf)x; atS Slbt).: 

gctüife, fid^erlid^. 
Untreu, lügnerifd^. 
Sügen. 
S)ie Süge. 
©rjäl^Icn. 
2)ie ©rjö^Iung 
©ingen. 
3)er @efang. 
®in Sieb fingen. 
Slnrufen, einlaben. 
2luäfd^reien, l^eulen. 
©prcd^en, reben. 
©tumm. 
(Stottern, eine frembe 

©prad^e fpred^en. 
©id^ unterl|a(ten. 
§ören. 
^au5. 

93ift bu taub ? 
©el^en, betrad^ten. 
a3tinb fein. 
©Unb. 



Good, mce. 

Bad. 

Well, agreeable (is also 

used as anexpression 

of applause: mälie! 

mälie!). 
Stingy (*o le mata the 

face, *ü angry look- 

ing). 
Hospitable. 
Bich. 
To be rieh, to have 

abundance. 
Poor and to be poor. 
To put on airs. 
Modest. 
That boy is impudent. 

To dress up, to adom. 

True; as adv.: truly, 

certainly. 
Untrue, lying. 
To lie. 
The lie. 
To teil. 
The tale. 
To sing. 
The song. 
To give a song. 
To call to, to invite. 
To howl. 

To speak, to talk. 
Dumb. 
To stammer, to speak 

a foreign language. 
To converse together. 
To hear. 
To be deaf. 
Are you deaf? 
To see, to look at. 
To be blind. 
Blind. 



— 21 — 



^(ug, üBertegenb. 
Älug, raeifc fein. 
3)umm, untoiffcnb. 
S)er ^axv, ber Sbiot. 
SBa^nftnnig, ocrtücft. 
©id^ albern benel^men. 
2)umm, feig ausfeilen, 
Soöl^aft, ungejogen. 
$üte bid^, ungezogen gu 

fein, 
©efid^ter fd^neiben. 
£ad^en. 

3)a§ ©etäd^ter. 
SBeinen, fd^reien. 
S)er Sörm. 
Sag ba§ Särmen (söia 

genug, lag nad^). 
Sag ba§ »iele Sieben, 
©d^roeigen. 
§alt''g 2«aul! 
3m ©tanbe fein, lönnen. 
Slid^t im ©tanbe fein, 

nidjt fönnen. 
©e^en, miffen, !ennen, 

Derftel^en. 
3dJ ©erfte^e bie ©amoa« 

fprad^e ju fpred^en. 
3d^ roeig nid^t. 
3d^ oerftel^e nidjt. 

S)er ©eban!e, bie SCbftdJt. 

3)enfen, pd^ erinnern, 
beabfid^tigen. 

mana*o, fia. SGßünfd^en, begehren. 

*0u te niana*o i se i'a. | 3d^ möd^te gern fjifd^e 

^aben. 

mänatnnatu. 

fa'ataatua. 



mäfaufaa, fa'aatauta. 

poto, atamai. 

valea. 

*o le valea. 

fasa. 

fa'avalea. 

matavale. 

alavale. 

'Ana e te alavale! 

atigü. 

*ata. 

*o le 'ataga. 

tagi. 

'o le pisa. 

Söia te pisal 

^Aaa le taatala so'o. 

fa'alologo. 

Fa'alologo le gutn! 

mafai. 

lemafai. 

iloa. 

*0a te iloa (iloa *o*au) 
taatala fa'a Samoa. 

*0u te le iloa. 

Tailo {au^ tä te le 
iloa). 

'o le mauata. 

mauata. 



masalo. 



IXeberlegen. 

©lauben an etn)a§,l^offen 

auf (Erfüllung eineä 

SJerfpred^enä). 
aRut^magen, annel^men, 

glauben. 



Prudent,. considerate. 

To be wise. 

Ignorant. 

The fool. 

Mad, crazy. 

To act foolishly. 

To look like a coward. 

Mischievous. 

Don*t be naughty. 

Making grimaces. 

To laugh. 

The laughter. 

To weep, to cry. 

The noise. 

Stop that noise (söia 

enough, desist). 
Do not talk too mach. 
To hold one's tongue. 
Hold yoar tongael 
To be able, can. 
To be anable. 

To see, to know, to 

onderstand. 
I anderstand to talk 

Samoan. 
I don't know. 
I don't anderstand. 

The thoaght, the Inten- 
tion. 

To think, to remember, 
to have the Intention. 

To desire, to wish. 

I wish to have fish. 

To consider. 
To trost, to rely, to 
believe. 

To saspect. 



— 2^ — 



*oa te masalo. 


3c^ oermut^e, \^ nel^me 
an, id^ glaube. 


I suspect, I believe. 


tanfa'alili. 


^tdtn, reijen, plagen. 


To teaze, to worry. 


faiaga. 


Söd^erlid^ mad^en, sunt 


To play antics, to aet 




^iarren polten. 


the fool. 


*o le amio, *o le amioga. 


^aS SBenel^men, baS 


The behaviour, the con- 




SBetragen. 


duct. 


agalelei. 


&ut, lieBenSmürbig fein. 


To act Mndly. 


'Ua agalelei ia te 'an 


^er $evr be^anbelt mid^ 


The gentleman is treat- 


le ali*i. 


^ut 


ing me well. 


agaleaga. 


©id^ fd^led^t betragen, 
fd^led^t l^anbeln. 


To treat nnkindly. 


aga. 


^^un, l^anbeln. 


To do, to act. 


alofa. 


Sieben. 


To love. 


*o le alofa. 


2)ic Siebe, baö ©efd^en!. 


The love, the present. 


*iiio*ino. 


§affcn. 


To hate. 


mai, muimai. 


©rollen, gümen. 


To gramble. 


ita. 


2lergerlid^ fein. 


To be angry. 


ita. 


SBöfe, ärgerlid^. 


Angry. 


*ote. 


©dielten. 


To scold. 


'o le misa. 


S)er 3an!, ©treit. 


The quarrel. 


uiisa. 


3an!en, ftteiten. 


To quarrel. 


*Ua fia misa le tamäloa. 


2)er Äerl fud^t ©treit. 


That fellow wants to 
have a row. 


fa'aipoipo. 


§eiratl^en. 


To marry. 


fa'aipoipoga. 


S)ie §eiratl|, bic ^od^jeit. 


The marriage cere- 
mony. 


(alei) tatala le fa'ai- 


S)te @^e trennen. 


To divorce. 


poipoga. 


gefd^ieben werben. 




alei. 


forttreiben. 


To drive, to chase. 


tatala. 


2luf!nüpfen, aufbinben, 
öffnen. 


To untie, to open. 


Sole e, tatala lepnsa! 


§eba, a3urfd^e, öffne bie 


Hear, friend, open the 




ilifte! 


box! 


tannonofo. 


3n ^ol^gamie leben. 


To be polyga,Tni8t. 


avaga. 


S)tefe¥ |[uSbxu(f lottb ge* 


This Word is nsed to expresfi 




braHC^t, toenn ein äRäbc^en 


the running away of a girl 




^eimltc^ mit einem äRanne 


and living witli a man nn- 




baoonläuft unb mit i^m in 


married. 




toilbet (Sfit lebt. 




tö. 


©d^roanger fein. 


To be in the family way. 


fänau. 


(gntbinben. 


To be confined. 


'o le fänauga. 


S)ie ®ntbinbung. 


The confinement. 


*o fänau. 


Sliiad^fornmen, Äinber. 


OfiFspring, children. 







'o le 

moe. 

'o le mitL 

mitL 

moe mtL, 

ala. 

fa'ala, fafago. 

sogisogL 

mäfataa. 

tofo, tofotofo. 

tago, tagotago. 

Tago i ail 

taumafaL 

fa'ata'ita^. 

'o le ola, 'o le olaga. 

ola. 

tnpo. 

*o le oti. 

niate, oti, malia. 

mate, pe. 

*o le fefe. 
fefe. 

'On te fefe ober ta fefe. 
tel. 

*0u te tei. 
fesoasoanL 
fetUL 
le fesilL 
talL 
le tau 



1 i "IWJ. 

T: ^c^nk wies. 



t faffeit. 

' ^affe bad an. 

@t(^ demü^en, oerfuc^eiu 

Serfud^, nac^a^men. 

2)oö Scben, baö 3)afein, 

geben, mac^fen. 

©ntjh^en, road^fen. 

S)er 2;ob. 

Sterben, tobt fein. 

%o\>t (oon Silieren unb 
^Pansen). 

2)ie gurc^t. 

eid^ fürd^ten. 

3c^ fürchte midf. 

6tc^ erfi^redten. 
, 3(^ ^obe midf erfi^roden. 
I ^(fen, beifke^en. 

^<men. 

Zie Mntmott 



To v^k». 

To saielL 

To sneiftew 

To taste, to try, 

To feel, to tOQch, to 

take hold of. 
Take hold of that 
To endeavour. 
To try, to Imitate. 
The life. 

To live, to grow. 
To increase, to grow. 
The death. 
To die. 
Dead (of animalii aiid 

plantfl). 
Tho fear. 
To bü afrald. 
1 am afrald« 
To «tartlo. 
I got an awfnl Miart. 
To h*lp, Ut Mn\ni. 
To Mk a f^ttfMUfti. 
Th« f^ttfMUftt. 
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'oa te masalo. 

taufa'alili. 
faiaga. 

'o le amio, 'o le amioga. 

agalelei. 

'Ua agalelei ia te 'aa 

le ali'i. 
agaleaga. 

aga. 

alofa. 

*o le alofa. 

*iiio*ino. 

mui, muimai. 

ita. 

ita. 

*ote. 

'o le misa. 

misa. 

*Ua fia misa le tamäloa. 

fa'aipoipo. 
fa'aipoipoga. 

(alei) tatala le fa'ai- 

poipoga. 
alei. 
tatala. 

Sole e, tatala le pusa I 

taononofo. 
avaga. 



tö. 

fänaa. 

'o le fänanga. 

'o fänan. 



gd^ oertnuti^c, x^ nc^me 

an, id^ g(au6e. 
^täm, reigen, plagen. 
Säd^erUd^ mad^en, ium 

^axxtn l^oltcn. 
^aä S3ene^men, ba§ 

betragen. 
®ut, UeBcnSroürbig fein. 
S)er §err Be^onbelt mid^ 

gut. 
0id^ fd^led^t (etvagen, 

fd^Ied^t l^anbeln. 
%f)un, ^anbeln. 
Sieben. 

2)ie Siebe, baä ©efd^enf. 
Raffen. 

©roden, jümen. 
2lergerlid^ fein. 
a3öfe, ärgerlid^. 
©dielten. 

S)er 3an!, ©treit. 
3anlen, ftreiten. 
©er Äerl fud^t ©treit. 

§eirat]^en. 

2)ie §eiratl^, bie god^geit. 

2)ie @^e trennen, 
gefd^ieben werben. 

forttreiben. 

2luf!nilpfen, aufbinben, 
öffnen. 

§eba, a3urfd^e, öffne bie 
mfte! 

3n ^ol^gamie leben. 

S)tefeT SludbTucf loirb gc 
branc^t, toenn ein SRäbc^en 
]Öcimli(^ mit einem SWanne 
baDonlöuft unb mit i^m in 
koilber (S^e tebt. 

©d^roanger fein. 

©ntbinben. 

S)ie ©ntbinbung. 

^lad^fommen, Äinber. 



I suspect, I believe. 

To teaze, to worry. 
To play antics, to aet 

the fool. ' 

The behaviour, the con- 

duct. ' 

To act kindly. 
The gentleraan is treat- 

ing me well. 
To treat nnkindly. 

To do, to act. 

To love. 

The love, the present. 

To hate. 

To grumble. 

To be angry. 

Angry. 

To scold. 

The quarrel. 

To quarrel. 

That fellow wants to 

have a row. 
To raarry. 
The marriage cere- 

moiiy« 
To divorce. 

To drive, to chase. 
To untie, to open. 

Hear, friend, open the 

box! 
To be polygamist. 

This Word is used to expres» 
the ranning away of a girl 
and living witL a man un- 
married. 

To be in the familyway. 
To be confined. 
The confinement. 
Ofifspring, children. 
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'o le faniia. 

*o ta'i'itama. 

*o le päpä. 

'o le 'ele'ele i le masina. 

pata. 

pa*e*e. 

fiamoe. 

mävaya. 

mäuava. 

tägulo. 

*o le moe. 

moe. 

*o le miti. 

miti. 

moe miti. 

ala. 

fa'ala, fafaga. 

sogisogi. 

mäfataa. 

tofo, tofotofo. 

tago, tagotago. 

Tago i ai! 

taamafaL 

fa'ata'ita'i. 

*o le ola, *o le olaga. 

ola. 

tupu. 

*o le oti. 

mate, oti, malia. 

mate, pe. 

*o le fefe. 

fefe. 

'On te fefe ober ta fefe. 

te*i. 

*0u te te'i. 

fesoasoani. 

fesili. 

*o le fesili. 

tali. 

*o le tali 



S)ie 9lacl^ge6uri 

2)cr Söod^cnfluS. 

S)ie grül^öcöurt. 

S)ic SRenftruotion. 

gett 

EÄagcr. 

2»übe, fd^rafrig. 

©äl^nen. 

Sltl^mctt. 

©d^nard^en. 

©d^lafcn. 
2)cr SCrcmm. 
2lräumcn (unb fangen). 
3m 2lraume fpred^en. 

©HDad^en. 

©rtoedCen, aufmedCen. 

Slied^en. 

^Riefen. 

©djmedfen, ©etfud^en. 

gü^len, Berühren, am 

faffen. 
gaffe ba§ an. 
Bx6) bemül^en, oerfud^en. 
Serfuc^en, nad^al^men. 
2)ag geben, baö S)afein. 
Seben, wad^fen. 
©ntfte^en, road^fen. 
3)er %oh. 
©terben, tobt fein. 
a;obt (oon 2;i^ieren unb 

$f(onjen). 
S)te gurd^t. 
©td^ fürd^ten. 
3d^ fürd^te mid^. 
©tdj erfd^redCen. 
3c^ l^abe mid^ erfd^todten. 
Reifen, beifte^en. 
gtagen. 
®ie grage. 

2lntn)orten, empfangen. 
2)ie Slntroort. 



The placenta. 

Lochia. 

The miscarriage. 

The menses. 

Fat 

Lean, skinny. 

Sleepy. 

To yawn. 

To breathe. 

To snore. 

The sleep. 

To sleep. 

The dream. 

To dreara (and to sack). 

To speak when dream- 

ing. 
To awake. 
To waken. 
To smell. 
To sneeze. 
To taste, to try. 
To feel, to toach, to 

take hold of. 
Take hold of that. 
To endeavour. 
To try, to Imitate. 
The life. 

To live, to grow. 
To increase, to grow. 
The death. 
To die. 
Dead (of animals aud 

plants). 
The fear. 
To be afraid. 
I am afraid. 
To startle. 
I got an awfal start. 
To help, to assist. 
To ask a qaestion. 
The question. 
To answer, to receive. 
The answer. 
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*o le feau. 




2)ie SBotft^aft, bic »e^- 
forgung. 


The message. 


feau. 




9^ad^ ettoaS ft^icfcn ober 
fommen. 


To send or to come for. 


Po *ofea a e alu i 


ai? 


Sßol^in gcl^ft bu? 


Where are you going? 


*0u te alu i la*u feau. 


Sd^ gcl^c, um cttoaS ju 


I am going on business. 






bcforgcn. 




lilo. 




©cl^cim, ocrborgcn. 


Secret, Mdden. 


*o le mea lilo. 




©in ©el^cimnig. 


A secret. 


*IJa lilo ia te a*u le 


2)aS ift für mid^ oer* 


It is kept secret from 


Tuea lea. 




borgen (baoon erfahre 
id^ nid^tS). 


me. 


fa'atoga. 




S3ittcn, betteln. 


To beg, to entreat. 


Fa*amolemole. 




„S3ttte, bitte" unb „Sitte 


Please! and: I begyour 






um ©ntfd^ulbigung". 


pardon. 


Fa*ainolemole, au 


mal 


S3itte, gieb mir etroaö 


Please, give me some 


sina vai inu. 




2:rin!n)affer(ober etroaS 


water to drink (sina 






äiJaffer ^nm ^rin!en) 


1 some, vai water, inu 






(sina ettoaö, vai 3Baffer, 


to drink). 






inu trinfen). 




fa'afetai. 




2)anlen, 


To thank. 


*Ua fa*afetai tele lava. 


3d^ ban!e red^t jel^r. 


I thank you very muck. 


am ata. 




2lnfangen, beginnen. 


To commence. 


o'o. 




SReid^en bx^. 


To reach to. 


Na am ata i le taeao le 


2)er SRegen fing am 3Jior« 


The rain begun in the 


timu, e 0*0 i le 


pö. 


gen an unb bauerte biö 


morning and lasted 






in bie SRad^t. 


tili night. 


fa*atauva*a. 




©emein, oon feinem 


Of no value, trifling. 


tagata fa^atauva'a» 




Seute oon gar feinem 


People of small ae- 






'mvtf). 


count. 


*o le sese. 




®ine unred^te, gefe^* 
roibrige §anblung 

(aiic^ o^iie S3ctuf fein, 
Uiirec^te!^ begeben). 


A mistake, a fault. 


sese. 




Unred^t tl^un, feilten. 


To do wrong, evil. 


*o le gäoi. 




3)er 2)ieb. 


The thief. 


matagäoi. 




2ßie ein 2)ieb auSfel^enb. 


Having a thief s look. 


gäoi. 




©teilten. 


To steal. 


*o le sala. 




2)ie ©träfe. 


The puuishment. 


fa'asala. 




Seftrafen. 


To punish. 


su'e. 




Unterfud^en, prüfen. 


To examine, to take 
evidence. 
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*o le sa*ega. 


2)ic Untcrfud^ung, bic 
Prüfung. 


The exaniination. 


*o le filifiliga. 


3)ie SBeratJ^jd^Iagung. 


'l'he deliberation. 


filifiü. 


SBctat^jd^Iagcn. 


To deliberate. 


gau. 


S3rec^en, jcrbred^cn. 


To break. 


'o le feagaiga. 


^er Vertrag. 


The agreement. 


soll. 


2Kit güBen treten. 


To trample on. 


lafoa'i, tia*i. 


SBegtoerfen. 


To throw away. 


tete*e. 


Surücfroeifen, proteftiten, 


To refuse, to reject, 




opponiren. 


to oppose. 


fa'asilasila. 


S3e!annt mad^en. 


To make knöwn. 


silasilamai. 


93e!anntmac§ung (eigent« 
ac§: »riefe §er). 


Public notice. 


silasila unb luätamata. 


Selben, jc^auen. 


To look at. 


fa*atonu. 


9Hc^tig mad^en. 


To put right. 


tonu. 


SRid^tig, !orre!t. 


Right, correct. 


tusa. 


^Uid^en, ä^nlic^ fein. 


To be like, to be equal. 


tusa lava. 


@benfo wie, genau wie. 


Like that. 


*o le itü. 


^ie ®en)o§n§cit, bie 
eitte. 


The custom, the fashion. 


*o le itü fa'a Samoa. 


©amoanifd^e ©eroo^n« 
^eit. 


Samoan fashion. 


apoapoa'i. 


@rmal^nen. 


To exhort. 


tai. 


S3eina§e, faft. 


Nearly. 


fa*alavelave. 


§inbem, oer^inbem. 


To hinder. 


*o le fa'alavelave. 


2)aö §inbemi6. 


The impediment. 


galue. 


2(rbeiten (fpejieH gelb* 


To work (especially 




ober ^albarbeiten) 


in cultivating the 




oerrid^ten. 


ground). 


'o le galuega. 


^ie 2lrbeit (männlid^e). 


The work (husbandry). 


faigatä. 


©d^roer, fd^roierig 1 s« 
Seid^t J t^un. 


Difficult. 


faigofie. 


Easy. 


mamafa. 
mämä. 


f|-}»o„e.en,i«t. 


Heavy. 
Light. 


fa'atalL 


SBarten, erwarten. 


To wait for. 


taofi. 


geftl^olten, beharren. 


To hold on, to restrain. 


eva, tafao. 


©pasieren gelten (attein 
ober 3U Sweien). 


To take a walk. 


evaevaga i le masina. 


3u aWe^reren im SKonb? 


To take a walk by 




fc^ein fpajieren gelten. 


iQOonlight. 


*0u te fia tafao. 


3c§ miß einen ©pasier» 
gang mad^en. 


I will take a walk. 
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*o le feau. 




SDic SBotWaft, bic »c= 
forgung. 


The message. 


feau. 




9^acl^ cttoaS fc^icfcn ober 
fommcn. 


To send or to come for. 


Po *ofea a e alu i 


ai? 


nof^in ge^ft bu? 


Where are you going? 


*0u te alu i la*u feau. 


Sd^ gcl^c, um ctroaS ju 


I am going on business. 






bcforgcn. 




lilo. 




®e§etm, ocrborgcn. 


Secret, Mdden. 


*o le mea lilo. 




©in ©cj^cimnig. 


A secret. 


*IJa lilo ia te a*u le 


SDaS ift für mid^ ocr* 


It is kept secret froiii 


Tuea lea. 




borgen (baoon erfahre 
id^ nid^tä). 


me. 


fa*atoga. 




S3itten, betteln. 


To beg, to entreat. 


Fa*amolemole. 




„SBitte, bitte" unb „Sitte 


Please! and: I beg your 






um ©ntfd^ulbigung". 


pardon. 


Fa*ainolemole, au 


mai 


S3itte, gieb mir etroaö 


Please, give me some 


sina vai inu. 




2:rin!n)affer(ober etroaä 


water to drink (sina 






SBaffer jum ^rin!en) 


some, vai water, inu 






(sina etroaö, vai 3Baffer, 


to drink). 






inu trinJen). 




fa*afetai. 




Spanien, 


To thank. 


*Ua fa*afetai tele lava. 


3d^ ban!e red^t fel^r. 


I thank you very muck. 


amata. 




2lnfangen, beginnen. 


To coitimence. 


o'o. 




SReid^en f>i^. 


To reach to. 


Na amata i le taeao le 


2)er SRegen fing am Mou 


The rain begun in the 


timu, e 0*0 i le 


pö. 


gen an unb bauerte bi§ 


morning and lasted 






in bie SRad^t. 


tili night. 


fa'atauva*a. 




©emein, oon feinem 


Of no value, trifling. 


tagata fa'atauva'a* 




Seute oon gar feinem 


People of small ae- 






ä^ertl^. 


count. 


*o le sese. 




®ine unred^te, gefe^« 
roibrige ^anblung 

(aiic^ o^iie S3cruf fein, 
Uiirec^te!^ begeben). 


A mistake, a fault. 


sese. 




Unred^t tl^un, feilten. 


To do wrong, evil. 


*o le gäoi. 




2)er 2)ieb. 


The thief. 


matagäoi. 




2ßie ein 2)ieb auöfel^enb. 


Having a thief's look. 


gäoi. 




©tel^len. 


To steal. 


*o le sala. 




2)ie ©träfe. 


The punishment. 


fa'asala. 




Seftrafen. 


To punish. 


su'e. 




Unterfuc^en, prüfen. 


To examine, to take 
evidence. 



— 25 — 



*o le su*ega. 


2)ie Untctfud^ung^ bie 
Prüfung. 


The exaniination. 


*o le filifiliga. 


2)ie SScratl^jd^Iagung. 


The deliberation. 


filifili. 


93ctat^jcl^lagcn. 


To deliberate. 

* 


gau. 


Sred^cn, jcrbred^cn. 


To break. 


*o le feagaiga. 


2)cr Vertrag. 


The agreement. 


soli. 


2Kit gügen treten. 


To trample on. 


lafoa*i, tia*i. 


^egtperfen. 


To throw away. 


tete*e. 


3urücfn)eijen, proteftiten. 


To refiise, to reject, 




opponiren. 


to oppose. 


fa'asilasila. 


S3e!annt machen. 


To make knöwii. 


silasilamai. 


S3e!antttmac§ung (eigent^ 


Public notice. 




ric§: »liefe §er). 




silasila unb mätamata. 


Selben, fd^auen. 


To look at. 


fa*atonu. 


SRic^tig mad^en. 


To put right. 


tonu. 


SRid^tig, forre!t. 


Right, correct. 


tusa. 


©leid^en, ä^nlid^ fein. 


To be like, to be equal. 


tasa lava. 


@benfo wie, genau rote. 


Like that. 


*o le itü. 


^ie ®en)ol^n§eit, bie 
eitte. 


The ciifltom, the fashion. 


'o le itü fa'a Samoa. 


©amoanifd^e @en)o§ns 
§eit. 


Samoan fashion. 


apoapoa^i. 


@rmal^nen. 


To exhort. 


tai. 


Seinal^e, faft. 


Nearly. 


fa'alavelave. 


§inbern, ocrl^inbem. 


To hinder. 


*o le fa'alavelave. 


2)ag ^inbemig. 


The impediment. 


galue. 


2(rbeiten (fpejieH gelb* 


To work (especially 




ober ^albarbeiten) 


in cultivating the 




oerrid^ten. 


ground). 


^0 le galuega. 


2)ie 2lrbeit (männlid^e). 


The work (husbandry). 


faigatä. 


©d^roer, fd^roierig 1 ^n 
Seid^t J t^un. 


Difficult. 


faigofie. 


Easy. 


mamafa. 
mämä. 


©d&roerl ^ .-,. 


Heavy. 
Light. 


fa'atalL 


SBarten, erwarten. 


To wait for. 


taofi. 


geft^alten, beharren. 


To hold on, to restrain. 


eva, tafao. 


©parieren gelten (aUein 
ober SU S"'^^^")» 


To take a walk. 


evaevaga 1 le masina. 


3u aJlel^reren im Tlonhf 


To take a walk by 




fd^ein fpajieren ge^en. 


iQOonlight. 


'Ou te fia tafao. 


3c§ roitt einen ©pasier» 
gang machen. 


I will take a walk. 
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sau. 

Sau ia te a^i. 

talo 

Sau vave! 

Apö! 

alu. 

alu atu. 

totolo. 

*o le malaga. 

alu i le malaga. 

fa'aali. 

'Ua fa^aalimai ia te a^u. 

fufulu. 

fufulu mata. 

tä*ele. 

fa'amalü. 

*0u te fia tä*ele. 

Po*ofea*olelototä*ele? 

*o le loto. 

siva. 

'o le siva fa'a Samoa. 



*o le siva. 
ta^alo. 

ta'alolo. 



fiafia. 

musu. 

*0u te musu ober ta 

musu. 
tipi le lauulu. 
isa, isaisa. 



j^ommcn. 

j^omm 3U mit. 

aßinfen. 

Äomm jofort, fc^ncttl 

@et {c^neQ, mac^ ju! 

©cl^en. 

gortgcl^en. 

^ec^en. 

2)ie ffitx\z, bie ffiti\ts 

gefcafc^aft. 
^uf bic Steife gelten, einen 

SluSfCuQ mad^en. 
3eigen. 

3eige mir baS. 
Steinigen, wajc^en. 
2)a3 ©eftd^t roajd^en. 
S3aben. 

93aben (oon Häuptlingen). 
3c§ Witt baben. 
9Bo ift ber Säabepla^? 

@ine tiefe ©tette im 

aBaffer. 
2:anjen. 
©amootanj mit ©efang« 

Begleitung. 

3)er S^anj. 

©pielen, fd^etjen, lieb* 
fofen. 

Qfefilid^e Ueberveid^ung oon 
IRa^tungdmitteln fettend 
eines S)iftri(te8 an Dor* 
neunte ©äfte ober an ben 
jtöntg. 

SSergnügt fein, fid^ amü- 

firen. 
2l5geneigt fein, nic^t 

TOotten. 
3c§ Witt nic^t, es pafet 

mir nid^t. 
2)ie $aare fc^neiben. 
Sluäbrucf beS anifefattenS, 

ber SSerac^tung : „pfui". 



To come. 

Come to me. 

To beckon. 

Come quick 1 

Be quick 1 

To go. 

To go away. 

To crawl. 

A joumey, a travelling 

party. 
Going a joumey. 

To show. 
Show me tbat. 
To wash, to wipe. 
To wash the face. 
To bathe. 

To bathe (of Chiefs). 
I like to bathe. 
Where is the bathing- 

place? 
A deep hole in the 

river. 
To dance. 
Samoan dance with an 

accoropaniment of 

singing. 
The dance. 
To play, to dally. 

Presents of food giyen by a 
district to high gnests or 
to the Idng. 

To be joyful, to rejoice. 

To be indisposed, un- 

willing. 
I will not, I don*t like. 

To cut the hair. 
A terra of disgust or 
contempt. 
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ta *ino*ino. 


äßirb in gleichem Sinne 


Is used in the same 




n)ie baS oorige ge^ 


meaning: I hate etc. 




brandet: 3«§ ^«ff^/ ö^^' 






abfdjeue, cmpfinbc®!el. 




pagä. 


2luSbrurf beS S3cbaucmS 


A n expression of regret 




unb Unbel^ageng. 


or pity. 


Pagä le vevela! 


äßagiftbagfüteine^ite! 


What a heat this isl 


mä. 


©idj jc^ämen. 


To be ashamed. 


Öu a mä! 


©c^öme bid^ ! 


Shame! 


Pe e te le mä? 


ec^&mft bu bid^ nic^t? 


Are you not ashamed? 


foä. 


(Siferfüc^tig. 


Jealous. 


se teine moni. 


@in treues, guteS älläb:: 
d^en (auc^ in ironi- 
feiern ©inne). 


A true, good girl. 


se teine leaga. 


@in fc^led^teS älläbc^en. 


A bad girl. 


*o le tama ulavale. 


S)et ungejogene Sunge. 


The naughty boy. 


se tama lelei. 


®in guteg Äinb. 


A good child. 


Po *ofea lou tinä? 


SBo ift beine 3Äutter? 


Where is your mother? 


'o le isu umi. 


®ine lange 9^aje. 


A long nose. 


'o le isu papa. 


@ine platte SRafe. 


A flat nose. 


papa. 


@ben, flad^, platt. 


Piain, flat. 


pi*o. 


Ärumm. 


Crooked. 


'o le tua pi'o. 


2)er Surflige. 


The hampback. 


*o le plpili. 


2)er Krüppel. 


The cripple. 


vaepi*o. 


2a^m. 


Lame. 


*ini. 


j^neifcn. 


To pinch. 


Sola e te taufelnil 


Sa6 baä Äneifen! 


Stop that pinching! 
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2. 'o le ma'i. 


2. S)tc ^tatafttit 


2. The sickness. 


ina*i. 


^anl fein. 


To be ill. 


gasegase. 


ÄranI fein (oon einem 


To be ill (of a cMef). 




Häuptling). 3n übertra- 


Also used as an ezpression 




gener S3ebeutung gebraud^t, 


siguifying: „I am sorry to 




toenn ^^nianb audbntden 


put yon in tbat trouble." 




toiQ; bag es il^m leib tl^ut. 






bag ber Slnbere fid^ für tl^n 






bemül^t unb anftrengt. 




E ma*i o*e? 


S3ift bu Iran!? 


Are you sick? 


'0 leä lou ina*i? 


3Ba3 ift beine Äranf^eit? 


Wüat is your ailment? 




ober: SBaS feiert bir? 




mälölö. 


©efunb fein. 


To be well. 


fo, fofö. 


feilen. 


To beal. 


*o le foma*i. 


2)er 3lrat. 


The doctor. 


talavai. 


Um 2lrjnei bitten. 


To apply for medicine. 


*o le vaila'au. 


SDie 2lr5nei. 


The medicine. 


*o le togafiti. 


2)aö Heilmittel, ber 
Äunftgriff. 


The remedy, the device. 


*o le tigä. 


2)er ©d^rnerj. 


The paiTi. 


tigä. 


©Camera f^ah^n, 
fd^merjen. 


To be in pain. 


E tigä lo'u ulu. 


•i)iein Äopf fd^merjt. 


I have headache. 


*o le ma*i vevela. 


gieber. 


Fever. 


*o le toto vela. 


^9pl^uä. 


Typhoid fever. 


vevela. 


Sßarm, l^cig, fieberifd^. 


Warm, hot, feverish. 


ma'alili. 


Äalt, e^üttelfroft. 


Cold, ague. 


'o le äfu. 


3)er ©d^roeig. 


The Perspiration. 


*o le tale. 


2)er Ruften. 


The cough. 


tale. 


§uften. 


To cough. 


^o*olo, tau*o*olo. 


Reifer fpred^en. 


To speak hoarsely. 


*o le sela. 


Äurjatl^mig!eit, Slftl^ma. 


Breathlessness, 
asthma. 


feanu. 


3luäfpeien. 


To spit. 


'o le feanuga. 


2)er ©peid^el, ber ^u§s 


The spittle, saliva, 




wurf. 


phlegm. 


mäpusela. 


©d^wer atl^men. 


To breathe hard. 


pua*i. 


©rbred^en. 


To vomit. 


*o tigä le manäva. 


Seibfc^merjen. 


Stomach ache. 
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tata^. 

Pe '-tutu^u lelei lou 

manäva. 
tatä. 
maraaa. 
fefete. 

*o le matafela. 

matasesepa. 

ogOy ogotea, ogototo. 

'o le ma'i fa^asua. 
^0 le sila ilalo. 

^o le sila ilagi. 

*o le gaga. 

*o le supa. 

'o le ma^imäliu. 

'na le iloa se tasl. 

matapogia. 

*o le fa*ama*i. 

*o le mauu*a. 

maua'a. 

*o le *iliganoa. 

'o le alou. 

'o le ma'iafi. 

'o le anaga tutea. 

*o faupu*e. 
sila'ilalo. 
*o le avenonua. 
'o tagagaelo. 
*o le tefega. 
'o le papala. 

papala. 
*o le patu. 
*o le patö. 

*0 le patö nofo i totonu 
le aa o a^a. 



©tul^lgang l^aben. 

§aft bu guten ©tul^l« 

gang? 
2)urcl^faII §abcn. 
SSerftopft fein. 
^oU ober aufgeblafen 

fein. 
^a§- ©ftropion. 
@cl^ie(äugig. 
2lugcn!ranll^eit bei ^n^ 

bern. 
2)er 2Cbf ce6, ber gurunfcl. 
gurunfelunten am ®ef ög. 

gurunJel ouf bet ©c^ul* 
Sfll^eumatiämuS. [ter. 
Säl^mung, ©d^IagfluB. 
j^rämpfe, ©pilepfte. 
99en)ugt(o§. 
Dl^nmöd^tig »erben, 
©pibemifci^e Äronf^eit. 
2)ie aOBunbe, bie SSer« 

le^ung. 
SSerrounbet fein. 
3)ie iUarbe. 
2)er @iter. 
SSenerifd^e ^ranf^eit. 
3)ie Sciftengefd^TOulft, 

ber 93ubo. 
^ämorrl^olben. 
geigroarjcn. 
3)ie ^^imofiö. 
2)er roeige glug. 
3)ie S3efcl^neibung. 
^autgefd^roür, freffenbe 

Siedete. 
SSerrottet, oerfault. 
2)ie gettgefd^roulft. 
3)ie ffrop^ulöfe @e^ 

fc^TOUlft. 

2)ie iSefd^rourft fi^t in 
meinem $alfe. 



To have the beweis 

open. 
Are your bowels open? 

To have diarrhoea. 
To be costive. 
To be puflfed up. 

The ectropion. 
Squint-eyed. 
Diseases of children's 

eyes. 
The abscess, furuncle. 
Furuncle on the poste- 

riors. 
Furuncle on the shoul- 
Rheumatißme. [der. 
Paralysis. 
Epilepsy. 
Insensible. 
To faint. 
An epidemic. 
The wound, the cut. 

To be wounded. 
The scar. 
The matter. 
Venereal disease. 
The bubo. 

Haemorrhoids, pile. 
Piles. 
Phymosis. 
Leucorrhoea. 
The circumcision. 
A sore, an ulcer. 

Rotten. 

A fatty tumor. 

A scrophulous swell- 

ing. 
The tumor is in my 

throat. 
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*o le fe*efe*e. 
*o le vae tnpa. 

'o le lasomimi. 

'o le pu*eia. 

tafa. 

tipi. 

tui. 

lomi, lomilomi. 

mili. 

*o le vaimili. 

folo. 

püpü. 

ta*avili. 



*o le fula. 
fofula. 
*o le lafa. 
*o le tane. 

*o le pa*upa'u. 

pa^upa^ua. 

*o le pou. 

*o le mageso. 

ala, valu. 

*o tägosüsu. 

*o le lupani, *o le-tona 

'o le sanatoto. 
mämä pala. 
vaimoe. 



*o le mümü. 



*o le fusi. 



3)ie @lepl^antiaftS. 
3)a3 infolge oon fe*efe*e 

gcfc^töottenc S3cin. 
3)aä infolge oon fe'efe'e 

DergröScrte @!rotum. 
2)ergieBeranfaIl bei fe*e- 

fe*e. 
©infc^neiben, auffc^nei« 
. ben. 

^bfc^neiben, amputiten. 
©teeren, 
^reffen, btücfen 

(mafpren). 
S^leiben, einreiben. 
2lrjnei ^um Einreiben 

(Siniment). 
@(^lucfen. 
©urgeln. 
2)rel^en (überttagen auf 

bie Slenberung beä Sn* 

buftionSftromeS). 
®ine 2lnfc|n)ettung. 
Slnfd^roeffen. 
3)er SRingrounn. 
giecfen auf bet §aut 

(Pityrianis rersicolor). 

SDie Ärä^e, ber ®rinb. 

©rinbig, räubig. 

^autauSfd^lag. 

^autjucfen, rotl^er $unb. 

Äraren, fid^ fragen. 

griefeln. 

@ine roarjenö^nUd^e 

§aut!ranfl^eit. 
ffi\xf)V. 

Sungenfd^roinbfucl^t. 
Slrjnci jum ©d^lafen, 

ß^loroformnarfofe. 

gebe fieberhafte Äranf« 
l^eit, Slöt^ung beä ©e* 
fic^tä unb Äörperä. 

2)ie SBinbe, S3anbage. 



The elephantiasis. 
Elephantiasis in the 

leg. 
Elephantiasis in the 

scrotum. 
The attack of fever 

with the fe'efe*e. 
To scarify. 

To cut off. 

To prick. 

To press, to knead. 

To rub, to rub in. 
Liniment. 

To swallow. 

To gorgle. 

To turn round (used in 

application of a gal- 

vanic battery). 
A swelling. 
To swell. 
The ringworm. 
A disease of the skln. 

The scab, the itch. 

Scabby. 

A disease of the skin. 

The prickly heat. 

To Scratch. 

The chicken pox. 

The yaws, the warts. 

Dysentery. 

Consumption. 

A sleeping draught, to 
be put under Chloro- 
form. 

Each ilbiess accompa- 
nied by fever ,with red- 
ness of face and body. 

The bandage. 
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fusi. 


93inben, banbagircn. 


To tie, to bind. 


nofosa'o, nofofilemü. 


©id^ ru^ig »erhalten. 


To Sit quiet. 


*onosa'i. 


©ebulbig fein, ertragen. 


To be patient, to endure. 


nofo. 


©i^en, wol^nen. 


To Sit, to dwell. 


sa'o. 


©traff, feft. 


Stralght. 


filemü. 


SRul^ig, fanft. 


Quiet, easy. 


ta*oto. 


©ic§ nieberlegen. 


To lie down. 


fälö. 


©ic§ auSftrerfen. 


To Stretch out. 


tu. 


©teilen, auffielen, fic§ 
ergeben. 


To stand, to stand up. 


Tu i lugal 


©tel^ auf! 


Stand upl 


faiso^o. 


Sln^altenb, beftänbig (fai 


Continually (fai to do, 




tftun, ma<l^en ; so'o f ortwä^» 


80*0 Areqaently, withoat 




tcnb, ol^nc Untetbrcd^unfl). 


intermission). 


*Aua e te savali. 


S)u barfft nod^ nid^tge^en. 


Do not go. 


savali. 


©el^en, fic^ S3en)egung 
ntad^en. 


To walk. 


*ona. 


©iftig. 


Poisonous. 


'onä. 


SBergiftet, aud^ betrunJen, 
als Suftanb einer afu« 
ten Vergiftung. 


To be poisoned, dmnk. 


*o*ona. 


Säitter, fauer. 


Bitter, sour. 


Uä lou ma*i? 


SBie geht'S mit berÄran!^ 
l^eU? 


How is the sickness? 


' U a TTiaua fo^i le filemü. 


3c§ befinbe mic§ beffer. 


I feel better. 


Po'uamauasou ßlemü? 


»efinbeft bu bidj beffer? 


Are you better? 


loe, *ua *uma lo*u ma*i. 


Sa, meine Äranf^eit ift 


Yes, my sickness has 




ju @nbe. 


left me. 


'uma. 


Säeenbet, fertig, befeitigt 
fein. 


To be finished. * 


*uina. 


WX, ganj. 


AU. 


tansi. 


Pflegen. 


To nurse. 


Tausi lelei le mal. 


Pflege ben Äranlen gut. 


Nurse the sick man 
(woman) well. 


£ fia tausaga taln oua 


2Bie oiele 3a§re finb eS, 


How many years, since 


tupu *o le ma*i o o*e? 


feit beine Äranfl^eit ent^ 


the sickness first be- 




ftanben ift? (e fia tote 


gun? (e fia how many, 




tiel; '0 le tausaga baS ^(x'fyc, 


'o le tausaga tlie year, 





tnpn loat^fen, entfielen). 


tnpu to begin, to grow). 
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3. '0 'oftt. 



*o le *ofa. 

*o le *ie. 

*o le lavalava. 

*o le tiputa. 



*o le *ie toga. 



*o le siapo. 



*o le *ie sina. 



*o le titi. 



*o le *ula. 



3. metbnttg, äBäfd^e, 



2)a§ ÄlcibungSftürf. 
S)aS 3cug, bcr ©toff. 
^a§ um bie §üften gc* 

fd^lungenc ©tücf 3^9- 
3QBeibKd^eS SBeflcibungS^ 

ftürf für ben Dbcr^ 

förpcr. 
®inc feine aWatte, au* bet 

Sfafct beö „laui'e", einer 
$anbanu8art, oerferttgt. 

©elbftoerfertigteS 3^9/ 

aud bet ^afer bed ^apiet* 
maulbeerbaumd „'o le a'a'^ 
(Broussonetia papyrifera) 
^etgefieÜt. 

©ine rau^e, roeige 39latte, 

einem @i9bärfeQ öl^nlid^, 
terfettigt au8 bet f^afet bed 
,^q'* (Hibiscns tiliaceos). 

@in „lavalava", au8 ben 
Töt^lid^en Blättern bed ,,ti'' 
(Gordyline tenninalis), beim 
f^tf^en unb bei 3Balbarbeit 
gebraucht. 

(Sine anbere 8trt „titi" 
ald 8d)mu(I bei feftlic||en 
©elegenl^eiten mixb l^erge« 
fieQt aus ben rotten, too^l« 
Tte^enben f^tücbten bed 
,,paogo" (Pandanns odo- 
ratissimns) unb bec feinen, 
ungebleicbten f^afer bed 
„fan", mit SSIüt^en unb 
S3lumen burd^^o^ten. 

(Sd^murf für §a(ö unb 

33ruft, au8 njol^Iric<l^cnben 
Blumen unb ^tüd&ten, be- 
fonberS aui ben Blumen 
bet Cananga odorata „mo- 
so'oi" unb ben Qrtüd&ten be« 
Pandanns odoratissimns. | 



3. Dress, hoHsehold 

washing, adorn- 

ment. 

The dress, clothing. 

The cloth. 

The cloth worn round 

the loins. 
A woman*s upper gar- 

ment. 

A fine mat made of the 
fibre of a kind of Pandanns 
,aauie". 

Home made cloth frbm 

the fibre of the paper- 
mulberry tree ,/o le *ua" 
(Broussonetia papyrifera). 

A white mat, similar to a 
skin of a white bear, made 
of the fibre of the „fan" 
(Hibiscns tiliacens). 

A „lavalava", made of 

the reddish leayes of the 
„ti", worn when fishing or 
worldng in the bnsh. 

An other kind of ^titi** 
as an omament worn at 
festivities is made of the 
red, scented frnits of the 
„paogo'* and the fine not 
bleached fibres of the „fan** 
intwined with leaves and 
flowers. 



Anecklace made of scented 
flowers and frnits, especially 
of the fiowers of the Cananga 
odorata „moso*oi** and the 
frnits of the Pandanns odo- 
ratissimos. 



o le 'nla la'an lopa- 

1 

■0 le pale. I 

'0 le tniga. 

o le pale fniono. 

'o le tauvae. 

'0 le fnga, 'olefnsla'an, 



I ein &ata6anb om »" ■■■■ 

I (Sin Svanj ober fiopf' 

km ob« !lliiiic6«lii- 
ein ^0^« Sopfi'^mütf 
füc Häuptling« ""* «''* '. 

Btbttiijleii ^aaxm. nfiji«' ! 
mit „■ula U'M lop»": """" 
neiiifii ©pitj'l ""'' *"" ! 
tolidi Btbtoi (in« nrinen , 

©in etitnfclimuct ""» «^• 

eiSnbeson «tattern 

umä gufegelent. 
®ie »lüt^e, bis »'"•"«■ 
®ine»lume,^tnt«ö°^' 
ober inä §aat fleftedt. 



ein Slumenfttaufe, au* 
Srfimud im aKgemet- 



o le sein. 
o le ili. 
o le mania. 



3 le tatau. 

o fa'amaltinialn- 



X bigh b*»ddrt»« lirf 
I ehiefB ■«*• «^ >*'■"" 

i ^tb -■«!» !»■" "■•*,■• 

■QuU looting e*»» •" "^ 
! „dfeilU«» <<•"*''*»"' 

Anomament*"""'"'' 

A garlaod won» ruvsA 

tte ankle. 
Tbe flower. 

I A flower put bt^öui *■»* 
I ear or intJfte hsir M 

an oraame««- 
I A bonqaet «f lk»<« 
1 and ftlao •"' "^ 



. Drbnung To «dorn, «• 1* 
order. 
The comb. 
Tbe f^"' 
\'Cbe 1 



©(^matten, i 

bttngen. 
Xtx fiamm, 

ein Sli^Senn'^'-et a«8 : ^^,,.41^ ^ .,_ 

j SoMalMobetSpfetbe.! ^^_ 

1 lätotoiten. tawy«- 

I ®ie Sätotoitung. | . ^ 1 

Ijhitje, aufrec^tfte^enbe j'='°j^, 
! §iiaie. ^y^ 

eine lange ^aarlode jut -* 

3i«be bes §in«'^' ' 
I fiaupteS- 

|Der 30Pf' *>« 5»«' 
Inoten. 
Ipatfamirtea Botoäbt. 



1. 1. »««- »■ '•"""■"- s*™"*'- 
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'o' le fagu sausau. 

*o le peleue. 

*o le tao*ofu. 

*o *ofu vae. 

*o le *ofu tiuo. 

*o le mitiafu. 

*o le *ofa moe. 

*o *ofu vae loto. 

'o le *ofu loto. 

*o totini. 

*o se*evae. 

fa'apupula se'evae. 
*o le pulou. 

*o le ua. 

*o tapulima. 

*o le solosolo. 

*o le solo. 

'o le fa'amalu. 

*o le to*oto*o. 

su'l, su*isu*i. 

*o le la*au su*isu*i. 

*o le pine. 

'o le nila. 

*o le filo. 

*o le seleulu. 

mäsae. 

*0 le *ofu mäsaesae. 

*o le fa*amau. 

*Ua pä*ü le fa'amau. 



pä*ü. 
*o 



*o 
*o 
*o 
*o 
*o 
*o 
*o 
*o 

*0 



e moega. 
e *ie moega. 
e aluga. 
e taga aluga. 
e taga. 
e *ie maraoe. 
e täinamu. 
e *ie laulau. 
e laulau, 
e solo gutu. 



®inc grafc^c ?5arfüm. 

2)cr SRocf. 

2)ic SBcfte. 

S3cin!rcibcr. 

2)aS §cmb. 

2)ic Untcriarfc. 

S)a3 9^acl^tl^emb. 

Unter5cin!(cibcr. 

2)a§ graucnl^cmb. 

©trumpfe. 

©d^u^e, (Stiefel (se*e 

gleiten, fd^Iürfen). 
2)ie ©tiefet hiant mad^en. 
2)ie Äopfbeberfung. 

3)er fragen. 
2Kanfcl^etten. 
2)a3 Xafd^entuc^. 
2)aS §anbtuc§. 
2)er ©d^irm. 
S)et ©pajierftorf. 

Sfläl^mafd^ine. 

2)ie ©tedhxabeL 

3)ie 3taM. 

2)er gaben. 

2)ie ©c^eere. 

Serreigen. 

2)aS Äleib ift aerrijfen. 

^er Änopf. 

2)er ^nopf ift obge« 

riffen. 
%aUtn, nieberfatten. 
^aS S3ett. 
S)aS SBctttud^. 
SDaS Äopffiffen. 
2)er Äopfliffenbejug. 
2)ie S^afc^e, ber ©arf. 
2)ie tpottene 3)ede. 
SDaS SKoäütone^. 
2)a8 2:ifd^tud^. 
3)er S:ifc§. 
^ie ©eroiette. 



A bottle of scents. 

The coat. 

The waistcoat. 

Trousers. 

The Shirt. 

The singlet. 

The night shirt. 

Drawers. 

The chemise. 

Stockings. 

Shoes, boots (se*e to 

slide). 
To black the boots. 
General name for a 

head-covering. 
The collar. 
Shirt cuflfs. 
The handkerchief. 
The towel. 
The umbrella. 
The Walking stick. 
To do needlework. 
The sewing-machine. 
The pin. 
The needle. 
The thread. 
The scissors. 
To be torn. 
The dress Is torn. 
The button. 
The button has gone. 

To fall, to fall down. 

The bed. 

The bedsheet. 

The pillow. 

The pillow case. 

The pocket, the bag. 

The blanket. 

The mosquito curtain. 

The table cloth. 

The table. 

The napkin. 
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'o le 4e fa'amalama. 
tä le 'ofii. 

tä. 

*o le moli. 
(*o le moliu*u.) 

*o le mäsoä. 

süsü. 

mago. 

äali. 

*üa *ele*elea lo*u *ofu. 

Fa^amolemole, au mal 
le *ofd *oe, *ou te täina. 

£ fia le totogi i le tä 
*ofu? 

£ sefalu ma le lua 'ofii 
e tasi le tala. 

A fa'apea, *ou te nofo 
omi i Samoa, e fia 
le totogi *ofu i le 
vaiaso sä e tasi? 

A fa'apea, e te nofo 
nmi i Samoa, ona aa 
mal lea e 'oe e tasi 
le tala i le vaiaso sä. 

*o le vaiaso sä. 



^ie ©atbine. 

2)ie Äleibcr (baS 3^ö) 

toafd^en. 
©(plagen, !(opfen. 

3)ie ©cifc. 

(SBilbe Drange ^nm Stopp 

toafc^en.) 
2)ie ©törfc 

Xvod^n. 

^rotten, bügern. 
SRein ^(eib ifl fc^mu^ig. 
Sitte, gieb mir beine 

Kleiber jur SBäfd^e. 
^ag foftet bie Sßöfc^e? 

3n>dlf jlleibunggftüc!e 
foften einen Dollar. 

SBenn ic$ aber in Qaxnoa 
bleibe, roaiS ift bann 
bie S3e}a^lung für bie 
äßäfc^e für eine äßoc^e? 

^enn bu lange in @amoa 
n)ol^nft, fo giebft bu mir 
einen ^oQar bieäßoc^e. 

^ie SBoc^e. 



IThe cortain. 
To wash clothes. 

: To beat, to wash clo- 
j thes by beating. 

The soap. 

(The wild orange.) 

The starch (arrowroot). 

Wet. 

Bry. 

To iron clothes. 

My dress is dirty. 

Please, give me your 
clothes to wash. 

What does the washing 
cost? 

Twelve articles are 
washed for one doUar. 

If I should stay for a 
long time in Samoa, 
what will the price 
be for the washing 
by the week? 

If you live a long time 
in Samoa, you give 
me one dollar a week. 

The week. 



3* 
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4. '0 le fale. 

*o le fale. 

'o le fale lanpapa. 

'o le fale papalagi. 

'o le fale Saraoa. 
*o le maota. 

*o le maota o le tupu. 

*0 i fea le maota o le 

tupu? 
Lelä le i tai i Mulinu*u 

le maota *o le tupu. 
mau. 
iiofo. 

Po'o fea e te mau ai? 
*0u te mau i Matafele. 
Po*o iai le ali*i foma'i? 
loe, *o lenel lava 'i'inei. 
*o pola. 



*o le taualuga 

'o le fala. 

'o le potu. 

'o le potu nofonofo. 

'0 le potu moe. 

teu le fale. 

*o le fäitotoa. 

'o le ki. 

*o le fa'amalama. 

tatala. 

täpuni. 

Tatala le fäitotoa I 



4* aBol^tmnfl^ SBctf* 

®in ^au^ aus §ol5 ö^' 

baut. 
2)a§ §auS eines gtem« 

ben. 
^aS ©amoal^auä. 
2)ie2Bol^nung beSgäupt« 

ringä. 
2)ie SRefibenj beS Äönigä. 

2Bo TOo^nt ber Äönig? 

2)er Äönig wol^nt in 

SOf^ulinu^u. 
SBol^nen. 

©id^ aufl^alten, fl|en. 
2ßo roo^nft 'on'^ 
3c§ TOo^ne in 3Jlatafe(e. 
3ft bet 2)o!tor jugaufe? 
3a, er ift l^ier. 
3Katten auS ÄofoSbIät* 

tem als SCßänbe eineS 

©amoal^aujeS. 
^aS 2)acl^. 
SDie maüz. 

3)aS Sßol^njimmer. 
2)a§ (Sd^lafjintmcr. 
2)aS §auS in Drbnung 

bringen, aufräumen. 
2)ie X^ür. 
2)er ©d^rüffel. 
25aS gcnfter. 
SoSmad^cn, öffnen, 
©daliegen, jumad^en. 
Deffne bie %f)ixv\ 



4. Honses, tools, 
arms. 

The house. 

A wooden house. 

The house of a for- 
eigner. 
The Samoan house. 
The house of a chief. 

The residence of the 

king. 
Where is the residence 

of the king? 
The residence of the 

king is in Mulinu'u. 
To dwell. 
To remain, to sit. 
Where do you live? 
I live in Matafele. 
Is the doctor at home? 
Yes, he is at home. 
Mats of cocoanut leaves 

used to enclose the 

sides of a Samoan 
The roof. [house. 

The mat. 
The room. 
The parlor. 
The sleeping room. 
To put the house in 

Order. 
The door. 
The key. 
The window. 
To unloose, to open. 
To shut. 
Open the doorl 
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Täpnni le fa'amalamal 

*o le la'au. 

'o le lanpapa. 

'o laupapa. 

*o le poletito. 

*o le umu, *o le paito, 

*o le tunoa. 
*o le *ogäurau. 
*o le potu tadele. 
*o le fale ui, *o le ma- 

linga. 
'o le lanlau. 
*o le nofoa. 
'o le moega. 
*ö le pusatoso. 



*o le fa'aata, *o le tio- 
ata. 

*o le all. 

*o le *aupä, *o le äL 
'o le ala fa'aapefa'L 

*o le apefa'i. 

*o le moli. 

Tutnia le molll 

tütn. 

fa*ape, fa'amate, feula 

le moli. 
tafn le afi. 
'o le fale sä. 
Bä. 

'o le fale fai a^oga. 
a*o. 
*o le fanaaoti. 

'o le tu^agamau. 

'o le tannga. 

tann. 

'o le alälafaga. 



©daliege baS genfter! 
2)a§ §ola, ber 33aum. 
2)a§ SBrctt, ber SBaßcn. 
33au]^otj. 
^ie SJeranbo- 
^aS^od^l^au3,bte^üd^e. 

^cr ^oc^ofen. 
2)aä öabejimmer. 
^aö Älofct. 

S)er @tul^r. 
^aö 33ctt. 

^ie^ommobc (*o le pusa 
bie ^iftc, toso jicl^en). 

2)er ©plegel (tio fd^arf 

feigen, ata ein reflefs 

tirteö aSirb). 
©amoantfd^eg Äopffiffen 

aus ^ambuSrol^r. 
^er 3aun, ber SöaU. 
3)ie S^reppe (*o le ala 

ber SÖBeg). 
^ie Seiter. 
^ie Sampe. 
3ünbe bie Sampe an! 
Slnjünben. 
2)ie Sampe auömad^en, 

auSlöfd^en. 
geuer anmad^en. 
3)ie Äirdje. 
SJerboten, l^eiUg. 

Semen. 

^er Äird^^of (*o le fanua 

baS Sanb, oti tobt). 
2)a3 &tab. 
a)a3 »egrdBniB. 
aSeerbigen. 
^ie ^a^ina^t, 

bie ^obtenwad^c. 



Shut the window! 

The wood, the tree. 

The board, the plank. 

Timber. 

The verandah. 

The cooking house. 

The stove, the oven. 
The bathüig room. 
The privy. 

The table. 

The seat. 

The bed. 

The ehest of drawers 
(*o le pusa the box, 
toso to draw). 

The looking glass (tio 
to look Sharp, ata 
a reflected Image). 

The Samoan baraboo- 
pillow. 

The fence, the wall. 

The stairs (*o le ala the 
' road). 

The ladder. 

The lamp. 

Light the lamp! 

To light. 

To blow out the lamp. 

To make fire. 

The church. 

Forbidden, sacred. 

The school. 

To learn. 

Cemetry (*o le fanua 

the land, oti dead). 
The grave. 
The burial. 
To bury. 
The night-watch, guard 

with a corpse. 
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*o le fe*efe*e. 


^ie ©lepl^antiaftS. 


The elephantiasis. 


*o le vae tnpa. 


3)a§ infolge von fe'efe*e 


Elephantiasis in the 




gefdJtooHene ©ein. 


leg. 


'o le lasomimi. 


3)a§ infolge von fe'efe'e 


Elephantiasis in the 




Dergrögerte ©frotum. 


scrotum. 


*o le pu*eia. 


2)er gieberanfatt bei fe*e- 


The attack of fever 




fe*e. 


with the fe'efe^e. 


tafa. 


©infd^neiben, auffd^nci« 

ben. 
9(6f d^neiben , amputiren. 


To scarify. 


tipi. 


To cut ofiF. 


tni. 


©ted^en. 


To prick. 


lomi, lomilomi. 


^reffen, brürfen 
(maffiren). 


To press, to knead. 


mili. 


bleiben, einreiben. 


To rub, to rub in. 


*o le vaimili. 


Slrjnei jum Einreiben 


Liniment. 




(Liniment). 




folo. 


©c^Iuden. 


To Bwallow. 


püpü. 


©urgeln. 


To gorgle. 


ta'avili. 


Xttf)tn (übertragen ouf 


To turn round (used in 




bie Slenberung beä 3n* 


application of a gal- 




buftionSftromeS). 


vanic battery). 


*o le fula. 


@ine Slnfd^wettung. 


A swelling. 


fofnla. 


Slnfd^roellen. 


To swell. 


'o le lafa. 


2)er SRingwumt. 


The ringworm. 


*o le tane. 


glerfen auf bcr §aut 

(Pityrianis versicolor). 


A disease of the skin. 


*o le pa*upa*u. 


S)ie Ärä§c, ber ®rinb. 


The scab, the itch. 


pa'npa'na. 


©rinbig, räubig. 


Scabby. 


*o le pou. 


$autauSfd^(ag. 


A disease of the skin. 


*o le mageso. 


^autjuden, rotl^er ipunb. 


The prickly heat. 


ala, valu. 


Äraren, ftd^ fragen. 


To Scratch. 


*0 tägOSÜSQ. 


griefeln. 


The chicken pox. 


*o le lupani, *o le^na 


@ine n)arjenä^nUd^e 
§autfran!l^eit. 


The yaws, the warts. 


'o le sanatoto. 


SRul^r. 


Dysentery. 


mämä pala. 


£ungenfd^n)inbfud^t. 


Consumption. 


vaimoe. 


Slranei jum ©djlafen, 


A sleeping draught, to 




©§toroformnar!ofe. 


be put under Chloro- 
form. 


'o le mümü. 


gebe fieberi^afte ^avit^ 


Each illness accompa- 




f)txt, SRöt^ung beS ®e* 


nied by fever ,with red- 


. 


fid^tS unb Äörperö. 


ness of face and body. 


*o le fusi. 


3)ie Sinbe, Sanbage. 


The bandage. 
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fnsi. 


SBinbcn, Banbogiren. 


To tie, to bind. 


nofosa*o, nofofilemü. 


©idj tul^ig Deri^alten. 


To Sit quiet. 


*onosa*i. 


©cbulbig fein, ertragen. 


To bepatient, to endure. 


nofo. 


©i§en, rooi^nen. 


To Sit, to dwell. 


sa'o. 


©traff, feft. 


Straight. 


filemü. 


Shil^ig, fanft. 


Quiet, easy. 


ta*oto. 


©id^ nieberlegen. 


To lie down. 


fälö. 


@i(l^ ouöftreden. 


To Stretch out. 


tu. 


©teilen, oufftel^en, fid^ 
erl^eben. 


To stand, to stand up. 


Tu i lugal 


©tel^ ouf! 


Stand upl 


faiso'o. 


Sln^altenb, Beftänbig (fai 


Continually (fai to do, 




t^un, machen ; so'o f oriioä^« 


so'o freqaently, withoat 




xenb, ol^ne UnteiBrec^ung). 


interraission). 


*Aua e te savali. 


2)u barfft nod^ nid^t gelten. 


Do not go. 


savali. 


©ci^en, fid^ Bewegung 
mad^en. 


To walk. 


^oua. 


©iftig. 


Poisonous. 


'ouä. 


S5ergiftet, aud^ betrunfen, 
olS 3"f^^"^ ^wer afus 
ten 95ergift«ng. 


To be poisoned, drunk. 


*o*ona. 


Sitter, fauer. 


Bitter, sour. 


Uä loa roaH? 


3Bie gellt'S mit ber^ranf^ 
§eU? 


How is the sickness? 


'Ua maua fo'i le filemü. 


3d^ Befinbe mid^ Beffer. 


I feel better. 


Po^uamauasou filemü? 


öefinbeft bu bid^ Befler? 


Are you better? 


loe, *ua *uma lo*u ma*i. 


3a, meine 5lranf§eit ift 


Tes, my sickness has 




ju @nbe. 


left me. 


*uma. 


Seenbet, fertig, Befeitigt 
fein. 


To be finished. * 


'nma. 


m, ganj. 


All. 


tansi. 


Pflegen. 


To nurse. 


Tansl lelei le ma'i. 


?ßf(ege ben Äranfen gut. 


Nurse the sick man 
(woman) well. 


£ fia taasaga tala ona 


2öie Diele Sa^re finb eS, 


How many years, since 


tupu *o le ma*i o o*e? 


feit beineÄranfl^eit ent* 


the sickness first be- 




ftanben ift? (e fia »ie 


gnn? (e fia how many« 




toiel, 'o le taasaga bad ^a^x, 


'0 le tansaga tlie year, 


« 


tupa »ac^fen, entfte^en). 


tapu to begin, to grow). 
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*o le fe*efe*e. 


^ie ©lep^antiaftS. 


The elephantiasis. 


*o le vae tnpa. 


3)a§ infolge t)on fe*efe*e 


Elephantiasis in the 




gefd^tDoUene Sein. 


leg. 


*o le lasomimi. 


3)oS infolge Don fe'efe*e 


Elephantiasis in the 




DergtöBerte ©frotum. 


scrotum. 


*o le pu*eia. 


3)er gieberanf all Bei fe*e- 


The attack of fever 




fe*e. 


with the fe'efe'e. 


tafa. 


©infd^neiben, auffd^nei« 

. ben. 

^fd^neiben, amputiren. 


To scarify. 


tipi. 


To cut ofiF. 


tai. 


©ted^en. 


To prick. 


lomi, loTnilomi. 


^reffen, brüden 
(maffiren). 


To press, to knead. 


mili. 


bleiben, einreiben. 


To rub, to rub in. 


*o le vaimili. 


Slrjnei jum Einreiben 
(Liniment). 


Liniment. 


folo. 


©(finden. 


To swallow. 


püpü. 


©urgeln. 


To gorgle. 


ta'ayili. 


2)re]^en (übertragen auf 


To turn round (used in 




bie Slenberung beg gn« 


application of a gal- 




buÜionSftromcS). 


vanic battery). 


*o le fula. 


@ine Slnfd^roeUung. 


A swelling. 


fofnla. 


^nfd^roeUen. 


To swell. 


'o le lafa. 


2)er SRingwurm. 


The ringworm. 


*o le tane. 


gteden auf ber $aut 

(Pityri&nis versicolor). 


A disease of the skin. 


*o le pa'apa'o. 


2)ie Äräje, ber örinb. 


The scab, the itch. 


pa'apa'aa. 


©rinbig, räubig. 


Scabby. 


*o le pou. 


^autauSfd^lag. 


A disease of the skin. 


*o le mageso. 


$)autiurfen, rotl^er ipunb. 


The prickly heat. 


ala, valu. 


I^ra^en, fid^ fragen. 


To Scratch. 


*o tägosüsu. 


griefeln. 


The chicken pox. 


*o le lupani, *o le^na 


©ine niarjenöl^nnd^e 
,^autfran!l^eit. 


The yaws, the warts. 


*o le sauatoto. 


SRui^r. 


Dysentery. 


mämä pala. 


£ungenfd^n)inbfud^t. 


Conflumption. 


vaimoe. 


SCrjnei gum ©d^lafen, 


A sleeping dranght, to 




©§toroformnar!ofe. 


be pnt nnder Chloro- 
form. 


*o le müTnü. 


gebe fieberl^afte ÄranI* 


Each ilbiess accompa- 




l^eit, SRöt^ung be§ ®e^ 


nied by fever,with red- 


1 


ftdjts unb ÄörperS. 


ness of face and body. 


*o le fusi. 


2)ie S3inbe, Sanbage. 


The bandage. 
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fasi. 


SBinben, Bonbagiren. 


To tie, to bind. 


nofosa*o, nofofilemü. 


©id^ tul^ig ücrl^alten. 


To Sit quiet. 


*oiiosa*i. 


©cbulbig fein, ertragen. 


To bepatient, to endure. 


nofo. 


^ii^tn, rooi^nen. 


To Sit, to dwell. 


sa'o. 


©traff, feft. 


Straight. 


niemü. 


Shil^ig, fanft. 


Quiet, easy. 


ta'oto. 


©i^ nieberlegen. 


To lie down. 


fälö. 


©id^ ouSftrerfen. 


To Stretch out. 


tu. 


©teilen, oufftel^en, fidj 
erl^eften. 


To stand, to stand up. 


Tu i lugal 


©te§ auf! 


Stand upl 


faiso'o. 


Sln^altenb, beftönbig (fai 


Continually (fai to do, 




t^un, machen ; so*o f oriioä^« 


so'o frequently, withoat 




xenb, ol^ne UnteiBrec^ung). 


intermission). 


'Aaa e te savali. 


2)u barfft nod^ nid^t gelten. 


Do not go. 


savali. 


©el^en, fid^ Sewegung 
mad^en. 


To walk. 


*oiia. 


©iftig. 


Poisonous. 


'ouä. 


S5ergiftet, audj betrunfen, 

als Swf^^*^^ ^^^^^ <^^* 
ten SSergiftung. 


To be poisoned, drunk. 


*o*ona. 


SBitter, fauer. 


Bitter, sour. 


XJä Ion ma*i? 


3Bie geilt'S mit ber Äranf^ 
l^eU? 


How is the sickness? 


*Ua maua fo*i le filemü. 


3d^ befinbe mid^ beffer. 


I feel better. 


Po*iia maua sou filemü ? 


33efinbeft bu bid^ beffer? 


Are you better? 


loe, *ua *uma lo*u ma'i. 


3a, meine 5lran!l^eit ift 


Tes, my sickness has 




ju @nbe. 


left me. 


'uma. 


Seenbet, fertig, befeitigt 
fein. 


To be finiflhed. * 


^ma. 


m, ganj. 


All. 


tausi. 


Pflegen. 


To nurse. 


Tansi lelei le ma'i. 


Pflege ben Äranfen gut. 


Nurse the sick man 
(woman) well. 


E fia tausaga talu ona 


2öie üiele Saläre ftnb eS, 


How many years, since 


tupu *o le ma*i o o*e? 


feitbeineihfanfl^eit ent« 


the sickness first be- 




ftanben ift? (e fia tote 


gun? (e fia how many« 




toiel, 'o le tausaga bad ^a^v, 


'0 le tausaga tlie year, 


« 


tupu \Da^]tn, entfte^en). 


tupu to begin, to grow). 
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*o le fe*efe*e. 


^ie ©lep^antiafig. 


The elephantiasls. 


*o le vae tupa. 


2)a§ infolge »ort fe'efe'e 


Elephantiasis in the 




gefd^tooHene Sein. 


leg. 


'0 le lasomimi. 


2)aS infolge t)on fe'efe*e 


Elephantiasis in the 




DergröBerte ©frotum. 


scrotum. 


*o le pu^eia. 


2)er gieberonfatt Bei fe*e- 


The attack of fever 




fe*e. 


with the fe'efe^e. 


tafa. 


©infd^neiben, auffd^nei« 

. ben. 

SlBfd^neiben, amputiren. 


To scarify. 


tipi. 


To cut ofiF. 


tui. 


©ted^en. 


To prick. 


lomi, lomilomi. 


^reffen, brüden 


To press, to knead. 


, 


(mafftren). 




mili. 


bleiben, einreiben. 


To rub, to rub in. 


*o le vaimili. 


Slrjnei ^nm ®inrei6cn 


Liniment. 




(Liniment). 




folo. 


Schlurfen. 


To swallow. 


püpü. 


©urgcin. 


To gorgle. 


ta*avili. 


3)rel^en (übertragen ouf 


To turn round (used in 




bie Slenbcrung beS gn« 


application of a gal- 




buftionSftromeS). 


vanic battery). 


*o le fula. 


@ine SlnfcIroeUung. 


A swelling. 


fufula. 


^nfd^roeUen. 


To swell. 


*o le lafa. 


5)er SRingwurm. 


The ringworm. 


*o le tane. 


greden ouf bcr §aut 

(Pityrianis versicolor). 


A disease of the skin. 


*o le pa*upa'u. 


S)ie Ärä§e, ber ®rinb. 


The scab, the itch. 


pa^upa^na. 


©rinbig, räubig. 


Scabby. 


*o le pou. 


^autauSfd^rag. 


A disease of the skin. 


*o le mageso. 


^autjuden, rotl^er ipunb. 


The prickly heat. 


ala, valu. 


Äraren, fid^ fragen. 


To Scratch. 


*o tägosüsu. 


^riefeln. 


The ducken pox. 


*o le lupani, *o le-tona 


®ine roarjenäl^nlid^e 
§autfran!l^eit. 


The yaws, the warts. 


*o le sanatoto. 


SRul^r. 


Dysentery. 


mämä pala. 


Sungenfd^winbfud^t. 


Consumption. 


vaimoe. 


Slrjnei jum ©d^Iafen, 


A sleeping draught, to 




©§loroformnar!ofe. 


be put under Chloro- 
form. 


'o le mümü. 


gebe fieberi^afte ^ant^ 


Each illness accompa- 




i^eit, SRötl^ung be§ ®e* 


nied by fever,with red- 


/ 


fid^tS unb Äörpcrä. 


ness of face and body. 


*o le fusi. 


2)ie SBinbe, SSanbage. 


The bandage. 
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fasi. 


aSinben, Banbagiren. 


To tie, to bind. 


nofosa'o, nofofilemü. 


©idj tul^ig »erl^otten. 


To Sit quiet. 


^onosa'i. 


©ebulbig fein, ertragen. 


To be patient, to endure. 


nofo. 


©i|en, wohnen. 


To Sit, to dwell. 


sa'o. 


etraff, fefl. 


Straight. 


filemü. 


Shil^ig, fanft. 


Quiet, easy. 


ta'oto. 


<Si(^ nieberlegen. 


To lie down. 


fäXö, 


©id^ auSftreden. 


To Stretch out. 


tu. 


6te§en, oufftel^en, ftd^ 
er^eöen. 


To stand, to stand up. 


Tu i lugal 


©tel^ ouf! 


Stand upl 


faiso'o. 


Sln^altenb, beftänbig (fai 


Continually (fai to do, 




t^un, machen ; 80*o f oritoä^« 


so'o freqaently, withont 




tenb, o^ne Unteibrec^unö). 


intermission). 


<Aua e te savali. 


3)u barfft noc§ nidjtge^en. 


Do not go. 


savali. 


®e§en, ftdj Bewegung 
ntad^en. 


To walk. 


'oua. 


GJiftig. 


Poisonous. 


'onä. 


Vergiftet, aud^ Betrunfen, 
ten aSergiftnng. 


To be poisoned, drunk. 


*o*ona. 


»itter, fauer. 


Bitter, sour. 


Uä lou ina*i? 


2Bie gellt'S mit ber ^ranf* 


How is the sickness? 


*Ua maua fo*i le filemü. 


3c| Befinbe midj Keffer. 


I feel better. 


PoHiamauasou fElemü? 


öefinbeft bu bic^ Beffer? 


Are you better? 


loe, *ua 'uma lo'u ma^i. 


3a, meine 5lranf^eit ift 


Tes, my sickness has 




ju @nbe. 


left me. 


'uma. 


Seenbet, fertig, Befeitigt 
fein. 


To be finiflhed. * 


^uma. 


m, ganj. 


All. 


tausi. 


Pflegen. 


To nurse. 


Tausi lelei le ma'i. 


^Pflege ben hänfen gut. 


Nurse the sick man 
(woman) well. 


E fia tausaga talu ona 


2öie öiele Saläre ftnb eS, 


How many years, since 


tupu *o le ma'i o o*e? 


feitbeineihfanfl^eit ent^ 


the siclöiess ürst be- 




ftanben ift? (e fia »te 


gun? (e fia how many« 




Diel, 'o le tausaga bad ^ffx, 


*o le tausaga tlie year, 


« 


tupu toa(^}tn, entfielen). 


topu to begin, to grow). 
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3. '0 'ofa. 



*o le 'ofa. 

*o le *ie. 

*o le lavalava. 

*o le tiputa. 



*o le *ie toga. 



*o le siapo. 



*o le *ie sina. 



*o le titi. 



*o le *ula. 



3. metbuttg, 38iifdie, 



2)a8 ÄtcibungSftüd. 
S)aö 3eug, ber ©toff. 
2)a§ um bie §üftcn gc^ 

fd^Iungene ©lücf geug. 
SBciblid^eä ScfreibungS^ 

ftücf für ben Ober« 

förper. 
@tne feine SWatte, aus ber 

gofet beS „laui'e", einer 
^anbanuSart/ Derferttat 

©elbftüerfertigteg geug, 

aus ber Srafer beS Rapier» 
maulbeerbaum« „'o le u'a" 
(Broussonetia papyrifera) 
^ergefteÜi 

©ine rau^e, weige Wlattt, 

einem ©idbörfell ä^nlic^, 
toerferti()t au9 ber f^afer bed 
„fau** (Hibiscos tiliacens). 

©in „lavalava", au« hm 

röt^U^en ölättcrn beS „ti" 
(Cordyline terminalis), beim 
f^if^en unb bei Sßalbarbeit 
gebraucht. 

(ginc anbete Slrt „titi" 
ald <B6)mud bei feftUdben 
©elegenl^eiten teirb l^erge« 
fteUt aud ben rotben, nol^t' 
rtedbenben f^rüi^ten bed 
„paogo" (Pandanus odo- 
ratissimus) unb ber feinen, 
ungebleii^^ten Safer be« 
„fau", mit SBIüt^cn unb 
S3lumen burcbflod^ten. 

©d^mucf für $alö unb 

SBruft, au« tto^Irict^enben 
S3Iumen unb grücbten, be- 
fonber« au« ben S3lumen 
ber Cananga odorata „mo- 
so'oi" unb ben f^riltbten b'ed 
Fandanas odoratissimus. 



3. Dress, bonseMä 

washing, adorn- 

ment. 

The dress, clothing. 

The cloth. 

The cloth worn round 

the loins. 
A woman*s upper gar- 

ment. 

A fine mat made of the 
fibre of a kind of Pandanus 
,aan'ie". 

Home made cloth from 

the fibre of the paper- 
mulberry tree „'o le 'ua" 
(Broussonetia papyrifera). 

A white mat, similar to a 
skin of a white bear, made 
of the fibre of the „fau" 
(Hibiscus tiliacens). 

A „lavalava", made of 

the reddish leaves of the 
„ti", worn when fishing or 
working in the bnsh. 

An other kind of „titi^ 
as an omament worn at 
festivities is made of the 
red, scented fmits of the 
„paogo" and the fine not 
bleached fibres of the „fau" 
intwined with leaves and 
fiowers. 



A necklace made of scented 
fiowers and fruits, especially 
of the fiowers of the Cananga 
odorata „moso'oi*' and the 
firuits of the Pandanus odo- 
ratissimus. 
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'o le ^nla Wau lopä. 



*o le pale. 



*o le tuiga. 



*o le pale Mono. 



*o le tauvae. 

'o le fuga, 'olefuala'aa. 
*o le sei. 



'o le teu. 



teu. 

*o le selu. 

*o le ili. 

*o le mama. 

*o le fue. 



tataa. 

'o le tatau. 

*o fa'amalumala. 

*o le sope. 

*o le foga. 

*o le u*u, *o le saäa'u. 



@in §ot§öanb au« bcn lo« 

t^en S3ol^nen bet Adenan- 
thera pavonica, „la'an lopä". 

®in Äranj ober Äopf* 

f d^mucf aus Blumen, S3Iät- 
Um ober SWufd^cIn. 

für Häuptlinge aus ßeib 

9ebletd()ten paaren, oeratett 
mit „hila la'au lopa", einem 
fleinen (Spiegel unb ben 
rotten fiebern einer Keinen 
^apageiatt. 

®in ©timfd^mud aui 8(b. 

ft^nitten bed Nautilas pom- 
pilias. („fuiono" Nautilus 
pompilins.) 

@ine Sinbe t)on aSlättem 

umS fJuBgelen!. 
5Die ölütl^e, bie SBrume. 
®ine a3lume, l^intcrg Dl^r 

ober ins §aar geftecft. 

©in 33lumenftrau6, oud^ 

©d^mud im Slttgemei^ 

nen. 
^6)mMtn, in Crbnung 

bringen. 
S)er Äamm. 
5)er gäd^er. 
2)er SRing. 
@in {^liegenn)ebel auS 

ÄofoSfafer ober ^ferbe«« 

l^aaren. 
Xätoroiren. 
25ie Xätoroirung. 
Äurae, aufredjtftel^enbe 

^aare. 
®ine lange §aarlode jur 

3ierbe beS hinter* 

^oupteg. 
3)er 3opf, ber ^aor^ 

fnoten. 
$arfümtirte§ 5lo!od5l. 



$unf, 0nl. a. SSeTft. b. famoan. 6pxa(^e. 



A necklace made of tho 
red beans of the Adenan- 
thera pavonica. 

A garland or headdress 

of fiowers, leayes or shelle. 

A high headdress for 

Chiefs made of yeUow 
bleacbed hair decorated 
with „'ula la'au lopa", a 
small looking glass and the 
red feathers of a little par- 
rot. 

An Ornament for the fore- 

head made of the Nautilus 
Shell. 

A garland worn round 

the ankle. 
The flower. 
A flower put behind the 

ear or in the hair, as 

an Ornament. 
A bouquet of flowers 

and also adomment. 

To adorn, to put in 

Order. 
The comb. 
The fan. 
The ring. 
A fly-flapper made of 

cocoa-fibre or horse- 

hair. 
To tatoo. 
The tatooing. 
Short hair Standing 

like a brush. 
A lock of hair as 

an Ornament of the 

occiput. 
Weft of hair, the hair 

tied up in a knot. 
Oil scented with 

flowers. 

3 
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'o' le fagu sansau. 


@ine glafc^e ?Jarfüm. 


A bottle of scents. 


*o le peleue. 


3)ct SlodC. 


The coat. 


*o le tao*ofa. 


3)ie SBefte. 


The waistcoat. 


*o *ofu vae. 


SBeinfleibcr. 


Trousers. 


*o le *ofu tino. 


3)aS §emb. 


The Shirt. 


*o le mitiafu. 


2)ic Unterjacfe. 


The singlet. 


*o le *ofa moe. 


2)a8 5Rad^tl^emb. 


The night shirt. 


*o *ofa vae loto. 


UnterBcinfreibct. 


Drawers. 


*o le *ofu loto. 


2)a§ graucn^emb. 


The chemise. 


*o totini. 


©trumpfe. 


Stockings. 


*o 8e*evae. 


©djul^e, ©ticfel (se*e 


Shoes, boots (se*e to 




grcitcn, fd^türfcn). 


slide). 


fa'apupnla se*evae. 


2)ie ©tiefet hiant ntad^en. 


To black the boots. 


*o le pulou. 


3)ie Äopfbeberfung. 


General name for a 
head-covering. 


*o le ua. 


3)er Etagen. 


The coUar. 


*o tapulima. 


SWonfd^etten. 


Shirt cuffs. 


*o le solosolo. 


^ad Xafd^entud^. 


The handkerchief. 


*o le solo. 


^ag ^anbtud^. 


The towel. 


*o le fa*amalu. 


3)er ©d^itm. 


The umbrella. 


*o le to*oto*o. 


^er ©pajierftod. 


The Walking stick. 


su'i, su'isu*i. 


5läl^en. 


To do needlework. 


*o le la*au su*isu*i. 


9lä^mafd^ine. 


The sewing-machine. 


*o le pine. 


2)ie ©tccfnabel. 


The pin. 


*o le nila. 


2)ie «Raber. 


The needle. 


*o le filo. 


3)er gaben. 


The thread. 


*o le seleulu. 


2)ie ©d^eere. 


The scissors. 


mäsae. 


gerreigen. 


To be torn. 


'0 le 'ofa mäsaesae. 


3)ag Äteib ift aemffen. 


The dress is torn. 


*o le fa'amaa. 


3)er Änopf. 


The button. 


*üa pa*ü le fa'amaa. 


5)er ^nopf ift abge» 
riffen. 


The button has gone. 


pä*ü. 


gallen, nieberfallen. 


To fall, to fall down. 


*o le moega. 


2)aS SBett. 


The bed. 


*o le *ie moega. 


3)aö »etttudj. 


The bedsheet. 


'o le aluga. 


5)aS ^opffijfcn. 


The pillow. 


'o le taga aluga. 


3)er Äopfüffenftcaug. 


The pillow case. 


*o le taga. 


2)ie ^af(^e, ber ©ad. 


The pocket, the bag. 


*o le *ie maraoe. 


3)ie wollene S^edCe, 


ITie blanket. 


*o le täinama. 


^ag äßogütone^. 


The mosquito curtain. 


*o le *ie laulau. 


5DaS ^ifc|tud^. 


The table cloth. 


'o le laulau« 


2)er 2;ifc|. 


The table. 


*o le solo gutu. 


2)ie ©erüiette. 


The napkin. 



35 — 



'o le *ie fa'amalama. 
tä le *ofu. 

tä. 

*o le moli. 
(*o le moliu*u.) 

'o le mäsoä. 

süsQ. 

mago. 

äuli. 

*üa *ele*elea lo*u *ofu. 

Fa'amolemole, au mai 
le *ofu 'oe, *ou te täina. 

E fia le totogi i le tä 
*ofu? 

E sefalu ma le Ina *ofa 
e tasi le tala. 

A fa*apea, *ou te nofo 
ami i Samoa, e fia 
le totogi *ofu i le 
vaiaso sä e tasi? 

A fa*apea, e te nofo 
umi i Samoa, ona an 
mai lea e 'oe e tasi 
le tala i le vaiaso sä. 

*o le vaiaso sä. 



2)ie ©arbinc. 

2)ie Kleiber (baS 3eug) 

n^afd^en. 
©dalagen, flopfcn. 

S)ic @eife. 

(SBirbe Drange jumÄopf« 

wafd^en.) 
SDie ©törfe. 

Xxodtn. 

«platten, bügeln. 
3Wein Äleib ift fd^mu|ig. 
Sitte, gieb mir beine 

Kleiber jur 2Bäfd^e. 
äBa§ foftet bie äBöfd^e? 

3n)örf ÄleibungSftüde 
foften einen 3)ottar. 

solenn id^ aber in 6amoa 
bleibe, niaiS ift bann 
bie aSejai^tung für bie 
SBöfd^e für eine SBodJe? 

solenn bu Tange in @amoa 
TOOl^nft, fo giebft bu mir 
einen Dollar bieäBoc^e. 

^ie äßoc^e. 



The curtain. 
To wash clotbes. 

To beat, to wash clo- 

thes by beating. 
The soap. 
(The wild orange.) 

The starch (arrowroot). 

Wet. 

Dry. 

To iron clothes. 

My dress is dirty. 

Please, give me your 
clothes to wash. 

What does the washing 
cost? 

Twelve articles are 
washed for one doUar. 

If I should stay for a 
long time in Samoa, 
what will the price 
be for the washing 
by the week? 

If you live a long time 
in Samoa, you give 
me one doUar a week. 

The week. 
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4. 'o le fale. 

*o le fale. 

'o le fale lanpapa. 

'o le fale papalagi. 

'o le fale Samoa. 
'o le maota. 

*o le maota o le tupu. 

*0 i fea le maota o le 

tupu? 
Lelä le i tai i Mulinu*u 

le maota *o le tupu. 
mau. 
nofo. 

Po*o fea e te mau al? 
*0u te mau i Matafele. 
Po*o iai le ali'i foma'i? 
loe, 'o lenei lava 'i'inei. 
*o pola. 



'o le taualuga 

'o le fala. 

'o le potu. 

*o le potu nofonofo. 

'0 le potu moe. 

teu le fale. 

*o le fäitotoa. 

'o le ki. 

'o le fa'amalama. 

xaiyaia. 

täpuni. 

Tatala le fäitotoa I 



4* aSol^tmng^ ^ttt^ 

S)a§ §au§. 

baut. 

5)ag $auä eines grents 
ben. 

^aS Samoal^auS. 

3)ie2Bo§nung beg Häupt- 
lings. 

S)ie gfleftbena beS Königs. 

3Bo rooi^nt ber Äönig? 

S)er Äönig voo^nt in 

SWuKnu'u. 
3Bol^nen. 

©id^ aufl^arten, fijen. 
SQ3o TOoi^nft bu? 
^6) roo^ne in 2Ratafc(e. 
3ft bet 2)o!tor jugaufe? 
Sa, er ift §iet. 
mattzn aus ÄofoSblät* 

tem als 3Bänbe eineS 

©anxoal^aufeS. 
2)aS Xa^. 
2)ie aJlatte. 
2)aS Simtmv. 
2)aS Söol^njimmcr. 
2)aS ©d^rafjimmer. 
2)aS §auS in Drbnung 

bringen, aufräumen. 
25ie %f)üv. 
2)er ©d^Iüffer. 
S)aS genfter. 
SoSmad^en, öffnen. 
©d^lieSen, jumad^en. 
Ceffne bie %^üx\ 



4. Honses, tools, 
arms. 

The house. 

A wooden house. 

The house of a for- 
eigner. 
The Samoan house. 
The house of a chief. 

The residence of the 

king. 
Where is the resideuce 

of the king? 
The residence of the 

king is in Mulinu*u. 
To dwell. 
To remain, to sit. 
Where do you live? 
I live in Matafele. 
Is the doctor at home? 
Yes, he is at home. 
Mats of cocoanut leaves 

used to enclose the 

sides of a Samoan 
The roof. [house. 

The mat. 
The room. 
The parlor. 
The sleeping room. 
To put the house in 

Order. 
The door. 
The key. 
The Window. 
To unloose, to open. 
To shut. 
Open the doorl 
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Täpnni le fa'amalamal 

*o le la'au. 

'o le laupapa. 

'o lanpapa. 

*o le poletito. 

*o le umu, *o le paito, 

'o le tunoa. 
*o le 'ogänma. 
*o le potu tadele. 
*o le fale ui, *o le ma- 

linga. 
*o le lanlau. 
'o le nofoa. 
'o le moega. 
*ö le pasatoso. 



*o le fa'aata, *o le tio- 
ata. 

*o le ali. 

*o le *aupä, *o le äi. 
'o le ala fa^aapefa'L 

*o le apefa*i. 

'o le moli. 

Tutuia le molil 

tütu. 

fa'ape, fa'amate, feola 

le moli. 
tafu le afi. 
*o le fale sä. 
Bä. 

*o le fale fai a'oga. 
a*o. 
^0 le fanuaoti. 

*o le ta'agamau. 

'o le tannga. 

tann. 

'o le alälafaga. 



©daliege baS genfter! 
S)ag §ola, bcr Saum, 
^aö 33rctt, ber SSalfcn. 
Saul^otj. 
2)ie SJeranbo- 
^aS5!od^l^au§, bie ^üd^e. 

^er Äodjofen. 
3)aS öabejimmer. 
2)aö Älofct. 

S)er 2:ifd^. 
2)cr @tu§l. 
S)ag 33ett. 

^ieilommobc (*o le pusa 
bie ^ifte, toso jiel^en). 

2)cr ©picgct (tio fd^arf 

feigen, ata ein reflefs 

tirtcS SBilb). 
©amoanifd^eg Äopffiffen 

ait§ SambuSrol^r. 
2)er Saun, ber 2BaIl. 
3)ie Xreppe (*o le ala 

ber SÖBeg). 
3)ie Seiter. 
^ie Sampe. 
3ünbe bie Sampe an\ 
Slnaünben. 
2)ic Siampt auSmod^en, 

ouSWfd^en. 
geuer omnad^en. 
2)ie Äirdje. 
SJerboten, l^eiUg. 
^a3 ©d^ull^auS. 
Semen. 
^er ^ird^^of ('o le fanua 

baS Sanb, oti tobt). 
3)aS ®rab. 
^aS SegräBniB. 
93eerbigen. 
^ie 92ad^tn)ad^e, 

bie ^obtenroad^e. 



Shut the window! 

The wood, the tree. 

The board, the plank. 

Timber. 

The verandah. 

The cooking house. 

The stove, the oven. 
The bathüig room. 
The privy. 

The table. 

The seat. 

The bed. 

The ehest of drawers 

('o le pusa the box, 

toso to draw). 
The looking glass (tio 

to look Sharp, ata 

a reflected Image). 
The Samoan bamboo- 

pillow. 
The fence, the wall. 
The stairs (*o le ala the 
* road). 
The ladder. 
The lamp. 
Light the lamp! 
To light. 
To blow out the lamp. 

To make fire. 

The church. 

Forbidden, sacred. 

The school. 

To learn. 

Cemetry (*o le fauua 

the land, oti dead). 
The grave. 
The burial. 
To bury. 
The night-watch, guard 

with a corpse. 
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aläla. 

^o le fale fa'amasino. 
*o le fale puipui. 
*o le fale talimalö. 
*o le fale *ava papa- 

lagi. 
'ava papalagi. 

*o le *ava. 

*o le fale *oloa, *o le 

fale 'oa. 
*o le to*i. 
^o le samala. 
'o le nii. 
*ili. 

'o le i*ofi. 
*o le fao. 
*o le vili. 

vili. 

*o äu'upega. 

*o le uatogi. 

*o le tao. 

'o le äufana. 

*o le u. 

*o le naifi. 

*o le tui. 

*o le punu. 

ma'ai. 

matatnpa. 

tui. 

fasi, tä. 

fasioti. 

fnsu. 

*o le pelu. 

'o le fana. 

'o le fanafanua. 

*o le one. 

*o le pulu. 

*o le utufaga. 

fana. 

lavea. 



92ati^tS toad^en. 

^aS <S(efängniB. 
^ag ©aftl^auS. 
2)ie 5lncipe. 

Sejeid^nung für fpiri« 

tuöfe ®eträn!e. 
©amoanifc^ed ^aixonaU 

gettänf. 
2)er Äauflabcn. 

2)ie m, i>öS SBeir. 

3)er Rammet. 

S)ie ©äge, bie fjeile. 

©ägcn, feilen. 

^ie Äneifjange. 

JE)er Sflagel. 

2)er 33ol^r, ber ^ott-- 

jiei^er. 
SBol^ren. 
3Baffen. 
2)ie Äeule. 
2)er @peer. 
S)et 33ogen. 
JE)er ^feir. 
2)aö 2Reffet. 
®ie (^aM, 
3)er Söffel. 
©djatf. 
©tumpf. 
©ted^en. 
©dalagen, 
^obtf dalagen. 
mit ber Sauft fed^ten. 
2)er 2)egen, bag ©d^toert. 
2)ie gante, 
^ie Kanone. 
S)aä ^ulöer. 
2)ie Äugcl, ©d^rot. 
5)ie Patrone, 
©d^iegen. 
betroffen fein. 



To Sit awake at night. 

The courthouse, 

The jail. 

The hotel. 

The public house. 

Foreign spirituous 

liquors. 
Samoan national drink. 

The merchant's shop. 

The axe. 

The hammer. 

The saw, the file. 

To saw, to file. 

Tonga, pincers. 

The nail. 

The gimlet, the cork- 
screw. 

To bore a hole. 

Weapons. 

The Club. 

The spear. 

The bow. 

The arrow. 

The knife. 

The fork. 

The spoon. 

Sharp. 

Blunt. 

To prick. 

To beat. 

To kill. 

To fight with fists. 

The sword. 

The gun. 

The caunon. 

The gunpowder. 
I The bullet,* shot. 

The cartridge. 
i To shoot. 
I To be Struck. 
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Po *ua lavea le tamä- 


§aft bu ben Tlann ge^ 


Did you striketheman? 


loa? 


troffen? 


or : Is the man strack ? 


sese. 


^tf)kn, ooröeifd^iegen. 


To miss. 


osoatu. 


Singreifen. 


To attack. 


Bosola. 


SCugreigen. 


To rnn away. 


Wumuli. 


@id^ jurürfjiei^en (oor 


To retreat before a 




einer Uebermad^t) 


stronger enemy. 




(tu*u an feinem ^(a|e 




■ 


laffen, l^inlegen). 




'o le afaina. 


5)ie ©efal^r. 


The danger. 


afaina. 


3n ©efai^r fein. 


To be endaogered. 


e le afaina. 


®§ f)at feine ©efal^r. 


There is no danger. 


*o le taua. 


25er Ärieg, bie ©d^tad^t. 


The war, the battle. 


'o le so*otaga. 


5)er griebe. 


The peace. 


'o le fitafita. 


3)er ©olbat, ber Ärieger. 


The soldier, the warrior. 


*o le *ua mälö. 


5)ie ©ieger. 


The Victors. 


'o le mälö. 


2)ie ftegenbe Partei. 


The conquering party. 


*o *au. 


®ine Äriegerfd^aar. 


A troop of warriors. 


*o le ali'i *ave*au. 


5)er 33efe]^rgl^a5er. 


The Commander. 


*o le mnä'au. 


2)ie gSorl^ut. 


The van of an army. 


'o le muli'au. 


5)ie SRad^l^ut. 


The rear of an army. 


*o le sävali. 


3)er Drbonnanjofpsier, 


The orderly officer, 




ber ©efanbte. 


the ambassador. 


*o le taimua. 


3)er an ber ©pije Ttav^ 


One who goes ahead 




fd^irenbe. 


in war. 


*o le logo. 


®ine j^ötjerne XrommeL 


A wooden drum. 


*o le laupese. 


SBejeid^nung für jebeS 


General name for mu- 




mufifalifd^e Snfti^u^ 


sical instruments. 




ment. 




'0 leä le äu*upega e 


SBeld^e äBoffen geöraud^ft 


What arms do you use? 


mäsani ai *oe? 


bu? 




mäsani, fa'amäsani. 


® ebraud^en, fid^ bebienen, 


To use, to be accus- 




gerool^nt fein. 


tomed to. 


'0 ai nofo (ober *o ai 


3Ber wo^nt in jenem 


Who lives in that 


e mau) i le fale lea? 


§aufe? 


house? 


'Ana e te san i le fale ! 


^omm nid^t inS ^an^l 


Do not come in the 
house ! 


Nofo ia i faföl 


SUibe brausen ! 


Stop outside! 
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5. 'o mea e 'ai. 


5* Stal^ruttfl. 


5. Nntriment. 


*o le mea e 'ai. 


S)ic 5Rol^runö. 


The nutriment. 


fai se umu. 


®inc 3Äa]^(jeit Bereiten. 


To prepare a meal. 


tunu. 


Äod^en. 


To broil, to boil. 


tao. 


93a(fen, fod^en, nad^ ©a« 


To bake in Samoan 




moafitte jroifd^en l^eigen 


fashion with hot 




©teinen. 


stones. 


falai. 


traten, röften. 


To roast. 


puna. 


©ieben, fod^en. 


To boil up. 


*ua piina le vai. 


®a§ äiJaffer lod^t. 


The water is boiling. 


*o le *ulo. 


®er Äod^topf. 


The pot. 


'o le *aiga. 


S)aS ©ffen, bie 2)lal^laett. 


The meal. 


*ai. 


(gffen. 


To eat. 


^0 le tanmafataga. 


3)ie maf^litü eines 
§äuptting§. 


The meal of a chief. 


taniiiafa. 


®ffen ober trin!en (von 


To eat or drink (of a 




einem Häuptling). 


Chief). 


*o le tautega. 


3)teaJ?a]^Iaciti>eö Königs. 


The meal of the king. 


taute. 


®ffen ober trinfen (t)oni 


To eat or drink (of the 




Äönig). 


king). 


inu. 


Xrinfen. 


To drink. 


*o le fiainu. 


S)er S)urft. 


The thirst. 


fia'ai. 


hungrig fein. 


To be hungry. 


*0u te fia*ai tele lava. 


3d^ bin fel^r hungrig. 


I am very hungry. 


*o le oge. 


3)ie §ungerSm)t^. 


The famine. 


'o le mau. 


Ueberflug an Sflal^rungS« 


Abundance. 




mittein. 




mäumau. 


3Sergeuben, oerf d^wenben. 


To waste. 


fa*aatuatuvale. 


©iner, ber bei Xx\^ 2iaeg 
für fid^ allein in ^n^ 
fprud^ nimmt. 


Greedy gut. 


gutumulu. 


©einen greunben unb 


To detain from his 




SJerroanbten ben üb? 


friends and relations 




lid^en „umu" oorent- 


the usual share of 




l^alten. 


food. 


fafaga. 


güttern. 


To feed. 


mämä, lamu. 


^auen. 


To chew. 


fefeu. 


3ä^e. 


Tough. 
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'Üa fefeu le moa. 


^a§ $u^n ift sö§e. 


The fowl is tougb. 


ma'ona. 


Öefättigt fein, fatt. 


To be satisfied with 
food. 


tötö*a*ava. 


Slufftofeen, rütpfen. 


To eructate. 


*o le ipu. 


Benennung für (^i- unb 


General name for eat- 




^rinfgefäfee. 


ing- and drinking- 
vessels. 


*o le ipu *ai. 


3)er XtUtt. 


The plate. 


'o le ipa mälamalama. 


^aS ^rinlglaS. 


The tumbler. 


mälamalaroa. 


§eE, burc^ftd^tig fein. 


To be light, transparent. 


*o le fagu. 


3)ie glafc^e. 


The bottle. 


*o le moraoiio. 


®er pfropfen. 


The cork. 


*o le fagu pla. 


eine gtafc^e 33ter. 


A bottle of beer. 


*o le vili momono. 


3)er ^fropfenaie^er. 


The corkscrew. 


feü. 


©c^arf beifeenb (von ©e- 
fd^mocf). 


Pungent, acrid. 


saamalie. 


(3ü6, liebtid^ fd^mecfcnb. 


Sweet. 


*o'ona. 


©auer, bittet. 


Sour, bitter. 


*o le vai. 


3)ag SGBaffet. 


The water. 


'o le vai vevela. 


§ei6e§ SBoffer. 


Hot water. 


*o le vai mälülü. 


^alU^ SBaffet. 


Cold water. 


*o le vai mäfanafana. 


Sauroanneä SGBoffer. 


Lukewarm water. 


vevela. 


^eig, roorm. 


Hot, warm. 


mälülü. 


Äu^t, feud^tfott. 


Cool, damp-cold. 


mäfanafana. 


Seic^troarm, lauwarm. 


Lukewarm. 


ma'alili. 


5lalt. 


Cold. 


tumu. 


SBott, ooa fein. 


To be füll. 


fa*atuTnu. 


Sluffütten. 


To fiU. 


*o le *ava. 


®ie ^aroa, haS «ational- 


The kava, the national 




getxänf bei ^amoantx, be* 


drink of the Samoans, pre- 




reitet butd) Aaueit (mama), 


pared by chewing (mama\ 




{Reiben (olo) ober 3«' 


grating (olo) or ponnding 




ftampfeit (ta'i) bet SBursel 


(tu'i) the root of the kava 




bti J(a)oaftiau(^e0: Piper 


shrub. 




methysticum. 




'o le tänoa. 


2)a§ ®efä6 iuv Äaroa« 


The vessel for prepar- 




Bereitung. 


ing the kava. 


*o le fau. 


®ie 8um giltriren unb 


The strainer for kava 




2luön)afd^en ber ^axoa 


made of the bark 




gebraud^te f^afer beg 


of the »fau** tree: 




„fau"-33aume§: Hi- 


Hibiscus tiliaceus. 




biscus tiliaceus. 




paln le *ava. 


2)ie Rawa mifd^en, 
rül^ren. 


To mix the kava. 
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paln. 


■a^Ufd^cn, rül^rcn mit bcn 


To mix, to stir together 




^änbcn. 


with the hands. 


patL 


SRit bcn $änbcn !tat« 


To clap hands, as a 




f d^cn, sunt 3^^^«/ i>ö6 


Signal, that the kava 




bie ^ama bereitet ifi 


is ready. 


'üa usi le *ava o le a 


S)ie Äaroa ift fettig sunt 


The kava is ready for 


tufal 


SBertl^eiten ! 


sharing I 


asi. 


^eroorgebrac^t, bereitet 


To be prepared (an ex- 




fein (nut oon bei ^atoa 


pression nsecl affcer kava 




unb bem audaebtftftten ® af t 


is made and also after the 




beS J^ofoSfenid oebvaud^t). 


preparation of cocoannt 


tufa. 


SBertl^eilen. 


To divide. J"^^"^- 


Tola'i se evaeva! 


©tel^c auf unb gel^e 


Stand up and walk 




untl^er! 


about! 


tula'i. 


^ufftel^en, ftd^ erl^eben. 


To stand up. 


le mu. 


2)ie Äofoöpalme unb bie 


The cocoanut tree and 




Äo!o§nu6(Cocos nuci- 


the cocoanut 




fera). 




'o le popo. 


S)ie reife ÄofoänuB- 


The ripe cocoanut. 


*o le fa'i. 


^ie Banane (Musa para- 
disiaca). 


A banana. 


'o le talo. 


^aro ( A rum esculetum). 


Taro. 


*o le nfi. 


2)am (Dioscorea alata). 


Yam. 


*o le moli *aiiia. 


2)ie 3lpfeCfine (Citrus 
vulgaris). 


The edible orange. 


*o le moliu*u. 


S)ie roilbe 2lpfelftne 
(Citrus vulgaris). 


The wild orange. 


*o le tipolo. 


2)ie Zitrone (Citrus 
medica). 


The lime. 


'o le fala. 


2)ie ^nanoS (Bromelia 
ananas). 


The pineapple. 


*o le uln. 


S)er 33rotfrud^tbaum unb 
bie SSrotfrud^t (Arto- 
carpus incisa). 


The breadfruit. 


'o le esl. 


S)er yDiclonenbaum unb 


The papaw, the mam- 




beffen Srud^t (Carica 


mee-apple. 




Papaya). 




^0 le ifi. 


S)er 3fibaum unb feine 


The chestnut tree and 




grud^t, eine Slrt egbore 


the edible fruit. 




^aftanie (Tnocarpus 






edulis). 




*o le tolo. 


gudferrol^r (Saccharura 
officinarum). 


Sugar-cane. 

1 
1 


*o le Sana. 


3Äoiä (Mais vulgaris). 


Indian corn. 
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'ole laisa. 
'0 le meleni. 

'o le palosami. 



'0 le fäi'aL 



'0 le fa'ansL 



taofolo sami. 



'o le vaiealo. 



'0 le piasaa. 



*o le masoä. 

*o le vaisü. 

Bofe sofe fa*i unb 
sofe ufi. 



pe*epe*e. 



*o le ena miti. 



*o le moa. 
'o fnamoa. 
*o le lupe. 
*o le pna'a. 



sofe 



9letä (Oryza sadra). 

(Cneimiis eitralhisV 
GtnScraUC^enc^, bcnitet 

mah Um tvct^ £aft «m« 
9ef(|a6teat mxb aai^teJpm^ 
Um ttotoima^ftm^ im ^a> 
moaofen fitbcdtn» 

obct SUiDiucoot vrit 

&endft cntä gefc^oMent 
%axo mit ^{oöim^=: 

ein fe^ belüoteS ©eric^t 
au§ Stotfruci^t imb Ro* 
{odratSmUc^ mit Sol^^ 
tooffer. 

^ne hänfen« unb Sßo^ 
(^enfuppe auä ©täcfe- 
me^I, bem Rzxn ber 
iungen ^ofoSnug unb 
beren SBaffer. 

@ine 9(rt Suppe auS 
Storfeme^l, 5!oIognugs 
milc^ unb Sßaffer. 

©tärfcmc^l 
(aus Maranta Indica). 

ein ®cri(5t auS gifc^en 
unb ^ofoSnugmild^. 

@tn @eri(^t au§ Bananen 
ober ^am mitÄofogs 
nugmitd^. 

Gebeutet, bo6 ein ©crid^t 
mit ro^er ^ofoSnug: 
mi(d^ genoffen wirb. 

eine Xunfe au3 Äo!oö= 
nufemitd^, ©afsioaffcr 
unb e^itipfeffcr. 

3)oö ipul^n. 

@ier. 

2)ie ^aubc. 

^ad 6c^n)ein. 



Biee. 

The melon. 

YooBg taro leaves 
cooked with the 
expressed jmee of 
the eoeoanat. 

Yam and joiee of the 
eoeoannt. 

NatiYe dish of scraped 
taro with juice of 
the coeoanat. 

A fine dish of poonded 
breadfroit with co- 
coannt jniee andsalt- 
water. 

A dish generally for 
sick people raade of 
arrowTOot, young co- 
eoanat and its water. 

A kind of sonp made 
of cocoanut juice, 
arrowroot and water. 

Arrowroot. 

A dish of fish and 
cocoanut julce. 

Dishes of bananua or 
yam with cocoanut 
juice. 

Sign! fies, that tho ditih 
is preparcd with ruw 
cocoanut julco. 

A juice made of oocoa- 
nut juice, Hultwutt^r 
and chlllpeppor, 

The fowl. 

Kggs. 

Tho pigeon. 

The pig. 
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'o le i'a. 


3)cr gifd^. 


The fish. - 


fagota. 


Sifd^en. 


To fish. . 


*o le figota. 


33c5cid^nung für alle ©ec« 


General name for sea- 




t^icre, auSöenommcn 


animals, except fish 




SiWc unb ©d^ilb^ 


and turtles. 




Iröten. 




^0 le tuna. 


SDer gruSaar. 


The freshwater-eel. 


*o le pusi. 


3)cr ©ceal. 


The sea-eel. 


*o tugane, *o pipi, *o pal. 


©göarc ©ccniufd^el. 


An edible cockle. 


'o le gau, *o le sea. 


©ingeiDeibe von ipolo^ 


The intestines of holo- 




tl^uncn. 


thuria. 


*o loll, *o fagafaga. 


©Bbarc ^olotl^urie. 


An edible holothuria. 


*o le fäisua. 


®6Bare ©ecmufd^cl 
(Tridacna). 


An edible shellfish. 


*o le Ipo. 


©gbarer 2ßurm a\x^ bcm 
@anb bcr Äüfte. 


An edible mud-worm. 


*o le afato. 


©gBarer SBurm auS »cr^ 


An edible worm found 




rotteten öaumftftmmen 


in dry trees. 




(2art)e eines Äarabuö). 




'o ulävai. 


glugfrabben, ©ameelen. 


Shrimps. 


'o ulätai. 


®ro6er <See!reb3, Sohifta 
(Palinurus). 


Saltwater prawn. 


*o le valo. 


©Pure aiieer^eufd^recfe 
(Squilla maculata). 


A sort of crayfish. 


'o pa*a. 


93ejeicl^nung für Sanb^ 


General name for all 




unb ©ecfrabben. 


crabs. 


*o le laumei. 


2)ie ©d^itbfröte. 


The turtle. 


'o le uga le laumei. 


®ie ©^ilbfrötenfd^are, 
©d^ilbpott. 


The turtleshell. 


*o le upega. 


2)a3 5Rej. 


The fishing net. 


'o le matau. 


3)er 2lngell^o!en. 


The fish-hook. 


'o lepulamataa masima. 


a)a§ ©orjfCeifd^. 


Salt-beef. 


^0 le masima. 


2)aS ©ola- 


Salt. 


'o le ga*o. 


2)aS gett, ber ©pecf. 


The lard, fat. 


lololo. 


d^^' 


Fat. 


'o le masi. 


2)aS ^artbrot. 


The hard bread, biscuit. 


*o le falaoa. 


2)a8 33rot. 


The bread. 


*o le falaoa mata. 


3)ag 2)lel^r. 


The flour. 


Au mai se fäsi falaoa 


®iebniirein©tücfa3rot! 


Give me a piece of 


ma a'ul 




bread I 


*o le fäsi. 


@in ©tüd (ein Se^en). 


A piece. 


Au mai sina talol 


öring etroaS 3:aro! 


Bring a little taro! 


sina. 


(Stroaä (^iminutit)). 


some (diminutive). 
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An mal se ufi! 
*o le *apa samani. 
*o le 'apa pisupo. 

'o le *apa. 

Tatala ia le ^apa! 

'0 le supo. 

'o le supo moa. 

*0u te fia fana lupe! 

Alu ia i le vao ma 

fanafana lupe! 
'o le vao. 



33ring 2)am! 
®ine 3)ofe Sad^S. 
©ine S)ofc präfctt)irtc§ 

SIeiW. 
SDic 3)ofc (SBlcd^bofe). 
Ocffne bic 2)ofe! 
S)ie (Suppe, 
^ül^nerfuppe. 
3c^ will Xauben fd^iegen. 

©el^ in ben 33ufd^ unb 

fd^iege Xaubenl 
®er aSufd^. 



Bring some yam! 
A tin of salmon. 
A tili of preserved 

meat. 
The tin. 
Open that tin! 
The soup. 
Fowlsoup. 
I will go and shoot 

pigeons. 
Go in the bush and 

shoot pigeons! 
The bush. 
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6. ^0 mann. 


6* ^an^^ nnt anbete 


6. Domestic and 




X^txt. 


other animals. 


'o le manu. 


Scjeid^nung für jcbeS 


Term for all animals 




^^ier (gifd^e au§« 


except fish. 




genommen). 




*o le solofanua. 


^aS ißferb. 


The horse. 


^0 le palumatau. 


Xad ffiinh. 


The cattle 

(bull and cow = bull 
,ma" cow). 


*o le mämoe. 


^aS ©d^af, ber $ammel. 


The sheep, the mutton. 


*o le pua*a. 


^ad ©d^roein. 


The pig. 


*o le pua^a äivao. 


^aS milbe Sd^roein. 


The wild pig. 


äivao. 


SBilb (t)on ^l^ieren), roitb 


Wild (of animals), and : 




um§er rennen, oer^ 


to run wild. 




roitbem. 




*o le maile. 


2)er ipunb. 


The dog. 


se maile tele. 


®in ö^oger $unb. 


A large dog. 


se maile laitilti. 


®in Heiner §unb. 


A Uttle dog. 


ou. 


93eaen. 


To bark. 


u. 


93ei6en. 


To bite. 


g^' 


ihturren. 


To growl. 


*o le si*usi*u. 


^er ©c^manj jebeö ©äu- 


The tail of all animals 




get^ter§ unb gifd^eä. 


except birds. 


*o le pusi. 


^ie Äa^e. 


The cat. 


fela*u. 


fragen. 


To Scratch. 


*o le *isumu, *o le 'imoa. 


2)ie SRatte, bie mau^. 


The rat, the mouse. 


*o le maun. 


2)er SSogeL 


The bird. 


'o fulu ato muli. 


a)er SSogeljd^roona, bie 


The birds tail, the tail- 




©d^roanjfeber (*o fulu 


feathers (*o fulu the 




biegebem, ato bebedfen. 


feathers, ato to Cover, 




*o le muli baö @nbe. 


*o le muli the end, 




ba§ §intertl^etl). 


the rump). 


'o le gutu *o le manu. 


S)er ©d^nabel beg SBogelö. 


The beak of a bird. 


'o le apa'au. 


3)er giügel. 


The wing. 


*0 le ä le igoa o lea 


SBaä ift ber iRame biejeä 


What is the name of 


manu? 


SBogelä? Co le igoa 


that bird? (*o le igoa 




ber !Rame, igoa nen^ 


the name, igoa to be 




nen, benennen). 


named). 
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lele. 

sola. 

*o le pato. 

'o le toloa. 

*o le moa. 

^0 le moa mataa. 

*o le toa. 

tauta*a fna. 

Po *ua moe le moa? 

*üa fofoa le moa. 

*o le faamoa. 

vivini. 

*o le pe*a. 

*o le tava*e. 

*o le gogo (siua unb 

Uli), 
'o le atafa. 

'o le mana ali'i. 

*o le matu*u. 
*o le tuU. 



*o le ve*a. 
*o le lupe. 
*o le manutagi. 
^0 le manumea. 



*o le ti'otala, 

*o le fuia. 

*o le iao. 

*o le segasarooa. 



giiegcn. 

fortfliegen, weglaufen. 

2)ie @nte. 

^ie roilbe @nte. 

^ag $ul^n. 

2)ie ipenne. 

S)er $a^n. 

@ier legen. 

Segt baS ^uf)n @iet? 

^ag $u§n brütet. 

2)ag §ü§nerei. 

^ä^en. 

^er fliegenbe $unb 

(Pteropus edulis). 
®er Xropüoogel 

(Phaeton aethereus). 
3Äön)enort (roeige unb 

bunlele). 
2)er iJregattoogel 

(Tachypetes aquila). 
^aS ©ultanS^ul^n (Por- 

phyris Saraoensis). 
@lne S'lei^erart (Ardea). 
©tranbreiter, S'legenpfei* 

fer (Strepsilas unb 

Gharadrius). 
2Crt SBaffer* ober ©d^Uf* 

l^ul^n (BalUda). 
2)ie n)i(be ^auBe 

(Oarpophaga). 
@ine XauBenart 

(Ptilopus). 
$al5 %aubt, l^alb ^apa« 

gei mit rubimentären 

Salinen im ©c^naBel 

(Didancnlns strigirostris). 

®ine Strt ÄönigSpfdJer 

(Alcedo). 
®ine ©taarart (Stumus). 
©in 92elipl^agibe von 

aeifiggrüner fjarbe. 
eine Swergpapageienort 

(Psittacula). 



To fly. 

To fly away, to run 

The duck. [away. 

The wild duck. 

The fowl. 

The hen. 

The cock. 

To lay eggB. 

Does the hen lay eggs? 

The fowl is broodiug. 

The egg. 

To crow. 

The flying fox. 

The tropic bird. 

Mews (black or white) 

The frigate bird. 

The Sultan bird. 

A heron. 
A Strandrunner, 
a plover. 

A kind of water-quail. 

The wild pigeon. 

A kind of pigeon. 

Half pigeon, half par- 
rot with rudimentary 
teeth in the beak. 

A kind of king-fisher. 

A kind of starling. 
A kind of meliphagida, 
greenfinch-coloured. 
A paraquito. 
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*0 


le segasega ma'a*u, 


^iönnd^en l einer iponig« 
SBeibd^en J »ögelart 




*0 


le tolai*ula. 








(Nectarinia, Oiimyris). 




*0 


le se*u. 


®in fleiner gtiegenfänger 
(Muscicapa). 


A little flycatcher. 


mi 


ti sina, mit! uli, 


yDiitglieber ber gamilie ber 


Members of the family 


] 


nriiti vao unb wol^l 


äüürger („Laniida«). 


of „Laniida*. 


( 


%u(X) ber vasavasa. 






*o 


le Inlu. 


2)ie @u(e. 


The owl. 


*0 


le pepe. 


3)er 2:agjc§incttcrling. 


The papilio. 


*0 


le lelefua 


2)er SRad^tfd^metterling. 


The moth. 


*0 


le lago. 


2)ie gftege. 


The houeefly. 


*0 


le lago meli 


3)ie Siene. 


The bee. 


*0 


le lago mümu. 


2)ie ©d^Iitpftoefpe. 


The saw-fly. 


*0 


le nama. 


S)er älioSquito. 


The mosquito. 


*0 


le mogamoga. 


S)er Ääfer, ber 5la!crla!. 


The beeile, the cock- 


*0 


le loi. 


S)ie Slmeife. 


The ant. [roaeh. 


*0 


le apogäleveleve. 


2)ie (Spinne. 


The spider. 


*0 


le atalava. 


2)er ©forpion. 


The scorpion. 


*0 


le ataaloa. 


2)er 2:aufenbfu6 
(Scolopender). 


The centipede. 


*0 


le gata. 


S)ie ©d^Iange. 


The snake. 


*0 


le pili. 


^ie ©ibed^fe (Lacertida). 


The lizard. 


*0 


le mo'o. 


a)er ©ecfo (Geckotida, 
Nyctisaura). 


The gecko. 


*0 


le i'a. 


2)er gifd^. 


The fish. 


*0 


le anae. 


2)ie a/ieerbarbe (Mugil 
auratus). 


The muUet. 


*0 


le tifitifi. 


aSorftenjal^n (Chaetodon 
pelewense). 


Spec. Chaetodon. 


*0 


le filoa. 


Pristipoma Coro. 


Pristipoma Coro. 


*0 


le tauleia. 


©eebarbe (Mullus sur- 
muletus). 


Sea-barbel. 


*0 


le mata'ele'ele. 


©tac^elfloffer (Apogon 
orbicularis). 


A stickle fin. 


*0 


le ume. 


©tad^elfd^roanj (Naseus 
unicornis). 


A stickle tail. 


*0 


le mutu. 


Chilodactylus villatus. 


Chilodactylus villatus. 


*0 


le sugale. 


Sab^rintl^fifc^ (Anabas 
scandens). 


Labyrinthfish. 


*0 


le atu. 


2)er 93onito (Thymnus 
pelamys). 


The bonito. 


*0 


le malaa« 


gamiUe: Berycida: 
Myripristis. 


Myripristis. 
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*o le alL 

*o le ise. 

*o le moamoa. 

*o le sue. 
*o le pusi. 

*o le malie. 

'o le mataHtaliga. 

*o le tautu. 

'o le sa'olä. 

'o le faimanu. 
*o le fai. 



*o le fe'e. 

*o le tavaü. 
*o le anafe. 

*o le pule. 
*o *ama. 
*o 'ama'ula. 
*o le omomi. 
'o le *utu. 
*o le utufiti 
fiti. 



2lrt ©c^otte (Pleuro- 

nectus). 
@in SBeid^floffcr (Belone 

vulgaris). 
S)et Äofferfifci^ (Ostra- 

cion cornutus). 
Triodon bursarius. 
2)ie 2Äurftnc (Muraena 

Helena). 
2)er ^aififd^ (Carcharias 

unb Mustelus). 
2)er ^ammer^ai 

(Sphyrna tudes). 
3ge(s ober 93oIIonfifd^ 

(Diodon). 
®cr ©ägefifc^ (Pristis 

antiquorum). 
Cephalopterus diabolus. 
®in ©tad^clrod^en mit 

lanöctti, ftad^cligcm 

©djroaua (Trygon 

pastinaca). 
S)cr^intenfifd^ (Octopus 

tehuelchus). 
Xtv Blutegel, 
^er 2ßurtn, bie ffiaupz, 

bic 2Äabc. 
3)ic 3KuWeI. 
j^oraKen. 
d^otl^e ^oraKen. 
Xtx @d^n)amm. 
3)ie £auä. 
2)cr giol^. 
©pringcn. 



*0u te fia ti*eti*e i le | 3d^ roiU reiten, 
solofanua. 



ti*eti'e. 

*o le nofoa. 

*o le fa'agutu. 

*E fia le totogi *o le 

solofanua i le aso 

nei? 



2luf etroaS fiöen. 
S)er ©i$, ber ©attel, 
ber ©tul^I. 

2)er S^*"*"* '^^^ SH^^' 
9BaS loftet ba§ ^ferb für 

biefen ^ag? (*o le aso 

ber Xa%). 



A kind of plaice. 

Belone vulgaris. 

Ostracion cornutus. 

Triodon bursarius. 
Muraena Helena. 

The shark (Carcharias 

and Mustelus). 
The hammerfish (kind 

of shark). 
The hedge-hog 

(Diodon). 
The sawfish. 

Cephalopterus diabolus. 
A stinging ray-fish 
with long tail. 



The cuttlefish (Octopus 
tehuelchus). 

The leech. 

The worm, the Cater- 
pillar, the maggot. 

General name for Shells. 

The branching coral. 

Red coral 

The sponge. 

The louse. 

The flea. 

To jump. 

I will go on horseback, 

To sit upon. 

The seat, the saddle, 

the chair. 
The bridle. 
What do you charge for 

the horse the day? 



%unt, Knl. a- Setft. b. famoan. ©ptat^e. 
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E fasi *afea le pulu- 

matau a 'oe? 
^0 ai e ana le maile? 

(e ana, e ona.) 



*0 le maile a*u. 

'0 le maile a Malietoa. 

Togi le maile i se ma*al 

Tuli ese le maile I 
tuli. 



äßann fd^lad^teft bu ba§ 

giinb? 
SBem gel^ört bcr ipunb? 

(^offefftopronoinen : 

ber ®a|: SBer nennt ben 
$unb fein? obet: SBeffen 
tft ber $unb?) 

^er $unb gcl^ört mir. 
S)er §unb gcl^ört SWalics 

toa. 
SBirf ben §unb mit einem 

©tein! 
Sage ben ^unb fort! 
äöegtreiben, fortjagen. 



When do you kill tlie 

buUock? 
Whose dog is that? 
(Possessive pronouns : 

Ms, hers; literally the 
above sentence wonld be: 
Who callR that dog his?) 

That is my dog. 
It is Malietoa's dog. 

Throw a stone at the 

dog! 
Drive the dog away! 
To drive, to chase. 
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7. *o le lagi. 



'o le lagi. 

'o le lalolagi. 
*o le nu*u. 

'o le nuSi mota. 

motu. 

'o le fanaa. 

Po 'ofea le nu*u *o o*e? 



*o le la. 

'o le masina. 

'o le masina fon. 

foa. 

'o le masina ^ätoatoa. 

'atoa, 'ätoatoa. 

'Ua OSO mai le la. 

OSO. 

TTa goto le masina. 

goto. 

'o le gasetoto. 

*o le gase *ele*ele. 

gase. 

'o le segisegi. 



*o le tafamaiata. 
'o le ataata. 
*o le fetü. 



7. 2)ad aSeltoO mi ' 7. The nniverse 



ber ^immel. 
^ic @tbc, bie SBcIt. 
^ad Sonb, bet Säegitf, 

bie ©egenb. 
2)tc SnfeL 
^gebrod^en fein. 
(Sin @tü(f Sanb. 
3EBo bip bu §et? ober: 

SSo ifi beine ^eimat^? 

^ie 6onne. 

^er SRonb unb ber 

SRonot. 
92eumonb. 
gieu, frif(^. 
SoUmonb. 
(^an^, ooEftanbig. 
2)ie ©onne ifl aufgegan^ 

gen, unb: ge^t auf. 
Sb^pringen, aufgeben. 
^evSRonb ifiuntetgegan« 

gen, unb: ge^t unter. 
@in!en, untergeben (ouc^ 

oon@c^iffen gebraucht). 
3)ie ©onnenfinflemife. 
2)ie 3Ronbfinftemi6. 
^att, (ebCoS fein. 
Xa^ 3ioie(i($t vor ©on« 

nenoufgang unb nac^ 

Sonnenuntergang, 
^ie 9)^orgenrdt§e. 

^ie Stbenbrot^e. 

2)er ©tem. 



and natnre. 

The nniverse, the sky. 

The World. 

The country, the di- 

strict. 
The island. 
To be broken off. 
A piece of land. 
Where do you come 

from? or: Where is 

your home? 
The snn. 
The moon aud the 

month. 
New moon. 
New, fresh. 
Fall moon. 
Whole, complete. 
The snn has risen, 

and: is rising. 
To jnmp np, to rise. 
The moon has set, 

and: is setting. 
To sink, to set (also 

nsed of vessels). 
The eclipse of the sun. 
The eclipse of the moon. 
To be langoid, lifeless. 
The twilighty before 

snnrise and after 

sunset. 
The red sky before 

snnrise. 
The red iky after 

snnset. 
The Star. 

4* 
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*o le fetüao. 

*o le ao. 

*o le fetülele. 

*o le pusaloa. 

*o le sau. 

'o le ao. 

*o le paolo. 

'o le malamalama. 

fa*amala. 

'o le tafatafa ^ilagi. 
*o le matü, itu i matü. 
*o le sante, itu i Toga, 
'o le sasa'e. 
*o le sisifo. 
'o le savili. 
*o le inatagi. 
*o le afä. 

*o le lolo. 
*o le mafui'e. 
*o le mauga mu. 

DIU. 

'o le afi. 

'o afitusi. 

tafu le afi. 

*o le fafie. 

*o la*au matua, *o vao 

matua. 
tätä le fafie. 
'o le mälala. 
*o le lefulefu. 
*o le asu. 

*o le ua, *o le timu. 
*üa laufie. 

*o le nuanua. 
*o le uila. 
*o le faiti'tili. 
*o le sua. 



3)cr 9J{orgenftem. 

5E)et anbrcc^cnbeSWorgcn. 

2)ie ©tcmfc^nuppe 

(lele picQcn). 
^er dornet (pusa glühen, 

loa lang). 
2)er ^au. 
2)ie SBoIfc. 
3)er ©chatten. 
2)aä Si^t. 
Bcfc^otten (t)or ©onnen* 

Ud^t). 
S)er §ortjont. 
9lorb. 
©üb. 
Oft. 
SGBefi 

3)ie »riefe. 
3)er SGBinb. 
2)er ©türm, ber Drfan. 

2)te giut§fd^n)eEe. 
2)a8 (grbbeben. 
2)er aSußan. 
93rennen. 
3)aö g^uer. 
©treid^^öljer. 
geuer mad^en. 
örenn^olj. 

2)a§ §ola Kein mad^en. 

2)ie §olaIol^(e. 

35ie Sljd^e. 

2)er diau^, ber Dualm. 

2)er Stegen. 

2)er §immel!(ärt ftd^ nad^ 

einem Sflegenfd^ouer. 
3)er Siegenbogen. 
3)er SBliJ. 
®er 2)onner. 
SBeaeidJnung für jebe Slrt 

grüfftöfeit. 



The morning star. 

The dawn. 

The shooting star (lele 

to fly). 
\ The com et (pusa to be 
burning, loa long). 

The dew. 
i The cloud. 
I The shade. 

The Hght. 

To shade, from the sun. 

The horizon. 

North. 

South. 

East. 

West. 

The breeze. 

The wind. 

The storm, the hurri- 

cane. 
The tidal wave. 
The earthquake. 
The volcano. 
To bum. 
The fire. 
Matches. 
To make fire. 
Firewood. 
Wood. 

To cut firewood. 
The charcoal. 
The ashes. 
The smoke. 
The rain. 

The sky is getting clear 
after a shower of rain. 
The rainbow. 
The lightning. 
The thunder. 
Liquid of any kind. 






*o k 



r-BsSimjr Sf^arams 



*o« te 



■-.r»' 



olt S^ 




'o le taenüL 
'o le matafagm. 
*Uft tele le nlu i le 
aso neL 

'Ua pe le taL 
'Ua fäna'e le taL 



'Ua BOA le taL 



i tai. 
i Uta. 

*o le yaitafe. 
'o le afa. 
*o le loto. 
loloto. 
papa'a. 
*o le fusi. 
*o le palapala. 
*o le vai*eli. 
'eü. 

*o le punävai, *o 
mata *o le vai. 






r« 8«. Ms Hjcc. 









y3NX 



Ve^=rEnzx 



£<r Str£=>, ta Stsrk, 
^ te^ btaat bebe 

2>u ©ewten. 

(rö m Bttcdri^rooncr 

pe tobt, ob^ettort)«!. 
Q% m £kO{^iDaner ^fäna'e 

feigen, junf^men. uon 

ber @e§eit\ 
XoS SSoffer fommt ein, 

bod Sßatier fieigt (saa 

SCüfftgfeit ^msut^un). 
»ac^ e«e $u. 
9{a(^ 2anb iu, lonbetn: 

ID&ttS. 

3)et gUife. 

3)er Söoffcrfan. 

ein tiefes 3&affer(oc^. 

Xief. 

2)er Sumpf. 

, ^erSd^lamm^berSRorafl. 
j 2)er örunnen. 

öroben. 
le 3)ie Duette. 



Teints A'tv^a asNl 

SaT^i eie V 
Tb^ war*», the swxrU. 

tbe br>saker» 
Pkcv^pho^>^s<v^iCT^ iü ^ii** 
The beiciu [;?,?*. 

There is a hearr smxU 

to dav. 

The tide, 

It is low water vp^ dea<l 

to be dead^low)» 
It is hisrh water vfaxkaV 

to rise of the tideV 

The water is comiu|r 
in (sua to add liquid). 

Seaward, 
Landward, inlaud. 

The river, 
The waterfall. 
A deep water-hole, 
I Deep. 
Shallow. 

I 

The swanip. 
The mud. 
The well 
To dlg. 
The source. 
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«*ao. 


©(^roimmcn. 


jTo swim. 


tofa. 


%a\x^zn. 


To dive. 


^0 le a^au. 


2)a§ m% 


The coral reef. 


*o le ma'a. 


^er ©tein. 


The stone. 


ma^a'a. 


§art. 


Hard 


mala. 


äBeic^. 


Soft. 


*o le oneone. 


2)er ©anb. 


The sand. 


oneonea. 


©anbig. 


Sandy. 


gaoä. 


©teinig. 


Stony. 


'o le ala gaoä. 


2)er peinige SBeg. 


The stony road. 


*o le efnefu. 


^er ©taub. 


The dust. 


*o le *ele*ele. 


2)er©c^muJ, ber^umuS. 


The dirt, the earth. 


'ele'elea. 


©c^mu^ig. 


Dirty. 


mamä. 


Stein. 


Clean. 


*o le panisina, *o le 


a)er Äoß. 


The lime, mortar. 


namu. 






^0 le mauga. 


^er a3erg. 


The monntain. 


'o le vanu. 


SDa§ ^l^al, bie ©d^tud^t. 


The Valley, the ravine. 


'o le ana. 


a)ie §öl^Ie. 


The cave. 


*o le ala, *o le 'aaala. 


^er 3Beg. 


The road. 


*o le äsaga. 


S)ie gurtl^. 


The ford. 


'o le ala sopo. 


@in äiJeg über bie 93ergc. 


A road over the moun- 
tains. 


*o le 'anala lanpapa. 


2)ie Srücfe. 


The bridge. 


'o le vao. 


2)er SBatb. 


The bush. 


'0 vao. 


Unfraut. 


Weed. 


'o le la'au. 


2)er SBoum. 


The tree. 


*o la. • 


2)ie S^tiQt eineg ^aum§. 


The branches of a tree. 


*o le lau. 


^a§ maü. 


The leaf. 


'o le pa*u. 


S)ie 9iinbe. 


The bark. 


*o le pogai. 


a)ie SÖSurjel. 


The root. 


'o le aniani. 


S)ie 3roiebel. 


The onion. 


*o le fua la'au. 


S)ie grud^t, bie 93lume. 


The fruit, the flower. 


*o le fatu. 


^er ©tein, ber Sttxn, bcr 
©ame einer grud^t. 


The seeds. 


otä. 


Sfleif. 


Ripe. 


moto. 


Unreif. 


Unripe. 


toli. 


grüdjte oon l^ol^en Sau- 


To gather fruits from 




men pflürfen. 


high trees. 


'o fa*i otä. 


Steife 93ananen. 


Eipe bananas. 


tu'u i lalo le la^an. 


@inen Soum fällen. 


To feil a tree. 


tu*u i lalo. 


^Sätten. 


To feil. 


to le la*au. 


©inen 93oum pflanjen. 


To plant a tree. 



oo 



to. 


««9«,fc 


tmoL 




To pkBt. to KuKL 


to le &le. 


e« t«^ 1 


wKa 


L 


To buld akwse. 




CatfgiaL 






Naar. 

Far oC dlsUnt. 


'o le «aaea. 


^«s ^mm. 






Iron. 


'o le 'apa. 


X«^ I91e4, 


WS 


tomc 


Sbeet^ün, slie^i-iron, 
copp«r. 


'o le ario. 


eUbo. 






Silver, 


*o k a;vo. 


9otb. 






Gold. 
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8. '0 le itu lä; 


8^ 3eit uttb ®elb. 


8. Time and money. 


'o le tupe. 






*o le taeao. 


S)er äfiorgcn. 


The Tnorning. 


*o le aoauli. 


S)er mittag. 


The noon. 


*o le afiafi. 


Xtx Sfiad^mittag, 


The afternoon, 




bcr 216 cnb. 


the evening. 


*o le po. 


S)ic s«ac§t. 


The night. 


pouliuli. 


S)unlct. 


Dark. 


'0 le ao. 


S)cr %a%, im (SJcgenfa^ 


The day, opposed to 




jur ^ad)i, ba§ ^agcö= 


night, the daylight, 




üd)i, bic aWorgenbäms 


the dawn. 




mcrung. 




taeao. 


HÄorgen. 


To-morrow. 


asonel. 


§cute. 


To-day. 


ananafi. 


(SJcftcrn. 


Yesterday. 


analeilä. 


SSorl^in. 


Just before. 


vaveao. 


2lm frül^cn aJlorgcn. 


The early morning. 


anapö. 


SBergangene 9lacl^t. 


Last night. 


anamua. 


grüi^er, ci^cbem. 


Formerly. 


tuai. 


©pöt. 


Late. 


*ua po. 


©pät am ^age. 


It is too late. 


*ua leva. 


^ox langer 3eit, e§ ift 
fd^on tangc l^er. 


TiOng time ago. 


leva. 


Sangc §cr fein. 


To be long since. 


'o le tausaga. 


2)aS 3a§r. 


The year. 




g-ür 3a]^te8abf(^nitte ^a- 


The Samoans, in express- 




ben bie ©amoaner Icinc be« 


ing parts of the year, men- 




fonberen 3lu8brü(fe, ftc nen- 


tion only the number of 




nen ftatt beffen bte Sttnaa^I 


months. 




bec ÜJlonate. 




e ono rnäsina. 


©ec^S 3Jlonatc. 


Six months. 


e tolu mäsina. 


S)rei a)ionate. 


Three months. 


^0 le mäsina. 


2)cr ^J)ionat. 


The month. 


*o le vaiasosä. 


S)ic Söod^e. 


The week. 


*o le aso. 


S)er ^ag. 


The day. 


*o le olaga. 


S)ic ScbcnSjcit. 


The lifetime. 


lanuall. 


Sanuar. 


January. 


Fepuall. 


gebruar. 


February. 


Mati. 


a^örs. 


March. 


Apelila. 


2lprU. 


April. 
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Me. 


3Rai. 


May. 


Innl. 


Suni. 


June. 


Inlai. 


3uti. 


July. 


Ankuso. 


SÄuguft. 


August. 


Seteraa. 


©eptembcr. 


September. 


Oketopa. 


Dftol&er. 


October. 


Noveina. 


^ovemhtx. 


November. 


Tesema. 


2)eaembcr. 


December. 


asogafua. 


ajiontag (aso ber %a%, 


Monday (aso the day, 




gafna getDöi^nUd^^ ge« 


gafna common). 




mein). 




asolua. 


S)ienftag. 


Tnesday. 


asolnlu. 


3Kittn)oc§. 


Wednesday. 


asotofi. 


3)onncrftag. 


Thursday. 


asofalaile. 


Sreitag. 


Friday. 


asoto'ona'i. 


©onnabcnb (to'ona'i 


Satnrday (to'ona'i to 




®ffen im oorauä. 


prepare food before- 




b. f), für bcn ©onn« 


hand, that is for 




tag, jubereitcn). 


snnday). 


asosä. 


(Sonntag (sä vtvhoitn, 


Sunday (sä forbidden, 




i^cilig). 


sacred). 


*o le itulä. 


S)ic ©tunbe beS ^agc§. 


The honr of the day. 


itnlä e Ina. 


Qxoti Ui)x nad^mittagS. 


Two o'clock in the 
afternoon. 


*o le itnpö. 


3)ic ©tunbe bcr DZadJt. 


The honr of the night. 


itnpö e toln. 


3)rci Ui^r morgcnS. 


Three o*clock in the 
morning. 


itnpö e fitn. 


Sieben U^r abenbS. 


Seven o'clock in the 
evening. 


itnlä e valn. 


^d^t Ui^r morgend. 


Eight o'clock in the 
morning. 


Sa 'an aln i le ya'a 


gd^ toax i^eute Silittag um 


I was on board the 


analeilä i le aoanli 


elf U^r aufs ©d^iff ge* 


vessel at eleven o'clock 


i le itnlä e sefnln 


gangen. 


this morning. 


ma le tasi. 






*o le va*a. 


2)a8 ©djiff. 


The ship. 


'o le nati (aud bem 


2)ie U^r. 


The watch, the clock. 


©ngUfd^cn: watch). 






Po 'na tä le fia? 






Pe e fia le itn lä? 


ffiaS ift bie U^r? 


What o'clock is it? 


Pe e fia le yaiaso? 






*o le totogi. 


^ie SBeao^Cung. 


The payment. 


*o le tnpe. 


2)a8 ©elb, bie 2»ünse. 


The money. 

1 
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6. ^0 manu. 


6. ^attd^ uni anbete 


6. Domestic and 




%i)itu. 


otlier animals. 


'o le mann. 


SSegeidJnung für jcbeS 


Tenn for all animals 




^i^icr (Sifd^e auS« 


except fish. 




genommen). 




'o le solofanua. 


a)ag $ferb. 


The horse. 


*o le pulnmatan. 


3)a§ 9«nb. 


The cattle 
(bull and cow = bull 
»ma* cow). 


*o le mämoe. 


2)a§ ©djaf, bet ^ammel. 


The sheep, the mutton. 


*o le paa'a. 


2)aS ©djtoein. 


The pig. 


*o le pua^a äivao. 


2)a§ milbe ©djtoein. 


The wild pig. 


äivao. 


SBilb (oon ^i^ieren), »10) 


Wild (of animals), and : 




um^er rennen, »er« 


to run wild. 




roilbem. 




*o le maile. 


2)er §unb. 


The dog. 


se maile tele. 


©in großer §unb. 


A large dog. 


se maile laiti*iti. 


®in fleiner §unb. 


A little dog. 


ou. 


öetten. 


To bark. 


u. 


öeifeen. 


To bite. 


S^' 


Änurrcn. 


To growl. 


*o le si*usi*u. 


3)er ©d^wanj jebeS ©äu« 


The tail of all animals 




get^ierS unb gifd^eä. 


except birds. 


*o le pusi. 


3)ie Äa^e. 


The cat. 


fela^u. 


Äraren. 


To Scratch. 


*o le *isumu, *o le *imoa. 


S)ie statte, bie 3JJaug. 


The rat, the mouse. 


*o le manu. 


3)er SSogel. 


The bird. 


*o fulu ato muli. 


3)er SSogelfd^manj, bie 


The birds tail, the tail- 




©d^wansfeber (*o fulu 


feathers (*o fulu the 




bie gebem, ato bebecf en. 


feathers, atotocover. 




'o le muli baä ®nbe. 


*o le muli the end, 




baö §intertl^eil). 


the rump). 


*o le gutu *o le maiiu. 


^er 6cl^na5e( be3 $oge(§. 


The beak of a bird. 


^0 le apa'an. 


Xtt glügel. 


The wing. 


^0 le ä le igoa o lea 


SBaä ift ber 5Rame biejeS 


What is the name of 


inanu? 


S3ogeI§? (*o le igoa 


that bird? ('o le igoa 




ber iflame, igoa nen* 


the name, igoa to be 




nen, benennen). 


named). 



J 
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lele. 

sola. 

*o le pato. 

*o le toloa. 

'o le moa. 

'o le moa mataa. 

*o le toa. 

tauta^u fna. 

Po *ua moe le moa? 

'Ua fofoa le moa. 

'o le faamoa. 

vivini. 

*o le pe*a. 

*o le tava*e. 

*o le gogo (siua unb 

Uli), 
'o le atafa. 

'o le manu ali'i. 

'o le matu^u. 
*o le tuli. 



*o le ve*a. 
*o le lupe. 
'o le manutagi. 
'o le manumea. 



'o le ti*otala, 

'o le fuia. 
'o le iao. 

'o le segasaraoa. 



glicgcn. 

gortpiegen, weglaufen. 

3)te @nte. 

2)ie roilbe ®nte. 

3)a3 ^ui^n. 

3)ie ipenne. 

^ev ^a^n. 

@ier legen. 

Segt baä §u^n ®ier? 

^ag ^uf^n brütet. 

2)a§ ^ü^nerei. 

Äräl^en. 

2)et fliegenbe §unb 

(Pteropus edulis). 
2)er Xropifoogel 

(Phaeton aethereus). 
aJlömenart {toti^t unb 

bunlele). 
^et l^gattoogel 

(Tachypetes aquila). 
2)a§ ©ultanöl^u^n (Por- 

phyris Samoensis). 
®ine Sleil^erart (Ardea). 
©ttanbreiter, Slegenpfei^ 

fer (Strepsilas unb 

Charadrius). 
2Ctt SQBaffer^ ober ©d^ilf^ 

^ui^n (Ballida). 
2)ie roilbe ^aube 

(Carpophaga). 
(Bim Xaubenart 

(Ptilopus). 
^alh Xauht, i^aCb ^opa« 

gei mit rubimentären 

3ä^nen im ©d^nobel 

(Didancnlus strigirostris). 

@ine 9lrt ^anigSfifd^er 

(Alcedo). 
(Sine ^taarart (Stumus). 
(Sin ^elipi^agibe von 

seifiggrüner ^^arbe. 
@ine S'^n^apa^mnatt 

(Psittacula). 



To fly. 

To fly away, to ruii 

The duck. faway. 

The wild duck. 

The fowl. 

The hen. 

The cock. 

To lay eggs. 

Does the hen lay eggs? 

The fowl is brooding. 

The egg, 

To crow. 

The flying fox. 

The tropic bird. 

Mews (black or white). 

The frigate bird. 

The Sultan bird. 

A heron. 
A Strandrunner, 
a plover. 

A kind of water-quail. 

The wild pigeon. 

A kind of pigeon. 

Half pigeon, half par- 
rot with rudimentary 
teeth in the beak. 

A kind of king-fisher. 

A kind of starling. 
A kind of meliphagida, 
greenfinch-coloured. 
A paraquito. 
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*o le segasega raa*u*u, 
*o le tolai*ula. 

*o le se*u. 

miti sina, mit! uli, 
miti vao unb wo^I 
a\i{f) ber vasavasa. 

*o le lulu. 

*o le pepe. 

*o le lelefua 

*o le lago. 

*o le lago melL 

*o le lago müma. 

*o le namu. 

*o le mogamoga. 

*o le loi. 

*o le apogäleveleve. 

*o le atalava. 

*o le atnaloa. 

*o le gata. 
*o le pili. 
*o le mo'o. 

*o le i*a. 
'o le anae. 

*o le tifitifi. 

*o le filoa. 
*o le tauleia. 

*o le mata^ele'ele. 

*o le ume. 

*o le mutu. 
*o le Bugale. 

*o le atu. 

*o le malan. 



ajlännd^en 1 einer ^onig^ 
SBeibd^en J oögelart 
(Nectarinia, Oiimyris). 
©in Keiner gtiegenfänger 

(MuBcicapa). 
aJlitglieber ber gamilie ber 

SBürger (»Laniida"). 

Xk @ute. 

S)er ^agfd^mctternng. 

2)er SRad^tfclJmetterUng. 

S)ie gliege. 

2)ie Siene. 

S)ie ©cl^Iu|)fn)efpe. 

S)er gjioäquito. 

2)er Ääfer, ber Äa!ertaf. 

S)ie Slmeife. 

2)ie ©pinne. 

2)er ©forpion. 

2)er 2;aufenbfu6 
(Scolopender). 

S)ie ©d^lange. 

2)ie ©ibed^fe (Lacertida). 

2)er GJecfo (Gecko tida, 

Nyctisaura). 
S)er gifd^. 
2)ie aReerbarbe (Mugil 

auratusj. 
SSorftenjal^n (Chaetodon 

pelewense). 
Pristipoma Coro, 
©eebarbe (MuUus sur- 

muletus). 
©tad^elfloffer (Apogon 

orlDicalaris). 
©tad^etfd^roanj (Naseus 

unicomis). 
Chilodactylus villatus. 
Sab^rintl^fifci^ (Anabas 

scandens). 
S)er S3onito (Thymnus 

pelamys). 
gamifte: Berycida: 

Myripristis. 



A little flycatcher. 

Members of the family 
of „Laniida*. 

The owl. 

The papilio. 

The moth. 

The housefly. 

The bee. 

The saw-fly. 

The mosquito. 

The beetle, the cöck- 

The ant. [roaeh. 

The Spider. 

The scorpion. 

The centipede. 

The snake. 
The lizard. 
The gecko. 

The fish. 
The muUet. 

Spec. Chaetodon. 

Pristipoma Coro. 
Sea-barbel. 

A stickle fin. 

A stickle tail. 

Chilodactylus villatus. 
Labyrinthfish. 

The bonito. 

Myripristis. 
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*o le alL 

*o le ise. 

*o le moamoa. 

*o le 8ue. 
*o le pusi. 

*o le malie. 

*o le mataHtaliga. 

*o le tautu. 

'o le sa'olä. 

'o le faimann. 
*o le fai. 



*o le fe*e. 

*o le tavaü. 
*o le anufe. 

*o le pule. 

*o *amu. 

*o 'amu'ula. 

'o le omomi. 

*o le *utu. 

*o le utnfitL 

fiti. 

*0u te fia ti'eti^e i le i Sd^ roitt reiten, 
solofanoa. i 

ti*eti*e. | 2luf etroaS fi^en. 

*o le nofoa. 2)er ©i$, ber ©attet, 

ber ©tui^t. 

'o le fa*agotu. ! 2)er 3aum, ber SH^^- 

*E fia le totogi *o le [ 3Ba§ foftet baS ^ferb für 
solofanua i le aso | biefen Xag? (*o le aso 
nei? i ber Xa^). 

%unt, Uni. a- Serft. b. famoan. ©prac^c 



2lrt ©d^olle (Pleuro- 

nectus). 
®in SGBeid^floffer (Belone 

vulgaris). 
3)et Äofferfifc^ (Ostra- 

cion comutus). 
Triodon bursarius. 
3)ie aJluröne (Muraena 

Helena). 
2)er ^aifHd^ (Carcharias 

unb Mustelus). 
S)er §ammer]^ai 

(Sphyrna tudes). 
Sgels ober 93attonfifcl^ 

(Diodon). 
2)er ©ägefifclj (Pristis 

nntiquorum). 
Cephalopterus diabolus. 
©in ©tad^elrod^en mit 

langem, ftac^eCigem 

©djwanj (Trygon 

pastinaca). 
2)er Xintenpfd^ (Octopus 

tehuelchus). 
S)er Slutegel. 
S)er SBurm, bie ^awßt, 

bie äRabe. 
S)ie aKufdJer. 
StoxaUtn. 
SRot^e Äoratten. 
3)er ©djwamm. 
2)ie Sauä. 
2)er gio^. 
©pringen. 



A kind of plaiee. 

Belone vulgaris. 

Ostracion cornutus. 

Triodon bursarius. 
Muraena Helena. 

The shark (Carcharias 

and Mustelus). 
The hammerfish (kind 

of shark). 
The hedge-hog 

(Diodon). 
The sawfish. 

Cephalopterus diabolus. 
A stinging ray-fish 
with long tail. 



The cuttlefish (Octopus 
tehuelchus). 

The leech. 

The worm, the Cater- 
pillar, the maggot. 

General name forshells. 

The branching coral. 

Bed coral 

The sponge. 

The louse. 

The flea. 

To jump. 

£ will go on horseback. 

To sit upon. 

The seat, the saddle, 

the chair. 
The bridle. 
What do you Charge for 

the horse the day? 
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E fasi 'afea le pnlu- 

matau a 'oe? 
'0 ai e ana le maile? 

(e aua, e ona.) 



'0 le maile a'n. 

'0 le maile a Malietoa. 

Togi le maile 1 se ma'al 

Tuli ese le maile! 
tuli. 



äBann fd^Iad^teft bu bad 
9flinb? 

äßem gel^drt ber ipunb? 
(^offeffiDpronomcn : 
fein, i^r; »dttiit^ 'Reifet 

bet @a|: SSßet nennt ben 
^unb fein? ober: XBeffen 
tft bet aunb?) 

2)cr $unb gei^ört mir. 
^er ^unb ge^rt 3Raixtf 

toa. 
SQBitf ben §unb mit einem 

©tein! 
Sage ben §unb fort! 
SBegtreiben, fortjagen. 



When do you kill the 

buUock? 
Whose dog is that? 
(Possessive pronouns: 

Ms , hers ; Uterally the 
above sentence woold be: 
Who callR that dog his?) 

That is my dog. 
It is Malietoa's dog. 

Throw a stone at the 

dog! 
Drive the dog away! 
To drive, to chase. 
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7. *o le lagi. 



*o le lagi. 

'o le lalolagi. 
*o le iiu*u. 

*o le nu*u motu. 

motu. 

'o le fanna. 

Po *ofea le nu*u *o o*e? 



*o le la. 

'o le masina. 

'o le masina foa. 

foa. 

'o le masina 'ätoatoa. 

'atoa, *ätoatoa. 

'Ua OSO mal le la. 

OSO. 

IIa goto le masina. 

goto. 

'o le gasetoto. 

*o le gase 'ele*ele. 

gase. 

'o le segisegi. 



*o le tafamaiata. 



'o le ataata. 



*o le fetü. 



7. 3)ad äßettaa unb 
bie yiaivit. 

^er äßeltencaum, 

bct Fimmel. 
3)ic ®rbe, bie SQBcIt. 
2)a8 Sanb, ber SSegir!, 

bie ©egenb. 
3)ie gnfeL 
2lbgebroclJen fein. 
®in ©tüd Sanb. 
2Bo bift bu i^er? ober: 

äBoiftbeine^eimatl^? 

2)ie ßonne. 

3)er 2Uonb unb bet 

aJlonat. 
9leumonb. 
Sfleu, frifd^. 
^oUmonb. 
(^ani, ooKftänbig. 
2)ie ©onne ift aufgegan^ 

gen, unb: gel^t auf. 
^ffpringen, aufgellen. 
2)er9Wonb iftuntetgegan« 

gen, unb: gel^t untev. 
©infen, untergeben (aud^ 

Don©cl^iffen gebraucht). 
3)ie ©onnenfinftemife. 
3)ie aJionbfinftemiS. 
3Katt, lebtoS fein. 

nenaufgang unb nad^ 
Sonnenuntergang. 
2)le aWorgenröti^e. 

^ie 9[5enbrdt$e. 

^er Stern. 



7. The universe 
and nature. 

The universe, the sky. 

The World. 

The country, the di- 

strict. 
The Island. 
To be broken off. 
A piece of land. 
Where do you come 

from? or: Where is 

your home? 
The sun. 
The moon and the 

month. 
New moon. 
New, fresh. 
Fall moon. 
Whole, complete. 
The sun has risen, 

and: is rising. 
To jump up, to rise. 
The moon has set, 

and: is setting. 
To sink, to set (also 

used of vessels). 
The eclipse of the sun. 
The eclipse of the moon. 
To be langoid, lifeless. 
The twilight, before 

sunrise and after 

sunset. 
The red sky before 

sunrise. 
The red dEj after 

suneet. 
The ster. 

4* 
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*o le fetüao. 

*o le ao. 

*o le fetülele. 

'o le pnsaloa. 

*o le sau. 

*o le ao. 

*o le paolo. 

'o le malamalama. 

fa^amaln. 

'o le tafatafa Hlagi. 

'o le matü, Itu i matö. 

*o le saute, itu i Toga. 

*o le sasa*e. 

*o le sisifo. 
*o le savili. 

*o le matagi. 

*o le afä. 

*o le lolo. 

*o le mafui'e. 

*o le mauga mu. 

mu. 

*o le afi. 

'o afitusi. 

tafu le afi. 

*o le fafie. 

*o la*au matua, *o vao 

matua. 
tätä le fafie. 
'o le mälala. 
*o le lefulefu. 
'o le asu. 

*o le ua, *o le timu. 
*üa laufie. 

*o le nuanua. 
*o le uila. 
*o le faiti'tili. 
*o le sua. 



! 2)er aJlorgenftem. 

I S)cran5rcci^enbe3)'iorgen. 

2)ic ©ternfd^nuppc 
(lele fliegen). 

2)er dornet (pusa glül^cn, 
loa lang). 

2)er %f)au, 

2)ie Sffiotfe. 

S)er ©d^atten. 

S)ag Sid^t. 

SBefdJatten (Dor ©onnens 
lic^t). 

2)er §ortjont. 

SRorb. 

©üb. 

Oft. 

2ßefi 

S)ie »riefe. 

2)cr Sßinb. 

3)er ©türm, ber Drfan. 

Xiz glut^fd^toeae. 
2)a§ (grbBeben. 
2)er Shißan. 
93rennen. 
S)aS geuer. 
©treid^ptjer. 
geucr mad^en. 
93renn^ola. 

S)a§ §otj ftein mad^en. 

3)ie 3lfdje. 

S)er diaud), ber Dualm. 

S)er SRcgen. 

2)er §imme( f (ort ftdj nad^ 

einem SRegenfdJauer. 
2)er SRegcnbogen. 
2)er S3ri|. 
2)er S)onner. 
Sejeidjnung für jcbe 3lrt 

glüffigleii 



The morning star. 

The dawn. 

The shooting star (lele 

to fly). 
The comet (pusa to be 

burning, loa long). 
The dew. 
The cloud. 
The shade. 
The light. 
To shade, from the sun. 

The horizon. 

North. 

South. 

East. 

West. 

The breeze. 

The wind. 

The storm, the hurri- 

cane. 
The tidal wave. 
The earthquake. 
The volcaiio. 
To bum. 
The fire. 
Matches. 
To make fire. 
Firewood. 
Wood. 

To cut firewood. 
The charcoal. 
The ashes. 
The smoke. 
The rain. 

The sky is getting clear 
after a shower of rain. 
The rainbow. 
The lightning. 
The thunder. 
Liquid of any kind. 
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*o le vai (suavai). 


2)aS SBaffer (©üSmaff er). 


Fresh water. 


sasa'a le vai. 


SBoffcr auägicfeen. 


To pour out water. 


*ou te utu vai. 


SdJ xüiU aöaffcr ^oten. 


I am going for water. 


ntn. 


(SJcfäS mtt SBaffer fütten. 


To draw water, to fill 
a vessel with water. 


*o le sami. 


S)ie ©ee, baä aJlcer, 
©ataioaffcr. 


The sea, saltwater. 


*o le moanasäusau. 


3)er groge Dccan. 


The great ocean. 


*o le moaua. 


2)a§ tiefe, blaue •l^ieer. 


The deep (blue) sea. 


*o le vasa. 


S)a§ yi^teet jtoifd^en awei 


The ocean as space 




beftimmten entfernten 


between two distant 




$lö^en(3mfci^enUporu 


points (Upolu and 




unb Bavaxi 2C.). 


Savaii etc.). 


*o le galu. 


2)ie Söette, bie 2)ünung, 


The wave, the swell, 




bie S3ranbung. 


the breaker. 


*o le taetuli. 


3)a§ aJleereSteud^ten. 


Phosphorescence in the 


'o le matafaga. 


2)er ©tranb, bie Äüfte. 


The beach. [sea. 


'üa tele le galu i le 


@3 gei^t ^eute i^oi^e 


There is a heavy swell 


aso nei. 


2)ünung, e§ ift ftarfe 
Sranbung. 


to day. 


*o tai. 


2)ie ©ejeiten. 


The tide. 


*IJa pe le tai. 


@8 ift SRiebrigwaffer 


It is low water (pe dead, 




(pe tobt, abgeftorben). 


to be dead-low). 


*üa fäna*e le tai. 


®S ift ^odjwaffer (f äna*e 


It is high water (fäna*e 




fteigen, june^men, oon 


to rise of the tide). 




ber ©ejeit). 




*Ua sna le tai. 


3)a8 SBaffer fommt ein. 


The water is coraing 




baS 2ßaf(er fteigt (sua 


in (sua to add liquid). 




giüffigfeit ^in^ut^un). 




i tai. 


9laclJ ©ee ju. 


Seaward. 


1 Uta. 


'^aö) £anb ju, Canbein« 
roörtS. 


Landward, Inland. 


*o le vaitafe. 


2)er glu6. 


The river. 


*o le afu. 


2)er SBafferfatt. 


The waterfall. 


*o le loto. 


®in tiefe« SBafferlod^. 


A deep water-hole. 


loloto. 


2;ief. 


Deep. 


papa*n. 


SladJ. 


Shallow. 


*o le fusi. 


3)er ©umpf. 


The swamp. 


'o le palapala. 


2)erScl^(amm, ber3Roraft. 


The mud. 


*o le vai*eli. 


2)er Srunnen. 


The well. 


*eU. 


öraben. 


To dig. 


*o le pnnävai, *o le 


2)ie Duelle. 


The source. 


mata 'o le vai. 


1 
1 
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a*au. 


©d^toimmcn. 


To swim. 


tofa. 


^aud^en. 


To dive. 


*o le a'an. 


3)aS 3fliff. 


The coral reef. 


*o le ma*a. 


2)er ©tcin. 


The stone. 


ma'a^a. 


§art. 


Hard 


malü. 


SBeid^. 


Soft. 


*o le oneone. 


2)cr ©anb. 


The sand. 


oneonea. 


©anbig. 


Sandy. 


gaoä. 


©tcinig. 


Stony. 


'o le ala gaoä. 


3)er fteinigc Söeg. 


The stony road. 


*o le efuefu. 


2)cr ©taub. 


The dust. 


*o le 'ele'ele. 


^erSd^mul, ber$umu§. 


The dirt, the earth. 


'ele'elea. 


©d^tnu^ig. 


Dirty. 


maiuä. 


ditxn. 


Clean. 


*o le panisina, *o le 


2)cr Äalf. 


The lime, mortar. 


namn. 






*o le mauga. 


2)cr 93crg. 


The mountain. 


*o le vaim. 


SDa§ %f)aU bie ©djrud^t. 


The Valley, the ravine. 


*o le ana. 


Xx^ §ö§re. 


The cave. 


*o le ala, *o le 'auala. 


S)er 3Bc0. 


The road. 


*o le äsaga. 


2)ic gurtl^. 


The ford. 


*o le ala sopo. 


Qin 3Bcg über bie S^ergc. 


A road over the moun- 
tains. 


'o le 'anala laupapa. 


3)tc S3rü(fe. 


The bridge. 


'o le vao. 


2)er SBalb. 


The bush. 


'0 vao. 


Unfraut. 


Weed. 


*o le la*au. 


2)er Saum. 


The tree. 


'o la. 


2)ic 3tt>eige cineS S3aum§. 


The branches of a tree. 


*o le lau. 


2)a§ S3latt. 


The leaf. 


'o le pa*u. 


2)ie 3flinbe. 


The bark. 


*o le pogai. 


S)ie aOBurjcl. 


The root. 


*o le anlani. 


2)ic 3n)ie6er. 


The onion. 


'o le faa la'au. 


2)ie grud^t, bie S3tume. 


The fruit, the flower. 


*o le fatu. 


2)er ©tein, ber Äem, ber 
©amc einer grud^t. 


The seeds. 


otä. 


Sfleif. 


Bipe. 


moto. 


Unreif. 


Unripe. 


toli. 


grüd^te Don l^o^en S3äu« 


To gather fruits from 




men pflürfen. 


high trees. 


*o fa*i otä. 


SReife Sananen. 


Eipe bananas. 


tu'u i lalo le la'au. 


©inen 93aum fötten. 


To feil a tree. 


tu*u i lalo. 


^göaen. 


To feil. 


to le la'au. 


©inen Saum pflanzen. 


To plant a tree. 
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to. 




to le fale. 


latalata. 


mamao. 


*o le 


namea 


*o le 


'apa. 


*o le 


ario. 


*o le 


auro. 



^PPanjcn, bauen. 


To plant, to build. 


@m $auS bauen. 


To build a house. 


9la]^e. 


Near. 


©ntfemi 


Far 0% distant. 


2)a§ ®ifen. 


Iron. 


^a§ Blt^, ba§ tupfet. 


Sheet -tin, sheet-iron, 




copper. 


Silber. 


Silver. 


(Solb. 


Gold. 
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8. '0 le itu lä; 


8. 3ett uttb ®elb. 


8. Time and money. 


'o le tupe. 




w 


'o le taeao. 


S)cr a)iorgen. 


The morning. 


*o le aoauli. 


Xev mtta^. 


The noon. 


*o le afiafi. 


^er 9iaci^mittag, 


The afternoon, 




bcr Slbcnb. 


the evening. 


*o le po. 


2)ic ^ad^t 


The night. 


pouliuli. 


XunM. 


Dark. 


'0 le ao. 


S)cr %aq, im (SJcgenfa^ 


The day, opposed to 




Sur ^ad^t, baä ^agcgs 


night, the daylight, 




lid^t, bic aWorgcnbäms 


the dawn. 




mcrung. 




taeao. 


2Äorgen. 


To-morrow. 


asonei. 


§cutc. 


To-day. 


ananafi. 


©cftern. 


Yesterday. 


analeilä. 


SSorl^in. 


Just before. 


vaveao. 


2lm frül^cn 3)lorgcn. 


The early morning. 


anapö. 


SBergangenc ^lad^t. 


Last night. 


anamna. 


grül^cr, c^cbcm. 


Formerly. 


tuai. 


©pöt. 


Late. 


*ua po. 


©pät am %a^t. 


It is too late. 


*ua leva. 


^ox langer 3eit, e§ ift 
fd^on lange l^er. 


Long time ago. 


leva. 


Sänge l^er fein. 


To be long since. 


*o le tausaga. 


S)aS Sal^r. 


The year. 




Sfür 3a]^teSabf(^nittc ^a« 


The Samoans, in express- 




ben bte @amoaner !etne be« 


ing parts of the year, men- 




fonbercn SluSbtüdPc, fic nen- 


tion only the number of 




nen ftatt beffen bte SJlnja^I 


months. 




ber a}{onate. 




e ono mäsina. 


©ed^ä aJlonate. 


Six months. 


e tolu mäsina. 


S)rei äfionate. 


Three months. 


'o le mäsina. 


2)er ajlonat. 


The month. 


*o le vaiasosä. 


S)ie SBoc^c. 


The week. 


*o le aso. 


2)er ^ag. 


The day. 


'o le olaga. 


2)ie SeBenS^eit. 


The lifetime. 


lannali. 


Sanuar. 


January. 


Fepuali. 


gebrnar. 


February. 


Mati. 


3K(irs. 


March. 


Apelila. 


SÄprU. 


April. 
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Me. 

luni. 

Inlai. 

Ankuso. 

Setema. 

Oketopa. 

Novema. 

Tesema. 

asogafua. 



asolna. 

asolulu. 

asotofi. 

asofalaile. 

asoto*ona*i. 



asosä. 

'o le itulä. 
itnlä e lua. 

*o le itapö. 
itupö e tolu. 

itapö e fitn. 

itnlä e valu. 

Sa 'au alu 1 le va'a 
analeilä 1 le aoanli 
1 le itulä e sefulu 
ma le tasi. 

*o le va*a. 

'o le uati (aud bem 
©ngtifd^en: watch). 

Po *ua tä le fia? 

Pe e fia le itu lä? 

Pe e fia le vaiaso? 

*o le totogi. 

*o le tupe. 



mal 
Suni. 

SÄuguft. 

©cptembcr. 

Dftol&er. 

9loDem5cr. 

^cjembcr. 

ajiontag (aso ber %a^, 

gafua getDö^nlid^, ge« 

mein). 
S)icnftag. 

3)onncrftag. 

greitag. 

©onnabcnb (to'ona'i 

®ffcn im oorauä, 

b. 1^. für bcn ©onn« 

tag, jubcreiten). 
©onntag (sä DcrBoten, 

Zeitig). 
S)ie ©tunbc beS ^ageS. 
Qtozi Vif)x nadJmittagS. 

3)ie ©tunbe ber DZad^t. 
S)rci U^r morgenö. 

©ic5cn U^r aÖenbS. 

^d^t U^r morgens. 

SdJ war ^cute aJiittag um 
elf U^r aufs ©d^iff ge* 
gangen. 

2)a8 ©d^iff. 
2)ie U^r. 



9BaS ift bie Ui^r? 



^ie SBejai^Cung. 

Xa^ @e(b, bie aJlünae. 



May. 
June. 
July. 
August. 
September. 
October. 
November. 
December. 

Monday (aso the day, 
gafua common). 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday (to*ona*i to 

prepare food before- 

hand, tliat is for 

Bunday). 
Sunday (sä forbidden, 

sacred). 
The hour of the day. 
Two o'clock in the 

afternoon. 
The hour of the night. 
Three o*clock in the 

morning. 
Seven o'clock in the 

evening. 
Eight o'clock in the 

morning. 
I was on board the 
vessel at eleven o'clock 
this morning. 

The ship. 

The watch, the clock. 



What o'clock is it? 



The payment. 
The money. 



58 - 



Ave le totogi i le tamä- 
loa! 

ave unb avane. 

*o le talä. 

'o le talä e tasi, tasi le 
talä. 

talä e lua, Ina talä. 

*o le afa tala. 

tasi le talä ma le afa 
tala. 

afa aus bem ©nglifd^en: 
„half«. 

tasi le seleni. 

tolu seleni. 

*o le sisipeni. 

tasi le seleni ma le sisi- 
peni. 

*o le seleni atoa. - 

*o le seleni falani. 

maua le tupe. 

fai galuega ia maua ni 

tupe. 
fa'atau. 
Fia fa'atau o*e? (Pe e 

te fia fa'atau?) 
'Qu te fia fa'atau. 

'0 leä le tau i le ato 
talo e tasi? 

E lua sefulu talo tasi 

le afa tala. 
E fia le tau 'o le aufa'i? 

*o le tau. 

'o le aufa'i. 

*0 le ä le tau o lupe? 

*0 le tau o le lupe e 
tasi, tasi le sisipeni. 

E fia le tau 'o le gafa 
e tasi le ie lea? 



@ieb bem SRonne bie 8es 

aal^Iung ! 
©eben unb nel^men. 
3)er 3)oIIar. 
®in 2)oaar. 

3wei 2)oIIarS. 
®in l^alBev ^oEar. 
^nbertl^alb Dollar. 

§alb. 

®in ©d^iUing. 
3)rei ©d^ittinge. 
3)er ©ispence. 
SatnDertl^alb ©d^iQing. 

@in voller ©d^iUing 

(25 (S:entg). 
®in gran! (20 ßentS). 
@elb »erbicnen. 
Slrbeiten unb @elb »er« 

bienen. 
Äaufen unb »erlaufen. 
SBiaft bu laufen (ober 

»erlaufen)? 
gd^ wiU laufen (ober Totv- 

faufen). 
2BaS !oftet ein Äorb 2:aro ? 

(*o le ato ber ilorb). 

3n)anaiö ^aro !often 
einen l^atben ^oQar. 

2BaS !oftet ber SBüfd^el 
Sananen? 

2)er ^reiS. 

2)er aSüfd^el Sananen. 

SßaS foften bie Rauben? 

2)er ^reiS für eine Xaube 

ift ein ©ijpence. 
SßaS !oftet ber gaben 

von biefem S^^ge? 



Pay the man! 

To give and to take. 
The dollar. 
One dollar. 

Two dollars. 

Half a dollar. 

One dollar and a half. 

Half. 

One Shilling. 
Three Shillings. 
The stxpence. 
One Shilling and six 

pence. 
A proper Shilling 

(25 Cents). 
A frane (20 cents). 
To earn money. 
To work and earn 

money. 
To buy and to seil. 
Will you buy (or seil)? 

I will buy (or seil). 

What is the price of 

the basket of taro? 

('o le ato the basket). 
There are twenty taro 

for half a dollar. 
What is the price of 

a bunch of bananas? 
The price. 

The bunch of bananas. 
What is the price of 

the pigeons? 
The price for one pi- 

geon is six pence. 
What do you Charge for 

afathom of thiscloth? 
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'o le gafa. 

'o le tufii o le *aita- 

lafa. 
'aitalafa. 
'CTa sä le 'aitalafu. 



I^otogi mal maamua 
laa 'aitalafu tnai. 



2)cr gaben (als Sängen^ 

Sorben. 

@ö ift »erboten, ju hov- 

gen, ^ier wirb nid^t 

gepumpt. 
Sejal^Ie erft beine olte 

@c^u(b. 



The fathom (measure). 

The bin. 

To borrow. 

No credit given. 

Pay first your old debt. 
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9. 'o le va'a. 



'o le va*a. 

*o le va*a Samoa. 



*o le tulula. 

*o le setima (steamer). 

'o le manuao (man of 

war). 
'o le taumaalua. 



^0 le soatau. 



*o le paopao. 



'o le iato ma le ama. 

*o le foe. 

'o le foe papalagi. 

älo, tanälo, taapale. 

Taualo vave! 

foemuli. 

'o le foeuli. 



*o le muli. 
'o le tanmuli. 
'o le taamua. 



9. Sd^ifff al^tt, ^attb« 
ttietfe^ Stentteir itttb 

2)aS ©d^iff. 

©in ©atnoaBoot, ein Äa= 

noe aus einem 93aums 

ftamme. 

Xad ^ampfboot. 
3)aS ÄricgSfd^iff. 

©in groSeä 6amoafanoe, 
aus »erfd^iebenen 
6tiicfen sujamntcns 
gefegt. 

©in großes ^anoe, auS 
einem SBaumftamme 
gemacht. 

©in !(eine§ Äanoc, au§ 
einem 6tamme »erfer« 

tiöt. 
3)ie SluSIcger am Äanoc. 

2)a§ Sluber, bie ^abbel. 
2)er Sliemen. 
iflubem, pabbcin. 
Slubert jd^nettl 
©in Äanoc mit einer 

^ßabbel fteucm. 
2)a» ©teuer, baä Jluber 

in einem 93oot ober 

©c^iff. 
2)aS ©nbe, ber l^intere 

2:i^eil. 
2)er ^tttn, baS ^ecf cineS 

93oote§ ober ©d^iffeS. 
2)er S8ug eineä ^ooteS 

ober ©d^iffeS. 



9. Shipping, trades, 

professions and 

dignities. 

The vessel, the sliip. 
A Samoan canoe. 



The boat. 
The steamer, 
The man of war. 

A large Samoan canoe 
made of different 
pieces. 

A large canoe made 
of one tree. 

A small canoe made 
of one tree. 

The outrigger of a ca- 
noe. 

The paddle. 

The oar 

To pull, to paddle. 

Pull quick! 

To steer a canoe with 
a paddle. 

The steer oar, the rud- 
der. 

The end, the part be- 

hind. 
The Stern of a boat 

or a ship. 
The bow of a boat or 

a ship. 
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*o le ali'i va*a. 

*o le soali'i. 

*o *auva*a. 

'o le tautai. 

fagota. 

*o le upega. 

'o le matau. 

*o le va*aälo. 



*o le tila, *o le fanä. 

*o la*au fa*alava. 

*o le la. 

fa'atü le la, failä. 

*o le la taamaa. 

*o le la taumnli. 

*o le fu*a. 

*o le niaea. 

'o le maea n^amea. 

*o le taala. 

ta*u tanla. 

tn*u. 

*o le apefa'i. 

8ua. 

nonoa. 

toso. 

*o le manoa. 

*o le *afa. 

*o le moia'a. 

*üa mama le va*a. 

*üa goto le va*a. 

*o le niatagalaega. 

*o le tafnga. 

*o le mataisaa. 

*o le tu'ifao. 

tu4. 

*o le fao. 



2)er ^q)itän. 

2)er ©teuermann. 

SWatrofen, ©celeute. 

3)er ©teurer, ber gtfd^er. 

gifc^en. 

Xa^ 5Re$. 

2)er Slngell^afen, 
bie 3lngel. 

®tn Äanoe jum S3onitos 
fang, au§ üerjd^iebenen 
©tücfen jufammenges 
fc^t, »om unb leinten 
gebecft. 

^er 2Waft. 
I 2)ie Slaaen. 

3)a§ ©egel. 
l3)ie ©egel fcjen. 
I 2)er Älüoer. 
, 3)aS Sefanfcgel. 
i 2)ie giaggc. 
i Xad Xau. 
I 2)ie Äette. 
! ^er 2Cn!er. 

i 3)en Slnfer fallen laffen. 
. ©el^en laffen, fatten 
I ntad^en. 

3)aS gattreep. 

Ue5er Bta% gelten. 

geftbinben, fefhnad^en. 

2)er ©inbfaben. 
Sinbfaben aug ^olo^s 

fafer. 
3)ie ÄofoSfafer. 
Xa^ ©c^iff ift lecf. 
S)a8 ©c^iff ift unter* 

gegangen, 
^ie ^flid^t, ber öeruf. 

2)er 3ittitti^'^<^»^«- 
Xtx %x\f^Uv. 
3)er ©d^mieb. 
©dalagen, Hopfen. 
3)er 9iagel. 



The captain. 

The mate. 

Sailors. 

The steersman, the 

To fish. [fisherman. 

The net. 

The fishook, the angle, 

A canoe for bonito 
fishing, built of diflfe- 
rent pieces. 



The mast. 
The yards. 
The sali. 

To holst the sali. 
The jib. 
The logsail. 
The flag. 
The rope. 
The chain. 
The anchor. 
To cast anchor. 
To let go, to fall. 

The gangway. 

To tack a shlp. 

To tie, to bind. 

To drag. 

The thread, string. 

Sinnet. 

The cocoannt fibre. 
The ship is leaky. 
The vessel is lost. 

The trade or profession, 
The carpenter. 
The joiner. 
The blacksmith. 
To beat, to ponnd. 
The nail. 
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*o le pu'eata. 
pu*e. 



^0 le ata. 



'o le faifalaoa. 
'o le tusitasi. 

*o le ta'aviliafi. 

ta'avili. 

tavini, ^au'auna. 

*o le tavini, *o le 'au- 

*anna. 
*o le faife^aa. 

*o le aitu, *o le atua. 
*o le lotu. 

alu i le lotu. 

*o le fale sä. 

*o le tusi pala. 

sä, pa'ia. 

*o pese ma vi'iga. 

vu. 

^0 le läuga. 

*o le patele. 

'o le taupou sä. 

*o le epikopo. 

*o le fa*ainasino. 

^o le fa'araasinoga. 

*o le moliznaa. 

*o le leoleo. 

leo, leoleo. 
'o le talafono. 
*o le fono. 

'o le ta'ita'ifono. 



gcftl^altcn, fongcn. 

3)cr ©djattcn, ber ®cift; 
bie ^l^otograpl^ie. 

a)er S3ädcr. 
S)et ©(^reibet, 
ber ^omtnid. 
2)er aRafd^inifk, 

ber 3ttö^*^^^"'^- 
^erumbrel^en. 
2)ienen. 
3)er 2)iener, ber öebiente. 

2)er SÄifftonar, 

ber ^rebiger. 
a)er ®eift, ber ®ott. 
SDie SleKgion, bie vtlu 

gidfe ^anblung. 
3u einer religiöfen^anb^ 

lung gelten. 
2)te Äird^e. 
2)ie öiBeL 
SSerboten, l^eilig. 
Äird^enlieber. 
greifen, loben. 
2)ie Äebe, bie ^rebigt. 
a)er ^ater. 
2)ie ^onm. 
a)er öifd^of. 
3)er »i(§ter, ber ilonful. 
SDie ©erid^tSfi^ung. 
2)er 3^wge. 
a)er ^oliaifr 

Seobad^ten, bewad^en. 

S)a§ (^ef e^. 

3)ie geje^gebenbe SSer^ 

famm(ung. 
2)et $orft(enbe einer ge^ 

fe^gebenben ^rfamnt? 

lung. 



The photographer. 
To seize, to catch 

hold of. 
The shadow, the spirit ; 

the likenessorphoto- 

graph. 
The baker. 
The secretary, 

the Clerk. 
The engineer. 

To tum round. 
To serve. 
The servant. 

The missionary, 
the pastor. 

The spirit, the god. 

The religion, the reli- 
gious Service. 

To go to a religious 
Service. 

The church. 

The bible. 

Forbidden, sacred. 

Hyrans. 

To praise. 

The Speech, the sermon. 

The Father. 

The nun. 

The bishop. 

The judge, the consul. 

The trial by a judge. 

The witness. 

The wutchman, 
the policeman. 

To watch, to guard. 

The law. 

The legislative assem- 
bly. 

The leader of a legis- 
lative assembly. 



r 

I 
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ta*ita*i. 
'o lafoga. 
*o le faipule. 

*o le tupu. 
*o le suitnpu. 
*o le sui. 

püle. 

*9 le ali'i pnle. 

*o le faia*oga. 

*o le a*oga. 

ala i le a*oga. 

a*o. 

faitau. 

Fe e te iloa faitau tasi 

fa*a Siamani ma fa'a 

Peretania? 
toBi, tositusi. 
'o le tasi. 
^0 le ma^atusi. 
*o le pene. 
'o le pene ma'a. 
'o le penetala. 
*o le laapepa. 
'o le vaitusi. 



Seiten. 

Tribut, ©teuem. 

2)aS ©taatäratpmit* 

gUeb. 
S)er Äöttig. 
SDer SSisefönig. 
2)er SSemjejer, ber ©teils 

»ertrcter. 
Slnorbnen, regieren. 
2)cr Seiter, ber Slnorbner. 
2)er Seigrer. 
2)ie ©d^ule. 
3n bie ©d^ule gelten. 
Semen, unterrid^ten. 
Sefen, red^nen. 
Äannft bu beutfd^ unb 

englifd^ lefen? 

©einreiben. 

3)aö Sud^, ber 83rief. 

2)ie ©d^iefertafel. 

2)ie geber. 

SDer ©riffel. 

Xtx SBIeiftift. 

2)aS Rapier. 

3)ie ^inte. 



To lead. 

Taxes. 

The councillor. 

The king. 
The vice-king. 
The Substitute. 

To Order, to govern. 
The leader. 
The teacher. 
The school. 
To go to school. 
To leam, to teach. 
To read, to count. 
Can you read German 
and English books? 

To write. 

The book, the letter. 

The slate. 

The pen. 

The slate pencil. 

The pencil. 

The paper. 

The ink. 
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10. 'o le lann. 


10* ^atUxu 


10. Colours. 


*o le lann. 


3)ie garbc. 


The colour. 


pa'epa'e, sinasina. 


2Bei6. 


White. 


uliuli. 


©d^icarj. 


Black. 


mümü. 


dioi^. 


Eed. 


samasama. 


©erb. 


Yellow. 


sama. 


3)ic <Qaut förbcn mit 


To colour the skin with 




„lega", bem @aft ber 


„lega", i. e. the juice 




„ago«-$franae 


of the „ago"- plant 




(Curcuma longa). 


(Onrcnma longa). 


moana, lannmoana. 


SWeerbrau, l^immclbrau ; 


Sea-blue, sky-blue; the 




bie garbc ber tiefen 


colour of the deep 




©ee. 


sea. 


lanulaa'ava. 


®rün (n)öitli($: bie ^axbt 


Green (Jiterally: the colour 




beS jlatoablatted). 


of the kava-leaf). 


'efn'efu. 


9iot]^braun. 


Eeddish brown. 


*ena*ena. 


Oerbbraun. 


Yellowish brown. 


vali. 


2lnftreicl^cn, maren. 


To paint. 
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11. Tälofa! 



Tälofal 



Tofä! 

Tofäina soifua! 

Soifua! 



manuia. 



'Ua maliu mai! 



sogi. 
aii'i. 
tama'ita'i. 



Büsuga. 



gfun!; «nl. a. X^erft b. 



11. 93egtitgungi^« itnb 

^öflic^feitötebeni^:: 

arten. 

93egrügung, fo vkl a(§: 

©utcnSWorgcn! ©utcn 

%a%\ ©Uten 2l5cnb! 

(auf ammcngcjogen au§ : 

tä alofa id^ liebe bid^). 

äBitb aitd^ aU StuSbrutf 
ber ©Qmpatl^te unb bed 
SSeileibd gebiaud^t. 

SeBe m^V. (Slbieu!) 
ScBe wol^l unb bleibe 

gejunb ! 
3Wögeft bu leben unb 

gefunb bleiben! 

äBirb aud) gebiauc^t, 
koenn S^ntanb genteft ^at 
obeT toenn man ^emanbem 
jutrinft. 

®lüc!lici^,erfolgretcl^ jein; 
beim 3utrin!en : Profit I 

^u§brucf ber ^emiU^ 
f ommnung : ©ei roitt« j 
!ommcn ! i 

(maliii mai eigentlich: | 
lommen, im ©egenfa^ au ' 
malin atu ge^en.) i 

2)ie 3flafen reiben, ^ur 

Segrüfeung ; auc^ !üff en. 

§err, aud^ in ber 2lnrebe 

gebraud^t. 
2Cud^ in ber Slnrebe ge* 

braud^t: ©näbige^rau 

bejn). gräulcin. 
®uer ©naben, ®uer ©e« 

ceUenj. 

famoan. (Sprache. 



11. Greetings, ad- 
dresses and titles. 

A greeting, as: Good 
morning! Good dayl 
Good evening! (con- 
tractedfrom: tä alofa 
I love you). 

Also nsed as an ex- 
pression of sympathy. 

Good bye, farewell! 
Good bye and may you 

keep well! 
May you live and keep 

in good healtb! 

Also nsed, when a person 
sneezes and as a toast. 



To be happy, to be 
fortunate; also as a 
toast. 

A salutation on arriv- 
ing: Welcome! 

(malin mai literally: to 
come here, maliu atu: to 
go.) 

To rub noses as a greet- 
ing; also to kiss. 
Sir. Mr- 

Lady, Madam. Mr^- 



Your Grace, your Ex- 
cellency. 
5 
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afioga. 



I lau snsaga le ali4 
Searaanatafa. 



I lana Afioga Malietoa 
le tupa o Samoa. 

*0 fea *e te maliu mai 

ai? 
'Ou te sau maiSiamani. 

Po *oai lou igoa? 
*0. a*u o Tai Maseve. 
A *oai lo oe igoa? 
*0 a*u *o le foma'i 

mannao. 
Pe *e te mälölö? 
loe, mälölö lava, fa'a- 

feta'i. 
*0 leä lau feau i*inei? 

^Oa te fia mäimoa i le 
laa'ele^ele o Samoa 
ma o latoQ tagata. 

mäimoa, mätamata. 

Sau ia i le fale nei, 
se'i 'e mälölö ai. 



*0 fea lou nuu? 
*0 lo*u nuu Malie. 
Pe *e te fia*ula tapa*a? 
ula. 

*o le tapa'a. 
loe, aumai se utufaga 
ma se afi. 

*o le utufaga. 



^l^araÜer für einen l^ol^en 
Häuptling unb für ben 
l^önig : ^urd^taud^t, 
^önigUd^e ^ol^eit. 

3lbreff c eines SriefcS unb 
Slnrebe in bemfelBen: 
2ln ©eine ®jcellen§ 
$erm ©eumanutafa. 

2ln ©eine Äönigl. ^ol^eit 
SWalietoa, Äönig von 
©amoa. 

2Bo fommft bu l^er? 

3c§ !omme von 2)eutfcl^s 

(anb. 
Sßie ift bein 5Rame? 
3ci^ l^eifee 2;ui 3Wafet)e. 
Unb wie j^eifet bu? 
3(1^ bin ber Wc^t vovx 

ÄriegSfdJiff. 
Sßie gcl^t'S bir? 
3ci^ ban!e, fel^r gut. 

2Bag n)iaft bu l^ier? 

3ci^ n)ill Sanb unb Seute 
von ©amoa lennen 
lernen. 

Setrad^ten, !ennen lernen. 

^omm iniS $au§ unb 
rul^e bid^ auS (se'i be- 

aeic^net ben 3int))eTottD unb 
brfitft eine „bittenbe" «uf- 
forberung obet @tnlabung 
aud). 

2Bo bift bu l^er? 
3c§ bin uon SWalie. 
Söittft bu raud^en? 
9laud^en. 

3ö, gieb mir eine ßigarre 
(ober eine pfeife Xaba!) 
unb geuer. 

®ine ©amoa^Sigarette. 



Title of high Chiefs and 
king equivalent to: 
Highness , Boyal 
Highness. 

In addressing: To His 
Excellency Seuma- 
nutafa. 

To His Boyal Highness 
Malietoa, king of 
Samoa. 

Where do you come 
from? 

I come from Germany. 

What is your name? 
My name isTui Maseve. 
And what is your name ? 
I am the doctor of the 

man of war. 
How are you? 
Thank you, I am very 

well. 
What is your business 

here? 
I like to have a look 

at the country and 

the people of Samoa. 
To look at. 
Come in the house and 

rest (se'i Blgn of the im- 
perative, nsed precativelj). 



Where is your home? 

I am from Malie. 

Will you smoke? 

To smoke. 

Tobacco. 

Yes,give me acigarette 

(or apipe of tobacco) 

and a light. 
A Samoan cigarette. 
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Pe *e te fiainu? 

Söia fa'afetai. 
Fa^afetai tele lava. 
Pe *e te fia sau tä te ö ? 

loe, tä te ö. 
Pe 'e te alu i le tauma- 
fataga? (ober 'aiga). 
Leai, 'oa te le alu. 
*0u te fia alu iiei. 
Pe *e te toe fo'i mal? 

loe, fa'atali ee'ia ^on 
sau. 



äBiUft bu etn)a§ trinfen! 

9lein, id^ ban!e. 
Sd^ ban!e rcc^t fel^r. 
2Bittft bu mit mir lom« 

men? 
3a, lag un§ gelten. 
Oel^ft bu aum (Sffen? 

9lein, id^ gel^c nid^t. 
3d^ wiU jc^t gelten, 
^irft bu au^ »icbcrs 

!ommen? 
3a, »arte, Bis id^ !omme. 



Will you drink any- 

thing? 
No, thank you. 
Thank you very much. 
Will you come with 

me? 
Yes, let US go. 
Are you going to din- 

ner? 
No, I am not going. 
I am going now. 
Will you come back? 

Yes, wait tili I come. 






®ie mctcorologtfd^c ScoBad^tungSftation liegt etwa in bcr 3Rittc 
ber 5Rorb!üfte ber Snfel IXpoIu, am SBeftenbc beg örtcg 9lpia, unb 
tft auägeftattct mit Sttfttumcntcn t)on bcr 3)cutfci^en ©ecmartc in 
Hamburg. Sott biefcm Ic^tercti Snftitute tt)erbeit bie täglid^ett meteoros 
logifd^eit Seobad^tuitgcti rebigirt uitb J^erauögegebeit itt bctt „Ueber^ 
feeifd^eit mcteorologifd^ett SeoBad^tuttgcit". 

®er Drt 2lpia liegt: 171° 45' 27" aB::£g, 

' 13° 49' 1" ©=Sr. 

®ie Säitge itt Seit gtt)ifd^cti Slpia uttb ®reetttt)ici^ beträgt: 

11h 27°» 9«- 

S)ie §afenjeit, b. ^. bie 3eit gtoifci^ett ber Äulmittatiott beS 
3Kotibe§ uttb bem ttäd^ftett §od^tt)af[er, beträgt: 

6^ 28°»- 

3ur Seit ber ©prittgflut£| beträgt ber IXnterfd^ieb gtüifd^ett bem 
l^öd^ftett uub bem itiebrigftett SBaffer: 

1,3 m. 

2[}oit 5!Jlai Bio 5Rot)ember voef)t ber ©üboft^^affat; tt)ä^reitb ber 
SRegettjeit oott SejemBer big Slpril toefiett ttörblid^e uttb tt)eftKd^e 
SBittbe. 3ur Seit be§ ^affatä fe^t balb ttad^ ©onttettutitergatig Sattbs 
briefe eitt, bie Big gegett 8 Ul^r 3Rorgettg att^ält. Dft tt)el^t aber ber 
$affat a\x6) bie gatige 3la6)t l^ittburc^ uttb bringt bann in ber ^Regel 
böigeä SEBetter. 

®ie SKajimalsSageötemperatur ift jmif d^en 2^ unb 4^ p. m. S)ie 
3JlinimaI=Sage§temperatur mürbe jmifd^en 3^ a.m. unb Sonnenaufgang 
beobad^tet. 

2)ie SSariation beträgt 9° oft (1886). 
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3!)tc Sttfcl IXpoIu l^at eine Sänge von etwa 7248 km unb eine 
3)urd^fd^mttgbrette t)on 17,5 km. 3)aS flad^e Sanb erflredEt ftd^ unter 
aHmältger ©rl^ebung big p 100 m bis 5 km inlanb, bis ^um ^u^e 
bcr ©cbirge. ©iefeS bie Snfel t)on 0©ö nad^ 3555123 burd^gieJ^enbe 
Äetlengebirge mit naä) beiben ©eiteti giemlid^ [teil abfaHenben Ramm- 
f)öi)tn erreid^t an mand^ett fünften eine §ö^e von über 1000 m, mit 
bis ju ben ©ipfeln reid^enben, bid^ten Urmälbern befe^t. 

3lu^er ber burd^Iaufenben ®ebirgS!ette ftnbet man oielc eingeln- 
ftel^enbe Serge t)on 60 bis 200 m ^öl^e, oielleid^t burd^ lofole ouU 
ifanifd^e ©ruptionen ober burd^ 6ircunü)cnubation gebilbete 9lefte ger* 
ftörter Formationen. 3)ie ©ebirge enthalten tiefe Älüf tc unb ©polten, 
in beren 3Jle]^rga^I jtd^ SBajferläufe gebilbet l^aben. 3n ber iflaf)t 
alter Ärater ift baS Sanb mit Sajalttrümmern befdet. 3Jlatt finbet 
oiele, jum SEl^eil geräumige §ö£|len (©d^IadfenfädEe). SSon 3Kineranen 
finbet fid^ nur SSafalt unb fteUenmeife rotl^er S^oneifenftein. 3)er 
SSafalt entl^ält Dlioin« unb Seucitlr^ftatte. 

®in etraa 600 m l^od^ liegenber Äraterfee (Sanuto'o) oon giem- 
lid^em Umfange ift in 4 bis 5 ©tunben oon 9lpia auS ju crreid^en. 

3u ben nid^t aUgu feltenen (Srfd^einungen gehören ©rbbeben oon 
2 bis 15 ©elunben ®auer. 
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3 a n n a r« 



^itttnteliSn^ttg itttb malzte B^ ^^^ ^^f^ ^^ UnteirgattgiS htt @omte 

für 14° @.»r. 



Saturn 



©onncn« 
aufgongS 



3eit 
beffclben 



ti^tung beS 

©onncn» 

Untergang^ 



3ett 
bcffcIBen 



gcitglcid^ung 



1.— 10. 
10.— 16. 

16.— 20. 

20.-24. 

24.-28. 

28.— 30. 

30. 
31.-1. 



D^O 


5h 36» 


— 


5h 37» 


— 


5h 38» 


D©DV20 


5h 39» 


— 


5h 40°» 


— 


5b 41m 


— 


5h 42» 




5h 43» 



2ß©2ß 



SßeSßVaSB 



6h 24» 
6h 23°» 

6h 22» 

6h 21» 

6h 20» 

6h 19» 

6h 18» 
6h 17» 



+ 3» 378 

7» 37» 
9» 528 

9» 528 
11» 98 

11» 98 
12» 148 

12» 148 
13» 68 

13» 68 
13» 278 

13» 278 

13» 378 



Xtmpttatnt, SJatrontetet^ Stegentneitge« 



9Rajimals unb aWinimal« 
tcmpcratur 



3Jlitt^ 

lere 

Stents 

perotur 



aWajimum unb 

SWinimum beS 

93arometerftanbeS 



mm 



^urc§fcl^nittg::9legenmenge 



am ©tranbe 



SRegens SRegen* 
menge tage 



in ben 33ergen 



SRegens 
menge 



9iegen= 
tage 



Herflug 

ai^aumur 

l^a^renl^eit 



31,8—22,2 
25,4—17,8 
89,2—72,0 



27,0 


^<a£tmum 


aRimmum 


mm 




mm 


21,6 


763,6 


755,2 


455,0 


25,5 


632,0 


80,6 


®ngl. 


3oa 


@ng(. 
Soll 




®ngl. 

3oa 




30,07 


29,73 


17,92 




24,88 



22,2 
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^ebntar. 



für 14° S«»r. 



t 

3)atitm 


ric^tung bed 
Sonnen« 
aufgongS 


3ett 
beffelben 


^tmmeld' 
rt^tung beS 

©onnens 
Untergangs 


i 

beffetten , 

1 


3ettg(ei(^ung 


1.-2. 


1 
DSDVsD 


5h 43m 


3B@aBV2SB 


1 

6h 17m , 


+ 13« 468—13« 63» 


2.-4. 


— 


5h 44m 




6h 16« ! 


13« 538— 14« Qß 


4.-7. 


— 


5h 45m 


— 


6h 15» 1 


14« 6»— 14« 20» 


7.— 11. 




5h 46in 


— 


6h 14in 


14« 208—14« 26« 


11.— 15. 


Cs© 


5h 47m 


3B8© 


6h 13«» 1 


14m 268—14« 20> 


15.— 18. 


— 


5h 48n» 


— 


6h 12« ^ 


14« 208— 14« b« 


18.— 21. 


— 


5h 49" 


— 


6h 11« 


14« 88 13« 50» 


21.— 23. 


— 


j 5»» 50» 




6h 10« 


13« 508-13« 358 


23.-25. 


1 


1 5»» 51« 




6h 9« 


13« 358-13« 17« 


25.-27. 




t 5h 52«» 


— 


6h 8« 1 


13« 178—12« 57» 


27.-3. 


' 01/2© 


i 5h 53°» 

i 


2BV2© 


6h 7m 1 

1 1 


12« 578—11« 588 



Xtmpttatnt^ ^atomtttt, IRegemttettge* 



2)ur(i^fcl^nitt8« 
SRa^imal« unb SRinimal« 


mau 

lere 
peratur 

o 


j aWasimum unb 
: SRinimum bed 
öarometerftanbeä 

mm 


2)ur(i^fc§nitt859flcgcnmenge 


am iStranbe 


in ben Sergen 


temperatur 



1 Siegen* 
menge 


Siegen* 
tage 


Siegen* 
menge 


Siegen« 
tage 


©elftuS 32,1-21,6 


26,9 


äRaittnum 


^tntmunt 


mm 




mm 




Sliaumur 25,7—173 


21,5 


763,2 


755,7 ! 527,0 


22,0 


363,0 


21,6 


gal^renl^elt ' 89,8-70,8 

1 


80,4 


1 

engl. 


3oa 


1 

engt. 
i 3ott 




®ng(. 
Sott 










30,05 

1 


29,75 


1 20,78 

[ 




14,39 
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Jtar^. 



ffir 14° @»!8r. 



Saturn 


^imrnelS« 

ri^tung be§ 

©onnen* 

aufgangS 


3eit 
beffelben 


^immelö* 
rid^tung be§ 

©onnens 
Untergangs 


Seit 
beffelben 


geitgleid^ung 


1 
1. 3. 


01/2© 


5h 54.m 


2BV2® 


6h 6«» i 


4- 12"» 238— lln» 58« 


3. — 6. 


— 


5*» 55™ 


— 


6h 5"» ' 


11"» 583-11»»» 17» 


6.— 11. 




5h 56«» 


— 


6h 4m 


lim 178— 9in 598 


11.-14. 




5h 57m 


SB 


6h 3"» i 


9m 598— 9in 98 


14.— 16. 




5h 58"» 


— 


6h 2n» 


9"» 98— 8"» 35» 


16.— 20. 


D 


5h 59"» 


— 


6h in» 


gm 358— 7m 238 


20.-22. 




6h 


— 


6h 


7m 238— 6"» 478 


22.-25. 


1 ^^ 


6h in» 




5h 59"» 


Qm 478— 5m 528 


25.-28. 


— 


6h 2«» 


— 


5h 58"» 


5"» 528— 4m 578 


28.-31. 


DV2i« 


6h 3«» 


aBV25« 


5h 57"» 

1 


4"» 578 4"» 38 



Xtmpttatnx, ^atomtttt, iRegenntenge. 



2)urcl^fcl^mttS* 
^ülai^maU unb iDiinimal« 


awitt^ 

lere 

2Jem* 

peratur 




iyiajimum unb 

aWinimum be§ 

Sarometerftanbeä 

mm 


3)urcl^fcl^nitt§5gfiegenmenge 


am ©tranbe 


in ben 93ergcn 


temper atur 



Siegen* 
menge 


Siegen* 
tage 


Siegen* 
menge 


Siegen* 
tage 


©elftuä 

SR^aumur 

gal^renl^eit 


32,0-21,8 
25,6-17,4 
89,6-71,2 


26,9 
21,4 
80,0 


972ajctmum 

765,7 

®ng(. 
30,15 


^JKtnimum 
746,5 

29,39 


mm 
316,0 

engl. 
30a 

12,44 

1 


22,0 


mm 
444,0 

@ngl. 
30a 

17,48 


20,8 



746,5 mm tttebdgfter BeoBad^teter S3arometeirfitattb Bei htm fd^tuereit 
ettttme am 16« mikn 1889. 
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ffir 14° @=S5r. 



S)aium 



ti^tung bed 
©onncn« 
aufgan^S 



Seit 
bcffctten 



^immelSs 
ti^tung be§ 

©onncttif 
utitergangg 



Seit 
beffclbcn 



Scitglcic^ung 



1.- 

2.- 

5.- 

7.- 

10.- 

13.- 

16.- 

20.- 

22.- 

26. 

28.- 



2. 

5. 

-7. 

-10. 

13. 

-16. 

-2a 

22. 
-25. 

-28. 
-1. 



D 1/291 


6h 4m 


— 


6h 5m 


— 


6h 6°» 


— 


6h 7m 


Da9i 


6h 8«» 


— 


6h 9"» 




6h 10«» 


— 


6h ll«n 


— 


6h 12«» 




6h 13«» 


D51DV2D 


6h 14«» 



2BV29^ 


5h 56«» 


— 


5h 55™ 




5h 54°» 


— 


5h 53«° 


80891 


5h 52m 


— 


5h 51°> 




5h 50«° 




5h 49m 


— 


5h 48in 


— 


5h 47«° 


SB9iaBV22B 


5h 46«° 



-h 3"° 45«- 

3m 278- 

2m 348. 

1«° 59«- 

Im 98. 

0" 22« 

— 0«° 22«- 

1°»158. 

im 398. 

2m 12«- 
2m 40s. 



3m 27« 
2m 348 

Im 598 

Im 9s 

0'°22« 
— 0n»22« 

im 15s 
Im 398 
2m 12s 
2m 408 
3m 48 



Ztm^ttatax, ^x^mtttt, Siegemtiettge* 



S)urc^tc^nittS« 

^ajdxnaU unb SRinimali 

tem|)eratur 



2Äitt» 
lere 

pzxatux 



SRosimum unb 

SRinimum bed 

Sarometerftanbed 



mm 



S)urc§fcl^nittSs9legettmenge 



am ©tranbe 



Siegens 
menge 



Siegen* 
tage 



in ben Sergen 



Sicgens 
menge 



Siegen« 
tage 



©elftuS 31,0-19,7 
Ä^aumur | 24,0—15,8 
ga^renl^eit ; 87,8-67,4 



25,4 


aRa^imum 


aRittimum 


mm 




mm 


20,3 


764,8 


758,4 


315,0 


20,0 


229,0 


77,8 


engl. 


30a 


(Sngl. 
30a 




engl. 
30H 


' 


30,11 


29,86 


12,40 




8,71 



18,6 
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Mai. 



ffi» 14" @»»r. 



1 


§immelä* 




$imme(d' 






2)atum 


ric^tung beS 
©onnen^f 
aufgangd 


Seit 
beffelben 


tic^tung be§ 

©onnens 

Untergangs 


Seit 
beffelben 


3ettgleic§uttg 


1.-4. 


D9IDV2D 


6h 15m 


SBMJV^SB 


5h 45m 


— 3m 48— 3in 238 


4.-7. 


— 


6h 16«» 


— 


5h 44m 


3m 238—3™ 37« 


7.— 12. 


— 


6h 17m 


— 


5h 43m 


3m 378— 3m 49s 


12.— 16. 


— 


6h 18«» 


— 


5h 42tn 


3m 498—3«» 488 


16.— 20. 


— 


6b 19«» 


— 


5h 41«» 


3m 488— 3in 3g8 


20.— 25. 


D91D 


6h 20«» 


asMJ 


5h 40"» 


3«» 388—3"» 14* 


25.-31. 




6h 21«» 




5h 39«» 


3m 148—2«» 28* 



Xtmpttatat, ^axümtttt, SHegettmettge* 



S)urcl^fcl^mtt§5 
3Rap,maU unb aRinimal^ 


aWitt^' 

lere 

^em* 


aRosimum unb 
3Kinimum beS 


S)urc^fcl^nittd<9{egenmenge 


am ©tranbe 


in ben bergen 


tem|)eratur 



|)eratur Sarometerftanbed 
° ' mm 


Biegens 
menge 


Siegen* 
tage 


Siegens 
menge 


Siegen* 
tage 


©elftuä 

9^^aumur 

gal^renl^eit 


31,7-20,6 
25,4—16,5 
89,0-69,0 


26,2 
21,0 
79,2 


765,4 

(gngl. 
1 30,14 


^ünimutn 
760,1 

29,93 


mm 
156,0 

®ngr. 
30a 

6,15 


13,5 


mm 
120,0 

®ngl. 
30a 

4,73 


12,0 
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3 tttti. 



füt 14" ®.S5t. 





§immelgs 




^immclS* 






i^otum 


rid^tung beg 
©onncns 
aufgangS 


Seit 
beffelJen 


tid^tung bed 

©onnctt« 

untcrgangä 


Seit 
bcffclben 


Scitglcid^ung 


1.— 10. 


D51D 


6h 22«^ 


SB512B 


5b 38°» 


— 2°> 198— 0°» 42» 


10.—16. 


— 


6»» 23«» 




5h 27«» 


0°» 428 1- om 3i8 


16. 22. 




6h 24«n 


— 


5h 36°» 


_|_ Qm 3l8— im 49» 


22.— 1. 

^ 

1 




6h24™308 




5h35o»30 

1 


im 49s»_ 3m 4l8 



Ztmpttütax, ^SüXümtttt, Stegettmettge* 



2)urcl^ycl^mttgs 

WlajnmaU unb SJtinimal: 

temperatur 



aKitt^ 
Icrc 

peratur 



SWajimum unb 

äRinimum be§ 

Sarometecftanbed 

mm 



S)urcl^fcl^nittd'9iegenmenge 



am ©tranbc 



Slegcns Siegen 



menge 



tage 



in ben Sergen 



Siegens 
menge 



Siegen^ 
tage 



©elftug I 30,9—19,2 
Sl^aumur ' 24,7—15,4 
go^ren^eit I 87,6-66,6 



25,0 


t 

aRajrimum 


ajlinimutn 


mm 




mm 


20,0 


766,0 


760,1 


187,0 


14,2 


178,0 


77,0 


' ®ngl' 3oa 


@ngr. 

3oa 




@ngr. 

3oa 


i 


30,16 


29,93 


7,37 




7,01 



12,5 
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J«ll 



^tmntetöriil^tong nnb ttial^e %nt bed 9(itf> nnb Uittetgangd bor Sotme 

fftt 14° ®=»t. 





§immclä* 




^immclS* 






.2)atum 


rid^tung beS 
©onncn« 
aufgangS 


Seit 
beffelben 


tic^tung be§ 

©onncn« 

Untergangs 


Seit 
beffeI5en 


Seitgreid^ung 


l.—ll. 


D5RD 


6h 24«a 


SBSm 


5h 36«» 


+ 3ai 418— 5m 188 


11.— 18. 




6h 23« 


— 


5h 37"» 


5m Igs -Qm 0« 


18. 23. 


— 


6h 22«» 


. — 


5h 38°» 


6m 0«— 6"» 14» 


23.-28. 


D9'IDV2D 


6h 21m 


SBgflSBVaSB 


5h 39™ 


6m 149_6m 158 


28.-1. 


- 


6h 20°» 




5h 40°» 


6m 15s_6m 48 



Xtmptxatm, ^axümtttt, JRegenmettge« 



S)urc§yc§mttS* 

aHajimals unb SWinimals 

temperatur 



2Äitt^; 
lere | 

|)eratur 



3KaEimum unb 

SWinimum beS 

83arometerftanbe§ 



mm 



S)urcl^fc§nittg*9legenmenge 



am @tranbe 



SRegen« 
menge 



Stegen« 
tage 



in ben bergen 



biegen« 9{egen« 
menge tage 



©elfiuS 

9l^aumur 

gal^renl^eit 



30,02-19,2 
24,2 —15,4 
86,4 -66,6 



24,7 


SOtastmum 


SRinimutn 


mm 




mm 


19,8 


767,0 


758,0 


89,2 


10,1 


177,0 


76,4 


(gngl 


3oa 


engl. 
Sott 




®ngl. 

3oa 




30,17 


29,85 


3,4 

1 




6,98 



10,6 
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tu|te«9 nah tmüfu ^t beiS Xnf« an^ Untergonp ber @mme 

fit 14» S«aSr. 



2)atum 


. ^unmelg« 
rii^ümg beS 
Sonnen« 
cntfgctngS 


3ett 
befTelden 


^immeB« 
ru^ng beS 

Sonnen« 
Untergang^ 


beffelben 


1 

3eitgleu^iing 


1.— 3. 


D91CV20 


6»» 19«° 


aSBJÖBVaffi 


5h 41m 


-f-6- 4«»— 


5-55« 


3.-5. 


• 


6»» 18"> 


^_» 


51» 42- 


5-55«— 


5-43» 


5. 9. 




6«» 17« 





5»» 43- 


5-43»— 


5-13» 


9.— 12. 


^^^ 


6h 16» 




5>» 44» 


5-13«— 


4-44» 


12 15. 


— 


61» 15°» 




5>» 45- 


4-44»— 


4-10» 


15.— la 


C|^ 


6«» 14» 


»391 


5>» 46» 


4-10»- 


3-32» 


la 21. 




6«» 13- 




5h 47m 


3-32» 


2-49» 


21.— 24 


— 


6«» 12» 




5h 48- 


2-49»— 


2- 3» 


24.-27. 


— 


6»» 11- 


— 


5h 49- 


2- 3«— 


1-13» 


27. 30. 


— 


6»» 10« 


— 


5h 50- 


1-13»- 


0-19» 


30.— 1. 


— 


6h 9« 


— 


5h 51- 


0-19»-- 


-0-18» 



Xttitpambn, Striwctrr, Stcgemmge* 



2htt(^f<^mttS« 
TlajnmaU imb WttmmaU 


Kitt« 

lere 

?:em« 

perotui: 




SRoiiiitum unb 

WUmmmn ht§ 

9<trometerfiUmbe9 

mm 


S>urc^f<^mttS«9)egeninenge 


am Stronbe 


in ben Seegen 


tenqKratur 



Stegen« biegen« 
menge tage 


Stegen« Stegen« 
menge tage 


CelftttS 29J— 18X) 


23^ 


Kcpanm WiiiwKM 


mm 


mm 


fKitamaa 23>-14.4 


194 


766/) 761,7 


152/) 13/} 


113/) 8,6 


gfa^Toi^ 85.4-64^ 


75/) 

1 


fcgi. 3ott 


engL 


enaf- 




, 


3046 29^ 


5^ 


4,45 
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Stpttmbtx. 

für 14° @'^»r. 



Saturn 



^immclgs 

ri^tung beg 

©onncn* 

aufgangg 



3eit 
bcffcI5en 



^immclö« 
ric^tung bei3 

©onncns 
Untergangs 



Seit 
bcffclben 



3cttgleic§ung 



1.— 4. 

4.-7. 

7.— 10. 
10.— 12. 
12.— 15. 
15.— 17. 
17.-20. 
20.-23. 
23.-26. 
26.— 30. 
30.— 1. 



0^^ DV25R 


6h Sm 


01/29^ 


eh 7in 


— 


6h 6« 




ßh 5m 




6h 4in 


D 


6h 3m 


— 


6h 2°^ 




6h im 


— 


6h 




5h 59™ 


— 


5h 58™ 



2ÖV29^ 



aB 



5h 
5h 
5h 
5h 
5h 
5h 
5h 
5h 
6h 
6h 
6h 



52°» 
53«» 

54™ 
55°» 

56™ 
57™ 
58™ 
59™ 

im 
2™ 



-0™ 188- 
1™ 168. 
2™ 178- 

3™ 198- 
4«» is- 

5m 4s. 

5™ 478- 
6™ 508- 
7™ 528- 
8™ 548- 

10™ 13s- 



- 1™ 168 
. 2™ 178 

. 3m 19s 
. 4™ l8 

- 5™ 48 

- 5™ 478 
■ 6™ 508 

- 7™ 528 

- 8™ 548 
-10™ 138 
-10™ 328 



Xtmptxatüx^ ^atomtttt, SHegettmettge* 



S)urcl^fci^nitt§* 

SWajimals unb 3ÄinimaI= 

tcm|)cratur 



3Äitt^ 

lere 

^em* 

peratur 



3JlaEtmum unb 

3Kinimum be§ 

33arometerftanbe§ 



mm 



2)urcl^fcl^nittös9legenmenge 



am ©tranbe 



SRegens Siegen^ 
menge tage 



in ben bergen 

Stegen« Siegen^ 
menge tage 



©elfiuS 

Sl^aumur 

gal^renl^eit 



31,5 - 19,7 
25,2-15,8 

88,8—67,4 



25,6 
20,5 

78,0 



liU^a^tmum 


3)itnimum 


mm 




mm 


766,4 


758,3 


147,9 


17,5 


285,0 


®ngl. gott 


®ngr. 
30a 




®ngC. 
30U 


30,18 


29,86 


5,82 




11,22 



14,2 
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^ktibtx. 



^immtHtUftani nnii tua^e S^* ^<^ ^»f' »»i* Untetgangd bcr Sonne 

fü» 14° @»»tt. 



Saturn 


^immelS« 

ric^tung bed 

©onnen* 

aufgangS 


Seit 
beffelBen 


§immelö« 
rid^tung be§ 

©onnen* 
Untergangs 


3eit 
beffelben 


3ettgreicl^ung 


1.-3. 


DV2© 


5h 57in 


8331/2© 


6h 3°» 


— 10™ 328— 11°» 9s 


3.-5. 


— 


5h 56«» 


— 


6h 4°» 


11°» 98— 11™ 45* 


5.— a 


— 


5h 55m 


— 


6h 5°» 


11™ 458—12°» 368 


8.— 11. 




5h 54m 


— 


6h 6«» 


12™ 368— 13°» 238 


11.-14. 




5h 53«» 




6h 7« 


13™ 238— 14™ 68 


14.— 17. 


Da© 


5h 52°» 


2öa© 


6h 8°» 


14™ 68— 14°» 438 


17.— 20. 




5h 51™ 




6h 9™ 


14™ 438—15™ 15« 


20.— 22. 


— 


5h 50"» 


— 


6h 10™ 


15™ 158—15°» 338 


22.-25. 


— 


5h 49°» 




6h 11°» 


15™ 338-15™ 548 


25.-28. 


— 


5h 48°» 


— 


6h 12°» 


15m 548—16™ 108 


28.-31. 




5h 47™ 




6h 13«» 

1 


16m 10s-16m 188 

i 



Xtmpttatax, ^axorntttt, dlegeirotettge. 



2)urc§fcl^nittä< 
SRasimals unb 2ÄinimaI« 


2Äitt^ 

lete 

^ems 

peratur 




TlaTdmum unb 

aWinimum be§ 

Sarometerftanbeä 

mm 


2)urcl^f d^nittä -- Siegenmenge 


am ©tranbe 


in ben öergeu 


temperatur 



Slegens 
menge 


Siegens 
tage 


Siegen* Sflegens 
menge, tage 


gelfiuä 30,5-20,1 


25,3 


SJIofiinutn 


aRinimum 


1 
mm 


mm i 


dUaumux • 24,4 - 16,1 


20,3 


1 765,7 

1 ' 


759,8 


160,9 18,0 


247,0 


16,2 


ga^ren^eit ' 87,0-68,1 


77,6 


®ngl. 


30a 


®ngl. 
30a 


(Sngl. 
30U 








30,15 


29,92 


1 6,30 

j 

1 


1 
1 

1 


9,72 
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Itotientber. 



fto 14" @.»t. 



i^otum 


^immelS* 

ri^tung be§ 

©onnen* 

aufgangS 


Seit 
beffelben 


^immelö* 
ri^tung beS 

©onnen* 
Untergangs 


Seit 
beffelben 


Seitgleid^ung 


1.-3. 


D@DV2D 


5h 46m 


SB©2BV22Ö 


6h 14m 


1 
— 16«» 198— 16°» 20s 


3.-6. 


— 


5h 45«! 




ßh 15m 


16m 208—16°» 148 


6.-10. 


— 


5h 44m 




6h 16°» 


16m 148— 15m 548 


10.— 13. 




5h 43m 


— 


6h 17m 


15m 548— 15m 303 


13.-17. 


— 


5h 42m 




6h 18«» 


15°» 30«— 14°» 468 


17. 19. 


— 


5h 41in 




6h 19°» 


14°» 468—14°» 198 


19.-22. 


— 


5h 40m 




6h 20«» 


14«» 198- 13«» 338 


22.-27. 


0©D 


5»» 39«» 


aß©2ö 


6h 21«» 


13«» 338— 12°» 08 


27.-1. 


1 


5h 38°» 




6h 22°» 

1 
1 

i 
1 


12m 08— 10°» 338 



Xtmpttatux^ ISatometer, 9iegettinettge. 



S)urcl^fcl^nitt§^ 
aRagimals unb aHinimal* 


3Äitt. 

lere 

^em^ 

peratur 




SRasimum unb I 
aWinimum beS 
SarometerftanbeS 

mm 


2)urcl^fcl^nittö'9legenmenge 


am ©tranbe 


in ben Sergen 


temperatur 



Siegen« 
menge 


SRegens 
tage 


Siegens 
menge 


Siegen* 
tage 


ßelfiuS 


31,2-19,9 


25,5 


9J{ajnmum 


JD^inimum 


mm 




mm 




Si^aumur 


25,0-15,9 


20,4 


764,9 


753,4 


366,8 


24,5 


235,0 


15,4 


gal^renl^eit 


88,2—67,8 

• 


78,0 


engl. 30a 


®ngl. 

3oa 




®ngl. 










30,12 


29,67 

1 


14,41 




8,65 


- 



— 81 — 

^hntttcldviii^tnttg nnb loal^ve S^ ^^^ ^^ nnb UntergangiS bev Sonne 

für 14° ©«»t. 





^immeliS« 




^immelS« 






Saturn 


rid^tung bed 
©onnens 
aufgangS 


Seit 
beffelBen 


rid^tung beiS 

©onncn* 

Unterganges 


Seit 
beffelben 


Seitgletdjung 


1.-3. 


D^D 


5h 38«n 


aB©2B 

• 


6h 22™ 


—10°» 33«— 9°»458 


3.-13. 


— 


5h 37m 


— 


6h 23m 


9°» 45»— 5°» 20« 


13—22. 


— 


5»» 36«» 


— 


6h 24°» 


5°»20«— 0°»538 


22-31. 


— 


5»» 35«» 30« 




6h 24°» 308 


0°»53« — h3°»3l8 


31.-1. 




5h 36«» 




6h 24°» 


+ 3°»31»— 4°» 0« 



Xtmpttatut, ^atümtUt, 9legettmettge. 



^rd^fc^nittiS« 
SÄajimals unb 2ÄinimaI* 


9RUts 
lere 

peratur 

; 


äRa^imum unb 

3Kinimum be§ 

Sarometerftanbeä 

mm 


2)urc§fc§nittSs3iegenmenge 


am ©tranbe 


in ben Sergen 


temperatur 



Siegen* 
menge 


Siegen* 
tage 


Siegen* 
menge 


Siegen* 
tage 


9l^aumur 
Sfal^venl^eU 


31,5-21,3 
25,2-17,1 

88,8-70,4 


26,4 
21,1 
79,6 


aRajcimum 
764,9 

@ngl. 
30,12 


9Rinimnm 
755,1 

Soa 

29,73 


mm 
436,7 

(gngl. 
SoH 

17,17 


23,0 


mm 
419,0 

@ngl. 
Sott 

16,49 


20,2 



9unt, UvL ). OetfL b. famoan. ^ptaite. 
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3äl^rftd^e S)urd^fd^ttittgtcmpcratur: 

25,7° ScIftuS, 
20,6° Steaumur, 
78,2° fja^rctt^ett. 

3äl|rUd^eg ©urd^fd^ntttämaitmum bc§ SarometcrftanbcS: 

765,2 mm = 30,13 engl. Soff. 

Söi^rlid^eS 3)urd^fd^tttltämmtmum bcä SarometerftonbcS: 

757.0 mm = 29,81 ®ttgl. Sott. 

Säi^tltd^cr ®urd^f d^tttttSsSBarometcrftanb : 

761.1 mm = 29,97 engl. Soff. 

Säi^Ud^e 3)urd^fd^ttittgs3lcgcnmcttge: 

3419,0 mm = 134,60 (Sttgl. SoU. 

3%Ii^e ©urd^fd^tttttgsSRcgcntagc: 

196,3. 



(Stebrufft in bet Aöniglid^en ^ofbuc^btuderei oon (£. @. äRittlet * @o^n, 

»erlin SW., Äoc^ftrafee 68—70. 



